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) شـمـارو  14وفاقي اردو يونيورسٹي جي سنڌي شعبي پـاران هـي چـوڏهـون (  

اوهان جي خدمت ۾ پيش كري رهيا آهيون. سنـڌي شـعـبـي طـرفـان تـدريـس سـان  

گڎوگڎ تحقيقي كم کي مدنظر رکندي پروگرام مرتب كـيـا ويـنـدا آهـن. هـائـيـر  

ايجوكيشن كميشن پاكستان جي تعاون سان وفاقي اردو يونيورسٹي جي سـنـڌي  

پاكستان جي ريگستاني علائـقـن جـو ادبـي  “شعبي چوٿين قومي كانفرنس بعنوان  

جو انعقاد كيو ويو. هن کان پهريهن هائير ايجوكيشن كميشن جـي تـعـاون  ”جائزو 

سنڌي زبان ۽ ادب جـي تـرقـي:  “،  ”سنڌي ادب جي ترقي ۾ صحافت جو كردار “سان  

موجوده دؤر ۾ پاكستان جي صوفي شاعرن جي كـلام جـي  “۽  ”  هك تحقيقي جائزو 

كانفرنسز جو انعقاد ٿي چكو آهي. مذكوره ٻه روزه قومي ادبي كانفرنـس  ”  اهميت 

ع ۾ وفاقي اردو يونيورسٹي جي ڊاكٹرعبدالقدير خان آڊيٹوريم  2016فيبروري    17۽    16

كراچي ۾منعقد كئي ويئي. كانفرنس جي صدارت وفاقي اردو يونـيـورسـٹـي جـي  

وائيس چانسلر پروفيسر ڊاكٹر سليمان ڊي محمد كئي ۽ مهمان خصـوصـي هـائـيـر  

ايجوكيشن كميشن كراچي جو ريجنل ڊائريـكـٹـر سـلـيـمـان احـمـد هـو. هـن  

كانفرنس ۾ ٿرپاركر، اڇڑو ٿر، چولستان، ٿل ۽ خاران تي مشتمل علائقن جـو ادبـي  

جائزو اتي جي مقامي ماهر مقاله نگارن جي طرفان پيش كيو ويو. هن كانفرنس تـي  

 مشتمل مقالن جو كتاب شايع ٿي چكو آهي. 

جيكي پيپر هائير ايجوكيشن كميشن جي پاليسي مطابق نه هوندا ۽ 

ريسرچ جا تقاضا پورا نه كندا، تيستائين انهن مقالن جو شايع ٿيڻ ممكن نه 

آهي. جن دوستن جا مقالا رهجي ويا آهن، اميد ته آئنده ريسرچ جرنل جي قاعدن 

۽ قانونن مطابق مقالا موكلنيدا ته ضرور شايع ٿيندا. مان وفاقي اردو يونيورسٹي 

جي وائس چانسلر پروفيسر ڊاكٹر سليمان ڊي. محمد ۽ انتظاميه جو شكرگذار 

آهيان جو انهن جي تعاون سان هاڻي ريسرچ جرنل وفاقي اردو يونيورسٹي جي 

تي پڻ موجود آهي ۽ مطالعو  www.fuuast.eno.pk/researchjournalويب سائيٹ 

 كري سگهجي ٿو.
 

 ڊا��� ��ئ�� ���� ��ئري
 ايڈيٹر

 كارونجهر ريسرچ جرنل
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Abstract 
 

With reference of originality and ancientness of the Sindhi     
language, various scholars have time to time presented their concepts 
such as Ernest Trump, Bherumal Maharchand Advani, Dr. Nabi Bux 
Baloch & Sirajul Haq Memon. These are great worth to be stated being 
the master of the Sindhi and shared their views and opinions about the 
Sindhi being a local language. 

Sain G. M Syed, was renowed scholar of Sindh. He always 
struggled for the betterment and defense of the Sindhi Language, to 
prove it having been the product of the indigenous/ local environment, 
was one of its literary aspect.  Historically, in his writings Sain G. M 
Syed has tried to prove, that Sindhi Language having been the product of 
the local environment basically, sought it fundamental metrical from the 
ancient languages, like Dravidians and Aryans of the Sindhu Valley. So, 
it may be called as the big sister of the Sanskrit and other Indian        
Languages also, being the product of the local environment. All the Indian 
languages, except Sindhi, are drived from the Sanskrit, so the Sindhi may 
be considered or viewed being the maternal aunt of all languages including 
the Sanskrit. Therefore in that context Sindhi is the ancient and most  
Significant language among all other indo Aryan languages.    

سنڌي ٻولي جي اصليت ۽ قدامت واري حوالي سان وقت بـوقـت مـخـتـلـف 

عالمن طرفان ڌار ڌار نظريا پئي پيش ٿيا آهن. جن ۾ آرنيسٹ ٹرمپ، كاكو ڀيرومـل 

مهرچند آڏواڻي، ڊاكٹر نبي بخش بلوچ ۽ سراج ميمڻ قابل ذكر آهن. مـٿـي ذكـر 

كيل عالم ٻولي جا ماهر ڄاتا وڃن ٿا، جن سنڌي ٻولي جي مقامي ٻولي هئڻ نه هئـڻ 

 بابت ويچار ونڈيا آهن.

سائين جي ايم سيد جنهن جي عمل جو ميدان سياسـت هـئـي. پـر ورهـاڱـي  

کانپو سنڌي ٻولي مٿان جيكو وار ٿيو جنهن جي نتيجي ۾ سنڌي ٻـولـي قـدامـت ۽ 
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اصليت جي سلسلي متضاد رايا پيش كري، سنڌي ٻولي جـي سـرزمـيـن سـنـڌ مـان 

پيداوار هئڻ واري حوالي کي مشكوڪ بنائڻ جي كوشش كئي پئي ويـئـي. اهـڑي 

وقت سائين جي ايم سيد سنڌي ٻولي جي دفاع لا جيكو كم كيو ان جو هـكـڑو 

پاسو علمي حوالي سان سنڌي کي هتان جي ماحول جي پـيـداوارمـٿـي ٿـيـل سـمـوري 

بحث جو جيكڎهن تفصيل بابت غور كري ڏسڻ سان معلوم ٿئي ٿو ته سـائـيـن جـي 

ايم سيد سياسي معاملن کان هٹي كري، خالص علمي حوالي سان پڻ وقتائتـو ۽ وڏو 

اهم كم كيو آهي. ڇاكاڻ ته ورهاڱي کان پو جنهن نـمـونـي سـنـڌي ٻـولـي کـي 

محدود كري، آهسته آهسته ختم كرڻ واريـون كـوشـشـون شـروع كـيـون ويـون 

هيون. انهن جو بنيادي مقصد سنڌي ٻولي محدود، اڻپوري ۽ عربي جي اثر هيٺ پـيـدا 

ٿيل ظاهر كرڻ هو. پر سيد صاحب هن قلمي كاوشن سان پهريون ڀيـرو اهـا ڳـالـهـه 

سنڌي ٻولي اندر آريائي ٻولين ۾ قديم ۽ اهـم تـريـن “ثابت كرڻ ۾ كامياب ويون ته 

ع کـان نـامـور 1962-63ع ۾ كئي پر اڳتي هـلـي 1956-55سيد اها ڳالهه ”  ٻولي آهي.

عالمن ان موضوع تي بحث شروع كيو ته ان جو نتيجو پڻ بل آخـر اهـو ئـي نـكـتـو، 

 جنهن جو سيد صاحب اڳ ئي اظهار كري چكو هو.

ورهـاڱـي کـانـپـو ٻولي قومن جي وجود ۽ سڃاڻپ جو بنيادي عـنـصـر آهـي. 

ان جي مٿـان مـخـتـلـف حـوالـن جڎهن سنڌي ٻولي لا نت نوان مسئلا پيدا كيا ويا. 

جڎهن سيد صاحب قلم کنيو، تـڎهـن ان ع ڌاري 1954سان ٿيندڙ حملن جي دفاع طور 

جي اصليت ۽ حيثيت بابت پڻ کيس پنهنجي خيالن جو اظهار كرڻو پيو. ان سلسلي 

۾ سندس قائم كيل را کي اسين سنڌي ٻولي بابت سيد صاحب جـو پـيـش كـيـل 

 نظريو سڎي سگهون ٿا. 

جنهن وقت سيد صاحب سنڌي ٻولي جي دفـاع لا قـلـم کـنـيـو،  ان وقـت 

پاكستان ۾ اردو ٻولي کي قومي ۽ سركاري ٻولي قرار ڏيڻ لا هن رياست جي بـاقـي 

ٻين ٻولين کي مختلف حوالن سان غير اهم ۽ نيچ ظاهر كرڻ واري مهم هلندڙ هـئـي. 

جنهن مان هكڑو نقطو ٻولي جي حيثيت ۽ قدامت وارو هيو. انكري سـيـد صـاحـب 

جـا عـالـمـن پنهنجي پاران لکيل مواد ۾ ٻولي جي قدامت واري حوالي سان نه رڳو ٻيـن 

مثال پيش كيا، پر ان بابت پنهنجي را پڻ قائـم كـئـي. جـنـهـن کـي اسـيـن سـيـد 

صاحب جو ٻولي بابت نظريو چئي سگهون ٿا. سنڌي ٻولي بابت سـيـد صـاحـب جـي 

پيش كيل نظريي واري حوالي سان كجهه لکڻ کان اڳ هتي ان ڳالهه کي سـمـجـهـڻ 

بابت پنهنجا خـيـال پـيـش  جي كوشش كجي ٿي ته جنهن وقت سيد صاحب ٻولي

كيا، ان وقت تائين سنڌي ٻولي جي اصليت ۽ قـدامـت واري حـوالـي سـان كـهـڑا 

كهڑا نظريا رائج هيا جن کي نظر ۾ رکندي انهن جي روشني ۾ سيد صاحب پنهنجي 

 را قائم كئي. 
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آرنـيـسـٹ ‘ سنڌي ٻولي جي اصليت ۽ بنياد واري حوالي سان ابتدائي كم 

 كيو، جنهن جو خيال هيو ته:’ ٹرومپ

اولهه وارين ٻين پـرڏيـهـي  -سنڌي نج سنسكرتي ٻولي آهي، هي ٻولي اتر“

ٻولين جي ڀيٹ ۾ پرڏيهي عنصرن کان وڌيك آجـي آهـي. سـنـڌي ٻـولـي 

پنهنجي اصلي بُڻَ کان ڇڄڻ واري حالت جي وقت واريون قديم پراكرت 

جهڑيون سڀ خصوصيتون پاڻ وٽ سانڍي سوگهيون رکيون آهـن پـر اهـي 

سنڌي جي ٻين سڀني ڀينر ٻولين قائم نه رکيون آهن... ٻئي طـرف اسـان، 

لفظن جو كجهه اهڑو ذخيرو هٿ كيو آهي، جنهن کـي قـديـم مـكـانـي 

 )1”  (ٻولي جا لفظ چئي سگهجي ٿو.

ڊاكٹر آرنيسٹ ٹرومپ سنڌي ٻولي جي اصليت واري حوالي سان بـنـيـادي  

نوعيت وارو پيڑهه جو پٿر رکي ويو، جنهن تي پو جنهن ٻئي عـالـم كـم كـيـو، اهـو 

كاكو ڀيرو مل مهر چند آڏواڻي هو. كاكي ڀيرومـل مـهـرچـنـد آڏواڻـي ان وقـت 

 تائين آيل رپورٹن ۽ ٻئي مواد جي مطالعي مان اهو نتيجو اخذ كيو ته:

سنڌي ٻولي سنسكرت مان ڦٹي نكتي آهي، ۽ جدا جدا پراكرتن جي “ 

مرحلن مان گذري تقريباً يارهين صدي عيسوي ۾ موجوده صـورت اخـتـيـار 

 )2” (كئي اٿس.

كاكي ڀيرو مل مهرچند آڏواڻي جي پيش كيل را موجب سـنـڌي ٻـولـي جـو 

 خاكو هن ريت وڃي بيهندو.

 سنسكرت

 

 پراكرتون  پراكرت 

 

 شورسيني                           ارڌماگڌي                   ماگڌي              مهاراشٹري 

 

 اپڀرنش   

 

 اپڀرنش -وراچڈ                             

 )13ع، ص 1972(آڏواڻي،          

ع ۾ لاڙكاڻو ادبي كـانـفـرنـس ۾ صـدارتـي خـطـبـو پـيـش 1950اڳتي هلي  

كندي ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ سنڌي ٻولي جي اصليت بابت خيالن جو اظـهـار 

سنڌي ٻولي سنئون سڌوسنسكرت مان نكتل ناهي، بلـك “ كندي، ظاهر كيو ته: 

سنسكرت کان اڳ واري مقامي پراكرت يا پراكرتن مان اُسري، اها هنـد آريـائـي 
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 )3” (ٻولي آهي.

نئين وجود ۾ آيل ملك پاكستان، جنهن ۾ سنڌ کي صوبي واري حـيـثـيـت  

ع جي ابتدا کان ٻولي جي مسئلي كَرُ کنيو هـو. جـنـهـن جـي 1948حاصل هئي ان ۾ 

لپيٹ ۾ لازمي طور سنڌي ٻولي پڻ آئي ٿي.جيتوڻيك ان جو پهريون شكار بـنـگـالـي 

زبان پئي ٿي، پر بنگالي نوجوانن جي ڏنل قربانين جي نتيجي ۾ ان کي ته برابري وارو 

مقام ڏنو ويو، پر هزارها سالن واري قوميت جي حامل سنڌي ٻولي کي اردو جي ڀيٹ ۾ 

سيـد ان سلسلي ۾ زير كرڻ لا مختلف نوعيت جون كئي كوششون كيون ويون. 

لکيو، جنهن ۾ ٻـيـن ”  پاكستان ۾ زبان جو مسئلو ۽ سنڌي زبان“ كتاب  هكصاحب 

ان وقت سـنـڌي دفاعي دليلن سان گڎ. ٻولي جي اصليت ۽ قدامت تي پڻ بحث كيو. 

، طـورٻولي مٿان ٿيل هلائن واري كشمكش ۾ سنڌي ٻولي جي دفاع طور لکيل مواد 

سيد صاحب سنڌي ٻولي جي قدامت واري حوالي سان كهڑن خيالن جو اظهار كيـو 

سيد صاحب ان دور وارن لکيل مختلف مضمـونـن ۾ سـنـڌي اها ڳالهه غور طلب آهي. 

 ٻولي جي حوالي سان پنهنجي خيالن جو ماحاصل هن ريت بيهاري ٿو. 

1.  سنڌي زبان، سنڌ ماٿريIndus Valley .جي قديم ٻولي آهي 

دنيا جا دريائي تمدن انساني نسل جي تاريخ ۾ وڏي اهميت جا حـامـل آهـن،  .2

دجله ۽ فرات نـديـن جـا تـمـدن آهـن.  -نيل –جيئن مصري، بابلي ۽ عراقي 

تيئن سنڌوندي جو تمدن به انهن قديم تمدن مان هك آهي سنڌي ٻولي هـن 

 قديم تمدن جي تاريخي ارتقاجو ماحاصل آهي. 

سنڌي ٻولي سامي ۽ آريائي نسلن جي قديم مشترڪ بستين واري ڀاڱي جي  .3

 قديم ٻولي آهي. 

 ان سلسلي ۾ پاڻ دليل طور لکي ٿو: 

نسلن جا ماڻهو، سندن هجرتون ۽ بسـتـيـون، تـهـذيـبـون ۽  Semeticسامي “

ٻوليون وڏي اهميت رکن ٿيون. سنڌ ۾ مـوهـن جـو دڙو، سـامـي نسـل جـي 

تهذيب ۽ تمدن جو شاهكار آهي. سنڌوماٿر آريائي نسلن جـي مسـلـسـل 

هجرت ۽ بستين جو گهوارو آهي ۽ سندن اصلـي قـديـم ٻـولـي جـا كـي 

)  ان حوالي سان سيدصاحب واضـع 4” ( الفاظ نج حالت ۾ سنڌي ۾ ملن ٿا.

برصغير پاڪ وهند جون ٻوليـون ٻـن قسـمـن ۾ ورهـايـل “ طور تي لکيو ته: 

۽ ٻيون ملك جون جمـلـي ”  دراوڙي ٻوليون“ آهن: هك ڏکڻ هندستان جون 

ٻوليون سڎجن ٿيون. انڈو آريائـي ٻـولـيـون ”  انڈو آريائي“باقي ٻوليون، جي 

قديم هندستان جي اتر اولهه کان آريائي نسل جـي مـاڻـهـن جـي مسـلـسـل 

داخلا سبب بيٺكن ذريعي پيدا ٿيون. اهي آريائي نسل جـا مـاڻـهـو ايـران 

کان بلوچستان ۾ آيا ۽ اتان اچي سنڌوندي جي كـنـاري تـي بـيـٺـكـون 
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كيائون، اتي رهڻ وقت جيكا سندن اوائلي ٻولي هئي، تنـهـن جـا نشـان 

، ۽ انـهـي نسنڌوماٿري جي ٻولين مثلاً كشميري ۽ سنڌي ۾ موجـود آه

كري اهي ٻوليون قدري هك ٻئي سان ملن ٿيون ۽ منجهن لسـانـي رابـطـو 

موجود آهي. اهي آريائي نسل جا ماڻهو سـنـدن اهـا سـنـڌو مـاٿـري واري 

اصلي ٻولي کڻي اوڀر طرف هندستان ڏانهن وڌيا ۽ سندن انهي اصلوكـي 

ٻولي مان ئي پو مگد ۽ بهار ۾ سنسكرت ٻولي بڻـي. انـهـي لـحـاظ کـان 

سنڌي ٻولي سنسكرت جي وڏي ڀيڻ آهي ۽ ٻيون هندستان جـون جـمـلـي 

ٻوليون، جي سنسكرت مان نكتيون آهن، تـن جـي ڄـڻ مـاسـي آهـي، 

انهي لحاظ سان سنڌي ٻولي جملي انڈو آريائي ٻولين ۾ قديم ۽ اهم تريـن 

) سنڌي ٻولي جي اصليت ۽ قدامت بابت سيد صاحب مٿـي 5” (ٻولي آهي.

ع ۾ پيش كيا. ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ بـعـد 1956ذكر كيل خيال 

موجوده سنڌي ٻـولـي سـنـئـون “ ۾ پنهنجي خيالن جو اظهار هن ريت كيو: 

سڌو سنسكرت مان نكتل ناهـي. بـلـك سـنـسـكـرت کـان اڳ واري 

مقامي پراكرت يا پراكرتن مان اسري، اها هند آريائي ٻولي آهي. لـهٰـذا 

(سرائكي، بهاولپوري، ملتاني، ديـري والـي، هـنـدكـو)، كشـمـيـري ۽ 

اترئين سنڌوماٿر جون داردي ٻوليون ان جون ڀينر آهن. بودوباش جي لحاظ 

 )6” (سان اهي مڑيئي سنڌو ماٿر جون آڳاٹيون هند آريائي ٻوليون آهن.

سراج الحق ميمڻ، ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ صاحب جي مٿئين را کـي  

نالي كتاب لکي ان ڳالهه  ’ سنڌي ٻولي‘ ع ۾ 1964صحيح نه سمجهندي ان جي رد طور 

 جو اظهار كيو ته:

سنڌي سنسكرت کان اڳ پنهنجي مـكـمـل صـورت اخـتـيـار كـري “  

چكي هئي سنسكرت يا ٻين لاڳاپيل ٻولين ان تي فـقـط اهـو اثـر كـيـو 

آهي. جو ان ۾ نوان نوان لفظ جذب ٿيندا ويا، جن مـان كـيـتـرا تـه اصـل 

 7” (ائي هئا.ڄسنڌي( 

لساني علم جي خيال کان ان وقـت “هو صاحب ان سلسلي ۾ وڌيك لکي ٿو:  

ٻه مکيه ٻوليون هُيون. هك سنڌي ۽ ٻي دراوڙي جنهن جـون مـخـتـلـف صـورتـون ڏکـڻ 

يورپي ٻوليون چيو وڃي ٿو، انهـن ۾ -هندستان ۾ موجود هيون... اڄ جن ٻولين کي هند

جا عجيب وحدت ۽ يكسانيت نظر اچي ٿي ان جو اهو ئي هك سبب هو ته انهـن جـو 

) ان ئـي 8” (سرچشمو بنيادي طرح سنڌي ٻولي ۽ ڦٹندڙ ٻيون هند جون ئي ٻوليون هيون.

ع  ۾ سنڌي ٻولي بابت پنهنجي را قـائـم 1974ساڳي سلسلي ۾ ڊاكٹر غلام علي الانا 

سنڌي ٻولي غير آريائي ٻولي آهي، جنهن جون پاڙون موهن جي دڙي “ كندي لکيو ته: 

جي قديم تهذيب ۾ کتل آهن ۽ جيكا ساڳي موهن جي دڙي واري قديـم ٻـولـي آهـي، 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 سيد جو نظريوجي. ايم. سنڌي ٻولي جي اصليت ۽ قدامت بابت   12 

جا سئنڈو، سئندوي، سندوي مان روپ بـدلائـيـنـدي سـنـڌي سـڎجـڻ لڳـي آهـي. جـا 

مختلف ٻولين جا اثر وٺندي، جيئندي پنهنجن خوبين ۽ انـوکـيـن ڳـالـهـيـن کـي پـاڻ 

)  سائين 9”( بچائيندي ۽ محفوظ رکندي، اڄ به پنهنجي انفراديت قائم رکيو بيٺي آهي.

 لا ۽ بـقـا جي ايم سيد جي فكر ۽ عمل جو  محور سياست هئي پر قوم  جـي بـچـا

محض سياسي عمل جو هئڻ كافي نه ٿو هجي، پر قوم جـي سـڃـاڻـپ ۽ تـرقـي جـي 

سلسلي ۾ گهربل جملي ميدانن ۾ كوشش كرڻ ضروري آهي. ان مقصد سـان سـيـد 

ع ۾ سنڌي ٻولي مٿان ٿيندڙ هلان وقت جا علمـي جـدوجـهـد كـئـي ان 1956صاحب 

دوران پاڻ ٻولي جي اصليت بابت مٿي ذكر كيل هك قسم جو نظريـاتـي مـواد پـڻ 

 پيش كري ڇڎيو. جيكو اڳتي هلي ٻين جي لا مشعل راهه ٿيو.

سائين جي ايم سيد سنڌي ٻولي بابت پنهنجو مٿي ذكر كيل خيال نه رڳو  

1956 ع ۾ جڎهن پـاڻ كـلاـسـك نـوعـيـت وارو 1981ع ۾ پيش  كيو پر گهڻا سال پو

لکيائين تڎهن، ان ۾ به پنهنجي موقف بابت واضـع طـور ”  سنڌو جي ساڃاهه“كتاب 

هن وقت برصغير جي ٻولين کي ٻن گروهن ۾ ورهايو ويو آهي، هكڑيون “تي لکيائين: 

دراويدي نسل واريون ٻوليون، جهڑوڪ تيلنگو، ملايالم ۽ تامل وغيره جي ڏکڻ هـنـد ۾ 

آرين زبانون جهڑوڪ بنـگـالـي، گـجـراتـي، مـرهـٹـي، هـنـدي ۽  -رائج آهن. ٻيو انڈو

)  ان سـلـسـلـي ۾ اڳـتـي هـلـي وڌيـك 10” (پنجابي، كشميري سنڌي ۽ اوڙيا وغيره.

 وضاحت سان سيد صاحب لکي ٿو ته:

سنڌي ٻـولـي سـنـسـكـرت کـان اڳ سـامـاڻـي، ان کـي اتـراولـهـه کـان “

سنڌوماٿري ۾ نووارد آرين جي لفظن جو ذخيرو حاصل ٿيو. موهن جي دڙي 

واري ٻولي مان دراويدي لفظن جو ورثو مليو ۽ ايران مان اينـدڙ آريـن جـي 

پهلوي زبان مان كجهه بهرو حاصل ٿيو. سنڌوماٿري ۾ كوشان گـهـراڻـي 

جي سياسي تسلط بعد ان کي پراكرت ذريعي سنسكرت ٻولي مان بهرو 

نصيب ٿيو. آخر ۾ عربن جي اچڻ بعد عربي زبان جو سـرمـايـو بـه حـاصـل 

دراويـدي، ايـرانـي،  -كيائين. اهڑي طرح سنڌي زبان دنيا جي مکيه زبانن

 سنسكرت ۽ عربي جي سرچشمن مان مالامال ٿي آهي... سـنـڌي ٻـولـي

پنهنجو بنيادي سرمايو سنڌوماٿري جي اوائلي دراويدي ۽ آريائـي ٻـولـيـن 

مان هٿ كيو. جنهن مان پو سنسكرت نكتي، تـنـهـن كـري سـنـڌي 

 )11(”  ٻولي ۾ كيترا لفظ پنهنجي نج ۽ اصلوكي حالت ۾ محفوظ آهن.
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MOLANA ABDULLAH CHANDIO: A FAMOUS 
RELIGIOUS SCHOLAR, INTERPRETER OF QURAN 

AND POET OF SINDH– A RESEARCH ARTICLE 
 

Abstract 

Sindh has been remaining the centre of Saints and Scholars for 
centuries. The saints spread the Islam by the way of “Tasawaf”, while the 
scholars attracted the people to the Islam by serving in the field of knowledge 
and literature. Thus they served the Islam to bring the human being into the 
peaceful circle of it. 

This article presents a brief introduction of a famous scholar of 
Sindh who had not only served in the field of religious affairs, but was a 
prominent name of Sindhi Literature. He was Molana Abdullah Chandio ,
 who was not only a scholar, but was also a versatile poet of Sindhi, 
Arabic and Persian languages, simultaneously. He also served in 
Explanation of Holy Quran. His poetry is very effective combination of 
words and meaning. There is a great need that the literary work done by 
Molana Abdullah Chandio may be bring to the knowledge seekers; 
surely his work will benefit the humanity very well. 

جنهن   .سنڌ  جي سر زمين صدين کان تهذيب ۽ ثقافت جو مركز رهي آهي

جا آثار آهن ۽ جيكو هندستان جي قديم آثارن جهڑوكه ”  موهن جو دڙو“جي ثابتي 

هڑاپا، سانچي، كارلي، تشكلا وغيره کان به  آڳاٹو آهي. ناميارو تاريخدان 

رحيمداد خان مولائي شيدائي پنهنجي جڳ مشهور كتاب جنت السنڌ ۾ سر جان 
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پنج هزار سال ق.م اڳ سنڌ ۽ پنجاب جا ماڻهو دنيا “مارشل جي حوالي سان لکي ٿو ته 

جي متمدن ماڻهن وانگرپكين ۽ خوبصورت جايون جوڙي شهرن ۾ رهندا هئا ۽ 

سندن تمدن، هنر ۽ كاريگري بلند درجي جي هئي ۽ سندن اکرن لکڻ جو طريقو به 

 )1” (سڌريل نموني جو هو.

سنڌي ماڻهن جي اوج ۽ كمال جي شاهدي اسان کي موهن جو دڙو، آمري ۽ 

 ٻين سڌريل تهذيبن جي نشانن مان ملي ٿي. 

قبل  3250موهن جو دڙو بنيادي طور تي هك شهري تهذيب هئي جيكا 

ق.م جي وچ واري عرصي ۾ پنهنجي عروج 2500ق.م کان   2800مسيح ۾ شروع ٿي ۽ 

کي پهتي.  تهذيبن جي عالمي تاريخ جي بيان موجب موهن جو دڙو هك اهڑي تهذيب 

هئي جنهن ۾ عالمي معيارن وارو معاشرو قائم كيو ويو ۽ اتان جي شهرين جا ٻاهرين 

دنيا سان وسيع واپاري لاڳاپا هئا. شهر مكمل رٿابندي سان تيار كيو ويو هو ۽ هر 

 )2گھر ۾ غسل خانا ۽ پاڻي جي نيكال جو عمدو نظام موجود هو. (

خوشي ۽ خوشحالي جا دشمن به گھڻا هوندا آهن، ان سبب كري سنڌي 

ماڻهو به گھڻو عرصو مختلف بهانن سان ڌارين قومن جي حملن ۽ كاهن سبب 

 نقصان هيٺ ايندا رهيا، پر پو به سندن خوشحالي قائم رهي. 

 تاريخ جي ورقن ۾ نگاهه كرڻ سان معلوم ٿيندو ته سنڌ جي خوشحالي

جي كري  صدين کان وٺي، ان تي ڌارين قومن جو كاهون ٿينديون رهيون آهن. قبل 

مسيح واري دؤر کان اڳ ۾  مصرين، كلدانين، بابل ۽ اشور وارن،  ايرانين، يونانين  

 )3(جن ۾ سنكندر مقدوني جو نالو پڻ اچي وڃي ٿو)جون كاهون ٿينديون رهيون. (

برصغير ۾ اسلام سنڌ جي رستي ٻين علائقن تائين ڦهليو. ان كري سنڌي 

ماڻهن اسلامي علمن ۾ پڻ پنهنجو نالو كڍيو؛ پو اها اسلام جي تبليغ هجي، 

كتبخانن جو قيام هجي يا وري قرآن مجيد جو ترجمو، مطلب ته سنڌي عالمن اسلام 

 جي واڌاري لا پڻ تمام گھڻو كم كيو. 

اسلام جي نشر ۽ اشاعت ۾ پڻ سنڌ کي هك اهم حيثيت حاصل آهي.  

مولائي شيدائي پنهنجي كتاب تاريخ تمدن سنڌ ۾ لکي ٿو ته ڏکڻ ايشيا ۾ سنڌ ئي 

كري سڎيو ويو آهي، ڇو جو ڏکڻ ايشيا ۾ ”  باب الاسلام“اهو پرڳڻو آهي جنهن کي 

 )4سڀ کان پهريان سنڌ منجھان ئي اسلام جي روشني ٻين علائقن تائين پهتي. (

قرآن كريم جي ترجمي جي ڳالھه اچي ته اها فضيلت به سنڌ ڌرتي ۽ سنڌي 

 کي ئي آهي ته قرآن كريم جي ٻين ٻولين ۾ ترجمي جي شروعات به سنڌي ٻولي ٻولي

کان ٿي. مولائي شيدائي موجب سنڌ جي هك  سنڌي عرب حاكم  عبدا بـن عـمـر 

هباري، الور جي راجا مهروگ (مهروق) جي فرمائش تي ، منصوره جي هك سنڌي عرب 

عالم کي جيكو سنڌي ۽ هندي ٻولين ۾ پڻ مهارت رکندو هو، راجا ڏانهن موكليو. هن 
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عالم راجا وٽ ٹن سالن تائين رهي قرآن كريم جو سنڌي ٻولي ۾ تفسير لکـي پـيـش 

 )  5كيو جنهن کي پڑهڻ کان پو راجا اندروني طور مسلمان ٿي ويو. (

 ايئن قرآن كريم جي ترجمي جي سعادت به سنڌ جي حصي ۾ آئي. انهي

۾ وڌيك ٻڌائي ٿو ته اهو ”  جي مون ماڻك ميڑيا“بابت  سرور سيف پنهنجي كتاب 

 )6ع ۾ ٿيو جيكو خط مسعودي ۾ لکيو ويو هو. (883ترجمو سنه 

انهي سڳوري سنڌ جي كک منجھان  وڏا محدث، مفسر،  مصنف، 

مجاهد، فقيهه، فلاسافر، شاعر ۽ سياستدان پيدا ٿيا جيكي سنڌ ڌرتي جي سڃاڻ 

بڻجي ويا ۽ انهن تاريخ تي اڻ مٹ اثر ڇڎيا.  انهن عالمن پنهنجي علم جي سڳنڌ 

سان سموري عرب توڙي عجم کي واسي ڇڎيو. امام ابو حنيفه جهڑي شخصيت به 

انهي خطي جي پيداوار آهي جيكو كنهن وقت سنڌ جي علائقن ۾ شامل هو. آئين 

اكبري جو مصنف ابو الفضل  فيضي،  پڻ سنڌ ڌرتي جو ڄائو هو. علامه فيضي 

لکيو جيكو پوري قرآن كريم جي بنا نقطي عربي تفسير ”  سواطع الالهام“تفسير 

آهي. هن ۾ اهڑا ته بي نقطي عربي وضعدار لفظ كتب آندا ويا آهن جنهن جو مثال اڄ 

 )7تائين دنيا ۾ كوبه پيش كري نه سگھيو آهي. (

هونئن ته سنڌ سموري سون ورني آهي، ۽ هن جي هر علائقي مان كيترائي 

عظيم انسان پيدا ٿيا، پر اسان ڳالھه كنداسين لاڙكاڻي ضلعي جي، جنهن جو پراڻو 

 نالو چانڈكا هو. هي علائقو مردم خيزي ۾ پنهنجو مٹ پاڻ آهي.

ماضي قريب ۾ علمي افق تي ٻه هستيون اهڑيون ٿي گذريون آهن جن جي 

علمي خدمتن کي  علمي حلقن  ۾ هميشه جي لا ياد رکيو ويندو.  انهن عظيم 

اچي وڃن ٿا.  ”  قاسمي“۽  علامه غلام مصطفى ”   عبد“شخصيتن ۾ هك مولانا عبدا 

هنن ٻنهي بزرگن ۾ كيتريون ئي ڳالهيون مشترڪ رهيون جهڑوكه، هي ٻئي بزرگ 

 شخصيتون ذات جا چانڈيا هئا، ٻئي پهريان مولانا خوش محمد ميروخاني ۽ پو

حضرت علامه عبدالكريم كورائي، كور سليمان وارن وٽ پڑهيا،  ٻنهي دارالعلوم 

ديوبند مان فيض ورتو ۽ ٻئي پنهنجي ڀائرن ۾ سڀ کان ننڍا هئا.  مولانا عبدا چانڈيو 

 )8صدي جي هك عظيم عالم دين، مفسر قرآن، اديب ۽ شاعر طور اڀريو. ( 15

تحقيق جي مختلف كتابن جي مطالعي مان معلوم ٿئي ٿو ته مولانا عبدا 

شاخن مان ارڙهين شاخ، يعني  قنبراڻي   43چانڈيو جو تعلق چانڈيا قبيلي جي 

 چانڈين جي ٻارهن قبيلن، مان مشهور ٹينگلاڻي پاڙي سان هو.

مولانا جا وڏا جاگير چانڈيا جي هك بستي جيكا گلاب ماڙي جي نالي سان 

مشهور هئي ۽ چانڈكا پرڳڻي (هاڻوكي لاڙكاڻي) ۾ اچي وڃي ٿي، جا رهاكو هئا.  

كن اڻ وڻندڙ حالتن جي كري گلاب ماڙي کان لڎي  سکر ضلعي جي ڳڑهي ياسين 

سان مشهور علمي ڳوٺ ”  ملا جي ڳوٺ“تعلقي جي هك ڳوٺ ۾ اچي آباد ٿيا جيكو 
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 هو. هتي اچي هُنن هن ڳوٺ کي پنهنجو مستقل ٺكاڻو بڻائي ڇڎيو. 

مولانا عبدا جي ولادت هك درويش صفت انسان ملا غلام حيدر چانڈيو 

” هزار خان“ع ڌاري ٿي.  پيدائش وقت سندس نالو 1903هه مطابق 1321جي گھر ۾ سنه 

 )9رکيو ويو.  (

ع ڄاڻايل آهي 1905مولانا جي اسكول رجسٹر ۾ داخلا موجب ڄم جو سال 

ڄاڻايل آهي، جنهن مان معلوم ٿئي ٿو ته چار سالن جو  1909جڎهن ته داخلا جو سال 

ٻار ميل پنڌ تائين اسكول نٿو پيو وڃي سگھي. تنهن كري چئي سگھجي ٿو ته 

ئي آهي. مولانا عبدا پنهنجي ڀائرن ۾ سڀ کان  1903مولانا جي اصل ڄم جو سال 

 ننڍو هو جنهن كري پي جو لاڏلو هو.

سندس نالو هزار خان مان مٹجي عبدا كيئن پيو؟ ان لا چون ٿا ته سندس 

طبيعت اكثر ناچاق رهندي هئي. هك دفعي سندن مرشد سيد اڇن شاهه اتفاق سان 

اتي اچي نكتو. سندس والد پنهنجي مرشد کي هزار خان جي طبيعت جي اكثر 

ناچاقي جي شكايت كئي. سيد صاحب ان جي طبيعت پرکي وراڻيو ته هن معصوم 

جو نالو ڇا آهي؟ جواب ڏنو ويو ته سائين هن جو نالو هزار خان آهي. شاهه صاحب ان 

 )10رکيو. (” عبدا“تي چيو ته هزار خان معنى آزاد خان، پو مرشد سندس نالو مٹائي 

 ع 1909هه مطابق 1327مولانا عبدا ابتدائي عصري تعليم حاصل كرڻ لا

۾ پرائمري اسكول ڳوٺ واصل، لڳ علي خان تعلقو ڳڑهي ياسين ۾ داخل كيو ويو 

 جتي ستين درجي، جيكو ان وقت ۾ فائنل سنڌي لکيو ويندو هو، تائين پڑهيو.

جيئن ته مولانا جي گھر ۾ قرآن پاڪ جي تعليم کي بنيادي اهميت حاصل 

هئي، ان كري هن پهرين پنهنجي والد جي سرپرستي ۾ ۽ پو ملا عبدالرحيم 

 )11جوڻيجي وٹان قرآن پاڪ جي تعليم پڻ حاصل كئي. (

کي پرائمري تعليم سان كا به دلچسپي كونه هئي . اهو ئي سبب  ؒ◌ مولانا

ع  ۾ سنڌي فائنل جي امتحان ۾ ويهاريو ويو ته هو ناپاس ٿيو. 1921هو جو جڎهن کيس 

ع ۾ ٻيهر امتحان ۾ ويهاريو ويو پر شوق نه هئڻ سبب هو ٻئي دفعي به ناپاس 1922وري 

ٿيو.حقيقت هي آهي ته مولانا جي حافظي ۽ ذهن جي واکاڻ عالمن وٽ مڃيل آهي، 

پر ا تعالى هن بي باڪ عالم جي ڀاڱي ديني علم جي حاصل لکيل هئي جو هو 

 )12عصري تعليم ڏانهن ڌيان نه ڏئي سگھيو. (

مولانا موصوف پنهنجي پرائمري واري تعليم جي عرصي دوران شعر ۽ 

شاعري تي به طبع آزمائي كندو رهندو هو.  جڎهن پنهنجي والدين جي خواهش 

مطابق سنڌي فائنل جو امتحان پاس نه كري سگھيو ته پنهنجي والد ۽ وڏي ڀا عالم 

خان جي مشوري سان سنڌي پڑهڻ ڇڎي، ڳوٺ واصل جي ڀرسان علي خان ڳوٺ جي 

هك ديني مدرسي ۾  فارسي جي هك ماهر مولوي يار محمد سومري وٽ فارسي پڑهڻ 
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 لا ويٺو جيكو فارسي ۾ سندس پهريون استاد هو.

مولانا کي جيئن ته شعر شاعري سان گھڻو لڳاهو، تنهن كري هتي رهندي 

پنهنجي شاعري واري طبيعت ۽ ذهانت جي كري  كريما کان سكندر نامه تائين 

 ۾ شعر ۽ شاعري هك ئي سال ۾ فارسي پوري كيائين. نه رڳو  ايترو پر فارسي ٻولي

 ۾ به وڏي مهارت حاصل كيائين.

جيئن ته مولانا حاجي يار محمد سومرو  هك تمام ئي لائق استاد هو جنهن 

سان مولانا موصوف کي تمام گھڻي محبت هئي. پاڻ  پنهنجي استاد وٽ فارسي سکڻ 

 بابت احوال پنهنجي هك شعر ۾ هن طرح بيان كيو اٿس:

ــتــاد وٽ ــڑهــي مــون فــارســي اس ــو پ  پ

ـــنـــيـــاد وٽ. ـــلـــي ب ـــاجـــي ڀ  مـــولـــوي ح

 فــارســي پـــوري كــري پـــو صــرف ۾،

ــــــرف ۾.( ــــــل ۾ ۽ ح ــــــم ۽ فــــــع 1اس 3( 

مولانا صاحب ديني علوم، عربي ۽ فارسي ۾ مهارت حاصل كرڻ لا تمام 

گھڻا كشالا كاٹيا ۽ مختلف عالمن جي خدمت ۾ حاضر ٿي انهن جي خدمت مان 

فيض حاصل كري، فني ۽ فكري مهارت حاصل كيائين، جن مان چند عالمن جو 

 ذكر هيٺ ڏجي ٿو

عربي جو علم حاصل كرڻ لا مولانا موصوف مختلف مدرسن ۾ پڑهـيـو. ان 

سلسلي ۾ سڀ کان پهريان هو ڳوٺ اسحاق ديري تعلقي ڳڑهي ياسين مـولانـا مـحـمـد 

هاشم چني جي مدرسي ۾ ويو جتي مولانا عبدالكريم كنڌر وٽ ويو. مولانا كـنـڌر 

ذات جو موچي هو ۽ ڳوٺ كنڌر لڳ شهر كيهر تعلقو ڳڑهي ياسين جو رهاكو هـو. 

 )14پو مولانا عبدالكريم اسحاق ديرو ڇڎي كنڌرن ۾ آيو ته مولانا به ساڻس گڎ آيو. (

مولانا كنڌر وٽ كجھه وقت تائين پڑهڻ کان پو مولانا موصوف مولوي  

عبدالرحمٰن كوري وٽ مديجي ڏانهن پڑهڻ ويو. مولانا عبدالرحمٰن مولانا عبدا 

تركيب سميت ”  شرح مائة“بنگل ديرائي جو ڀائيٹيو هو. هتي رهندي مولانا عبدا 

   پوري كئي.

پنهنجي علمي اڃ اجھائڻ خاطر هتان کان اڳتي مولانا حبيب ا نوناري وٽ 

ڳوٺ حيدر چانڈيي ۾ كهي ويو. مولانا حبيب ا  جو مدرسو ڳوٺ جنگل تعلقو رتو 

ديرو ۾ هو جتي مولانا حبيب ا نوناري استاد هو . اتي رهندي مولانا عبدا هداية 

النحو،  ايساغوچي، ۽ كافيه پڑهي. اونهاري جي گرمي جو تاب نه سهندي اتان ڇڎي 

شيركوٽ لڳ حبيب كوٽ اسٹيشن مولانا عبدالواحد سيٺار وٽ ويو . جيكو 

 چك ضلعي شكارپور جو ويٺل هو ۽ چكائي جي نالي سان مشهور هو.
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اڃا وڌيك علم پرائڻ جي چاههمولانا کي شير كوٽ ۾ به ويهڻ نه ڏنو  ۽ هو  

مولانا خوش محمد ميروخاني جي خدمت ۾ رسي عربي ٻولي ۾ شعر و شاعري ۽ علم 

الانشاء ۾ كمال حاصل كيائين. وٹس رهندي نور الانوار، بديع الميزان، شرح 

استاد “تهذيب ۽ شرح جامي پڑهيائين. مولانا خوش محمد ميروخاني کي سنڌ ۾ 

جي لقب سان ياد كيو ويندو هو. سنڌ جا نامور عالم ۽ ادب، شاعر ۽ بزرگ ”  الكل

سندس علمي سلسلي جي كڑي ۾ ضرور جڑيل هوندا؛ مثال طور ان ڏس ۾ مولانا 

 )15( عبدا چانڈيو ۽ علامه غلام مصطفى قاسمي جا نالا ان ڏس ۾ سر فهرست آهن.

جريب زمين هئي جنهن جي فكر  60جيئن ته مولانا عبدا ميروخاني کي 

سبب مولانا جي سبقن ۾ ناغا ٿيندا هئا، جيكا ڳالهه مولانا موصوف جي طبيعت تي 

ڳري ٿي پئي. تنهن كري مولانا عبدا ميرو خان کي خير آباد چئي تمام ئي مشهور 

عالم دين مولانا عبدالكريم كورائي وٽ، جيكو كهاڙو جو لقب سان مشهور هو، 

 ڳوٺ كور سليمان تعلقي قنمبر ويو. 

پاڻ پورا ست سال مولانا عبدالكريم كورائي وٽ گذاري چڱي طرح سان 

پنهنجي علمي اڃ اجھايائون. انهي عرصي دوران پاڻ علم منطق، فلسفو، فقه، 

حديث، اصول حديث، علم المعاني، بديع، علم الحساب والعدد، علم الكلام ۽ علم 

العروض ۾ كمال حاصل كيائون. مولانا عبدا چانڈيو جي هم عصر ۽ نامور عالمن 

مان مولوي شاهه محمد هكڑو، مولوي علي احمد تنيو ۽ مولانا غلام مصطفى قاسمي به 

 )16( ساڻس گڎ هتي ئي پڑهندا هئا.

هندستان جي اندر ديني علمن جي حاصلات جي لا دارالعلوم ديوبند هك 

تمام ئي وڏي پائي جو علمي مركز هو. ان جي بانيكارن ۾ مولانا احمد علي 

سهارنپوري، مولانا رشيد احمد ۽ مولانا مولوي مظهررحمه ا عليهم اجمعين جهڑيون 

بزرگ شخصيتون شامل هيون، جن جو ظاهري توڙي باطني فضل ۽ كمال روز روشن 

 وانگر عيان هو.

هه ڌاري، پنهنجي تعليمي 1351مولانا عبدا هن مدرسي جي واکاڻ ٻڌي 

رفيق مولانا علي انور تونيه سان گڎ دارالعلوم ديوبند كهي ويو ۽ دوره حديث ۾ ويٺو. 

ان وقت اتي جي استادن ۾  مولانا حسين احمد مدني، مولانا غلام رسول پشاوري، مولانا 

اعزاز علي ۽ مولانا محمد طيب جهڑا ناميارا استاد شامل هئا جن وٽ مولانا عبدا 

 پڑهڻ لڳو. 

جيئن ته مولانا عبدا چانڈئي کي علم الكلام ۽ علم منطق تي ملكو ۽ 

دست رس حاصل هو، انهي كري لڳاتار ٹن مهينن تائين جزئي ۽ كلي تي بحث 

ٿيندو رهيو، پر مسئلي جو حل ٿيڻ يا نبرڻ ناممكن نظر اچي رهيو هو. اهو مشهور 

بحث مولانا غلام رسول پشاوري سان ٿيو. انهي ڳالھه مولانا کي دل شكسته كري 
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ڇڎيو جنهن كري واپس موٹي پنهنجي استاد مولانا عبدالكريم كورائي كور 

هه ۾ فضيلت جي 1354سليمان واري وٽ آيو ۽ اتي باقي كتاب پڑهي پورا كري 

   دستار سان سرخرو ٿيو.

مولانا عبدا پنهنجي ديني تعليم حاصل كرڻ لا پورا تيرنهن سال پورا 

كيا جنهن جو ذكر پاڻ پنهنجي هيٺ ڏنل شاعري ۾ تمام ئي خوبصورت انداز ۾ 

 كيو اٿس:

 ســال تــيــرنــهــن پــئــي پــڑهــيــم عــربــي عــلــوم

ـــي دســـتـــار بـــنـــدي جـــي رســـوم.  پـــو بـــڻ

ـــم،  ـــري ـــك ـــدال ـــب ـــو ع ـــاد ه ـــت ـــري اس  آخ

ـــم. ـــي ـــه ـــم و ف ـــل ـــب ع ـــاح ـــور وارو ص  ك

ــال، ــم ــاك ــي ب ــج ــف ان ــري ــع ــان ت ــي  ڇــا ك

ـــاكـــمـــال. ـــاكـــمـــال و ب  بـــاكـــمـــال و ب

ـــكـــريـــم، ـــس رب ال ـــنـــت ۾ ڏن ـــا ج  ج

 كــرم مــالــك جــو هــجــي ان تــي عــمــيــم.

ـــجـــاهـــه ۾،  ٹـــي مـــهـــيـــنـــا ســـال ايـــكـــون

 ديـــــوبـــــنـــــدي مـــــدرســـــه جـــــي راهـــــه ۾.

ـــاهـــه ۾،  ـــو ونـــج ـــڌي مـــون ســـال چ  پـــڳ ٻ

1جــــــا هــــــئــــــي امــــــيــــــد هــــــك ا ۾. ( 7( 

۾  ”  ملا جي ڳوٺ“دستار بندي کان پو مولاناموصوف پهريائين پنهنجي  

هك ننڍڙو مدرسو قائم كيو جتي ويھه پنجويھه شاگرد رهندا هئا جن جي کاڌي ۽ 

رهائش جو خرچ به پنهنجي هڑان كندا هئا. كجھه عرصي کان پو مولوي عبدالعزيز 

ڀانڈوي جي اسرار تي رتي ديري ضلعي لاڙكاڻي ۾ سندس مدرسي ۾ پڑهايائين. كن 

سببن جي كري مولانا عبدالعزيز پنهنجو مدرسو ڇڎي مدرسه انوار العلوم كنڈيارو 

ضلعو نوشهرو فيروز ۾ پڑهائڻ ويو ته مولانا عبدا به هن مدرسي کي ڇڎي امروٽ 

شريف پڑهائڻ لا ويو جتي ان وقت گادي نشين مولانا امروٹي جو ڀائٹيو ميان نظام 

الدين هو. سندس پٹ مولانا شاهه محمد امروٹي اسكول ڇڎي وٹن مدرسي ۾ پڑهڻ 

لڳو. هتي مولانا عبدا کي ويھه پنجويھه رپيا ماهوار پگھار ملندي هئي. پاڻ هتي 

رهندي بيمار ٿي پيا جنهن كري اتان ڇڎي ڳوٺ موٹي آيا. ساڳئي ئي سال مولانا 

صاحب تعلقي قمبر جي ڳوٺ گھٹهڑ ۾ پڑهائڻ شروع كيو جتي پروفيسر مولوي 

عبدالحئي چانديو قمبر وارو ۽ مولوي عبدالواحد مهر اچي پڑهڻ لڳا. مولانا صاحب 

هتي ڇهن ستن سالن تائين پڑهايو ۽ پو كن  مقامي ماڻهن جي مخالفت سبب اتان 

ڇڎي مدرسه اشاعت القرآن، لاهوري محله لاڙكاڻي ۾ استاد ۽ جامع مسجد لاهوري 
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محله جا خطيب  طور پنهنجا فرض نڀائڻ لڳو. كجھه وقت هتي پڑهائڻ کان پو مولانا 

چانڈيو صاحب تعلقي شكارپور جي ڳوٺ گورڙي پهوڙ جي مدرسي ۾ اچي پڑهائڻ 

شروع كيو جتي مولانا حافظ عبدا سکر واري وٹس كنز ۽ كافيه پڑهيو. هي اهو 

مدرسو آهي جتي مولانا غلام مصطفى قاسمي صاحب پڻ كجھه وقت پڑهايو هو. هن 

مدرسي ۾ ٻن سالن تائين پڑهائڻ کان پو پاڻ  پهريان کرڙاهه ۽ پو ٺيڑهي ضلعو 

ع ڌاري  سرائي خدابخش کهاوڙ جي مدرسي 1952خيرپور جي مدرسن ۾ به پڑهايو.  

وارهه ضلعي لاڙكاڻي  پڑهائڻ لا ويا جتي لڳ ڀڳ نون سالن تائين پڑهايائين. ان 

 مختلف مدرسن ۾ پڑهائڻ کان پو ع ڌاري لڎي رتي ديري ۾ آباد ٿيو ۽ 1970کان پو

كجھه وقت تائين اتي هك ديني مدرسو قائم كيائين.  آخري عمر ۾ رتي ديري مان 

لڎي زيد كالوني لاڙكاڻي ۾ پنهنجي ننڍي پٹ عبدالرشيد سان گڎ رهڻ لڳو ۽ 

 )18زندگي جا باقي ڏينهن اتي ئي گذاريائين. (

ٿورن لفظن ۾ ايئن چئجي ته مولانا صاحب سنڌ جي كيترن ئي مدرسن 

هك مدرس جي حيثيت ۾ كم كيو، پر پنهنجي اصول پسندي ۽ خودداري جي 

كري كٿي به لڳاتار رهي نه سگھيو. آخركار پنهنجي گھر ۾ ئي چار يا پنج شاگرد 

رهائي انهن کي پڑهائيندو رهيو. اهو ئي سبب آهي جو پاڻ كوبه مدرسو قائم نه 

كري سگھيو. جڎهن ته مختلف جاين تي پڑهائڻ كري سندس شاگرد سڄي سنڌ ۾ 

پکڑيل آهن جن جو كو كاٿو ئي نه آهي. پنهنجي انهي تدريسي سفر کي مختصر 

 لفظن ۾ مولانا چانڈيي هن طرح خوبصورت شاعري جو روپ ڏئي پيش كيو آهي:

ـــي عـــمـــر ـــتـــر ســـال ٿـــي آه  بـــس اٺـــه

 ســال كــي تــعــلـــيــم ۾ كــي دربـــدر

 امــــروٽ ۾ گــــهـــــشــــر ۽ واره انـــــدر،

 ســال اٺ نـــوٿــي رهــيـــم هـــر وه انـــدر.

مولانا توحيد پرستن جو امام هو. سندن تقرير توڙي تحرير جو رنگ ڍنگ 

فلسفاڻو ۽ منطقي هوندو هو جنهن كري سنڌ جي كنڍ كڑڇ ۾ وڏي مقبوليت 

 ماڻيائين.  ديني جلسن کي كڎهن به پنهنجي گذر سفر جو وسيلو نه بڻايائين. انهي

لا پاڻ كڎهن به كرائي ۽ راهه خرچ لا ٻولي نه كندو هو. سندس واعظ تمام ئي 

عمدو ۽ قرآن ۽ سنت رسول جو آئينه دار هوندو هو. پاڻ مدلل انداز ۾  توحيد جي 

عقيدي جي اپٹار كندا هئا ۽ شرڪ، بدعتن ۽ باطل ۽ فاسد رسمن جوتمام ئي سهڻي 

 انداز ۾ رد پيش كندا هئا، جيئن پاڻ هك شعر ۾ فرمايائون: 

ــد ۾ ــي ــوح ــغ ۾ ت ــي ــل ــب ــر ت ــم ــي ع  ه

 قــرآن جــي تــفــســيــر ۾ تــمــجــيــد ۾.
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مولانا عبدا علم المناظره جو وڏو ماهر ۽ هك جيد عالم هو. بمختلف 

عقيدن وارن سان سندن گھڻا مناظرا ۽ بحث مباحثا ٿيا جن ۾ هر ڀيري مولانا صاحب 

) مولانا جي كيل مناظرن کي جيكڎهن كتابي صورت ۾ 19کي سرسي رهي.(

 آڻجي ته هوند هك ضخيم كتاب جڑي پوي. 

مولانا عبدا كن سورتن جو تفسير پڻ كيو جن ۾ سورت فاتحه، ياسين، 

 اخلاص، الفلق، المؤمن ۽ سورت النور جو تفسير ڇپجي چكو آهي. ان کانسوا

سندس ڇپيل كتابن ۾ افكار عبدي، اصحاب ثلاثه جي خلافت ۽ مقابلات سنڌي ۾ 

ڇپيل آهن.  اڻ ڇپيل كتابن ۽ رسالن ۾ مصباح الايته في شان الصحابه، حيات 

عيسى، اوامر و نواهي، الاقضاء، كلمون شريف، مفهومات القرآن في سورت 

الكليات (عربي)، عمدرة الميراث (عربي) انسان ۽ خواهشات جو صحيح رستو 

(منظوم سنڌي)، نبي ۽ نبوت جي سڃاڻپ، مزراعيت جي ترديد، ثناء محمدي (فارسي، 

شبنم شريعت (فارسي)، مطالب القرآن،  مذهبِ شيعه جا اسباب ۽ كي ٻيا كتاب 

 )20شامل آهن.(

مولانا عبدا سنڌ ڌرتي جي تمام ئي بلند پائي جي شاعرن مان هك هو.  

 سان سندن لڳا پنهنجي پرائمري واري زماني کان وٺي ئي شاعري كندو هو. شاعري

آخري عمر تائين جاري رهيو. پاڻ هر صنف تي  شاعري كيائين جيكا علم 

 العروض جي اصولن مطابق هوندي هئي. 

سندس شاعري جو موضوع توحيد جي پرچار، مولود، شركيه عقيدن جو 

رد، معاشرتي اصلاح، حرمين جي سك ۽ حرمين جي زيارت جي آس ۽ اميد  هو.  پاڻ 

پنهنجي شاعري ۾ پنهنجي علمي كوششن جو ذكر پنهنجي ئي شاعري ۾ كجھه 

 هن طرح كيو اٿائون.

 نـــثـــر ۾ نـــظـــم ۾ كـــيـــئـــي كـــتـــاب

ــنــاب ــا ج ــج ــن ــه ــن ــود ۾ م ــول ــر ۾ م ــع  ش

ـــم ـــربـــي ۾ چـــي  فـــارســـي ســـنـــڌي ۽ ع

 عـمــر پــيـاري کــي ائــيـن ئـي گــم كــيــم

ـــي مـــدام ـــي ج ـــن ـــا آ مـــدي ـــس تـــمـــن  ب

 مــن كـــري ا مــنـــهــنـــجــو انـــتــظـــام

ــول ــو رس ــي ــي ۽ ٻ ــي ره ــدا راض  هــك خ

ــول ــب ــر ق ــك ــي ــه ۾ ج ــاه ــان درگ ــي ــان ٿ  ت

ـــــورو حـــــال ۽ احـــــوال آ ـــــي ســـــم  ه

ـــال آ ـــي ـــي خ ـــال ۽ ه ـــورو ق ـــم ـــي س  ه

ــي ــو آه ــرڻ ــن ۾ م ــه ــن ــكــڑي ڏي ــٺ ه  نــي
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ــو آهــي ــيــٹ کــي ڀــرڻ ــبــر جــي ان پ  ق

 پـــر پـــڑهـــنـــدي شـــل مـــران قـــرآن کـــي

ـــي ـــائـــي مـــان وڃـــان ايـــمـــان ک  ۽ بـــچ

ــدا آ ــب ــو ع ــڈي ــان ــو چ ــج ــن ــه ــن ــو م ــال  ن

ـــــط ا آ ـــــق ـــــك ف ـــــال ـــــق ۽ م ـــــال  خ

 بــس كــيــان ٿــو خــتــم هــن احــوال کــي

 )21انـــــگـــــري جـــــي اســـــي ســـــال کـــــي.(

مولانا عبدا سنڌي سان گڎوگڎ فارسي ۽ عربي ٻولي ۾ پڻ شاعري كئي. 

نموني جي طور تي  سنڌي جي معراج نامه مان كي بند هيٺ ڏجن ٿا جن ۾ پاڻ نهايت 

ئي خوبصورت لفظن ۾ معراج نبوي جي عظمت ۽ اهميت کي بيان كيو اٿس. سندس 

لفظن ۾ رواني به آهي ته تجنيس حرفي ۽ ٻيون صنعتون استعمال كري، كلام کي 

 ڏاڍو خوبصورت ۽ فصيح بنايو اٿس. 

ــو ــمــون ــبــت جــو ن ــهــار مــح  مــعــراج آ اظ

ــو ــزار ۽ جــنــت جــو نــمــون  مــعــراج آ گــل

 مــعــراج آ اعــلان صــداقــت جــو ســراســر

 مـعــراج آ کــيـكــار ۽ عــزت جــو نـمــونــو

 معراج آ الفت جي علامـت جـي نشـانـي

ــو ــون ــم ــو ن ــورت ج ــدار ص ــراج آ دي ــع  م

 معراج آ محبوب جي محفل جي روايـت

 معراج آ اغـيـار کـان غـيـرت جـو نـمـونـو

 معراج آ محمد کي ملي عيد جـي دعـوت

 مــعــراج آ عــبــد جــي هــمــت جــو نــمــونــو

 مــعــراج آ ا جــي ديــدار جــي مــجــلــس

 مـعــراج آ اثـبــات حــقـيــقـت جــو نـمــونــو

ــدار دلارا ــي دي ــوک ــي ت ــپ ــي ک ــب ج ــال  ط

 )22مــعــراج جــو كــر يــار قصــو قــرب قــرارا.(

پاڻ فارسي ۽ عربي ۾ به شاعري كئي اٿس. ٻنهي ٻولين ۾ سندس مهارت 

سندس كلام جي رواني مان ظاهر ٿئي ٿي. سندس فارسي  ۽ عربي كلام مان چند 

 سٹون نموني خاطر هيٺ ڏجن ٿيون:
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 �ئر�� ��� (�ئر �� �ئد)
 يارم کجا شده است کـه دلـجـان ربـوده اسـت

ـــت ـــوده اس ـــان رب ـــک ـــدا دن دل ام ـــس ب  واپ

 بي گـل مـبـاد بـلـكـل بـي گـلـسـتـان نـه گـل

 گل دل ز عـنـدلـيـب چـو بـيـگـان ربـوده اسـت

ــم بــغــيــر درويــش گــريــد چــو زار زار  چش

ــان ربــوده اســت ــبــرد و از ج ــبــر از دل ب  ص

ـــتـــه داد ـــس ـــم شـــک ـــرد تـــن  بـــيـــمـــار دل بـــب

 ابن آن طبيعت است کـه رومـان ربـوده اسـت

 ايـن عــيــد چــيــســت زيـرا کـه از رمــز غــمـز او

 )23بـاج از جــهـان و تــاج از شــاهـان ربــوده اسـت (

 

 �� ��ب� ۾) صلى الله عليه وسلم��ب� ��� (ز�ئرت ��ل

 ارجــو ارى الــمــديــنــت هــاذا هــو الــرجــاء

اذيـــس لـــي ســـکـــون فـــي الســـنـــد لا کـــرا 

 هـــلا اري الـــحـــبـــيـــب وان کـــنـــت بـــالـــزاد 

 ولـيـکـن لـي الـزهـاب الـى سـکـن الـحـبـيــب

ـــــاء ـــــن ان ايش ـــــک ـــــر ل ـــــدي ـــــو ق  وا ه

ــاء ــرض ــوح وال ــل ــي ال ــاب ف ــت ــي ک ــان ل  ان ک

 عــمــري مــعــنــى فــراقــاً  مــن اربــعــيــن ســنــت

ــوع ــدم ــا ال ــه ــت ل ــان ولس ــر ي ــج ــاي ت ــن ــي  ش

 عشــر و نــفــقــد مــعــنــى مــن عــمــري بــالــبــکــاء

ـــفـــذ الـــدمـــوع فـــلا دمـــع لا الـــدمـــاء  ان يـــن

ــي الــذواء ــر ف ــد از اض ــع ــب ب ــي ــب ــط ــار ال  ح

 انا اذا راى الـمـديـنـت اطـرف كـعـنـدلـيـب

 مـــاذا الـــعـــلاج لـــمـــا لـــم يـــنـــفـــع الـــدعـــاء

 فـــي مـــوســـم الـــربـــيـــع اذا اذهـــر الـــبـــهـــاء

ـــا الصـــبـــاح ـــا يـــه ـــيـــع و ي ـــا انـــرب  يـــا يـــه

 حـــان الـــزمـــان هـــبـــا فـــلـــيـــنـــبـــت الـــريـــاء

 يـــا فـــاتـــق الســـمـــاء ويـــا فـــالـــق الصـــبـــاح

ــا ــف ــت ــه اک ــه ــن ب ــام ــار و ي ــم ــث ــت ال ــب ــن ــا م  ي

ــمــاً  ــي رضــاً و رح ــي ه ــنــا ج ــم ــد کــال ــب ــع ــل  ل

ــد وفــاء ــت مــن لــيــس ل ــن ــاً الــي الــدي ــب  س
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مولانا عبدا پنهنجي سموري ڄمار هك بي لالچ، بي طمع، سادگي پسند ۽ 

بااصول انسان جي حيثيت ۾ گذاري.  سندن سموري زندگي قول توڙي فعل ۾ مشهور 

اصحابي سڳوري حضرت ابوذر غفاري وانگر گذري. پاڻ زاهد عن الدنيا ۽ راغب الي 

 ا جي مصداق  هئا.

مولانا عبدا چانڈيو پنهنجي زندگي جي آخري ڏينهن ۾ شيخ زيد كالوني 

رجب  8ع مطابق 1984لاڙكاڻي ، پنهنجي ننڍي پٹ وٽ رهندي بيمار ٿي پيو ۽ اپريل 

هه ڌاري اربع جي ڏينهن هن فاني جهان کي ڇڎي مالك حقيقي سان ملاقاتي ٿيا. 1404

 )24(انا  و انا اليھ راجعون) (

يقينن مولانا عبدا چانڈيي جي شخصيت انهي لائق آهي ته سندس كيل 

كم تي اڃان به وڌيك تحقيق كئي وڃي ۽ سندس نثر توڙي نظم ۾ كيل خدمتن 

 کي سهيڑي اهل علم جي اڳيان پيش كيو وڃي. 
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ART OF POETRY WITH THE SPECIAL 
REFERENCE OF SHAH SAHAB 

 
Abstract 

 
Art is essentially an aesthetic activity. Its main intention is to 

express and symbolize the inner feelings of a person sufficiently through 
the images of human beings. Art in its all forms fulfills its role by showing 
the freedom of ideas and spirit. Poetry is considered as supreme in all 
forms of art.  

Poetry through its lyrical tune and beautiful presentation captures 
the concentration of listeners and readers, and that is the art of poetry 
which is remarkable in accordance of other forms of art and aesthetics. 
Most philosophers including Hegel regard the poetry as the “most perfect 
art”, because it provides the richest and most concrete expression of  
spiritual freedom. Like all forms of the art Poetry is also able to show 
spiritual freedom. Poetry is not just the prearranged presentation of inner 
thoughts and ideas, but it is actually the enunciation of thoughts and   
ideas in the language. An important aspect of the art of poetry is the   
musical ordering of words themselves or “versification.”  

In this research paper, I have tried to define the art of poetry, its 
modes and forms with different artistic lyrics. Most of the critics on the 
basics of the subject; have classified the poetry into three forms, i.e. epic, 
lyric and dramatic poetry. Keeping in the view in this article I have    
explained the different modes and meters of poetry.  

 

�� : 
فن بنيادي طور تي هك جمالياتي سرگرمي آهي، جنـهـن جـي وسـيـلـي فـرد 

پنهنجي خيالن جي دنيا آباد كري ٿو ۽ اندر ۾ آيل اڌمن، ذهن ۾ ويٺل سوچن، دل جـي 

امنگن، آروزوئن ۽ ٻين كيفيتن کي بيان كري ٿو. هونئن ته فن جا گهڻـا ئـي نـمـونـا 

آهن، جيئن عمارتسازي به هك فن آهي، جادو يا هٿ جي صفائي ڏيکارڻ به هـك فـن 
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آهي، نانگن کي نچائڻ به فن آهي، كاٺ، لوه، سون، چاندي ۽ ٻين ڌاتن کـي كـتـب 

آڻي كي استعمال جون شيون ٺاهڻ به هك فن آهي. پر جڎهن اسان ادب ۾ فـن جـو 

لفظ كتب آڻيون ٿا ته ان مان اها مراد الڳ ورتي ويندي آهي. ادب ۾  فنكار پنهنجي 

حسي تجربي، مشاهدي، مطالعي ۽ تخيل جي آڌار تي كا نئين شئي جوڙي ٿـو. ۽ ان 

نئين شئي ۾ فنكار جو تخيل ۽ هنر جيكڎهن كاميابي سان همكنـار ٿـيـن ٿـا تـه 

اهو فنپارو ادب جي دنيا ۾ پاڻ مڃائي ٿو، ٻي صورت ۾ اڌورو اظهار بي معنيٰ ۽ مـقـصـد 

هجڻ سان گڎ غير جمالياتي ٿي وڃي ۽ پو اهڑي فن پاري کي ادب ۾ كا بـه پـذيـرائـي 

فطري فن کي پاسي تي رکندي به فن کي ٹن حصـن م “ نٿي ملي. نقادن جو چوڻ آهي ته 

 ورهائي سگهجي ٿو.

 . عملي فن3  . علمي فن2 فنون لطيفه .1

سـان آهـي.  Aesthetic senseفنون لطيفه جو لاڳاپو انسان جي جمالياتي حس

جو درجـو رکـي ٿـو. جـڎهـن تـه consumer productعلمي فن فرد جي گهرجائو صنعت 

عملي فن پڻ فرد جي هك هاكاري سرگرمي آهـي جـنـهـن وسـيـلـي هـو رانـديـون ۽ 

كسرت جا مختلف طريقا سکي پاڻ کي جسماني توڙي ذهني طور تي صحتمند رکـي 

ٿو. انسان پنهنجي گهرجن جي لا جيترون به مشينون، اوزار، گاڏيون، جـهـاز ۽ ٻـيـون 

شيون ايجاد كري ٿـو يـا ٺـاهـي ٿـو، اهـي عـلـمـي فـن يـا هـنـر جـي دائـري ۾ اچـن 

ٿيون...جڎهن ته شاعر يا كو ٻيو تخليقكار كابه شي لکڻ کان اڳ پـنـهـنـجـي ان 

تحرير جو كو خاص خاكو پنهنجي ذهن ۾ نه ٿورکي، نه ئي وري هـو كـجـهـه طـئـي 

كري پو لکڻ ويهندو آهي. هو تخليق جي مختلف مرحلن ۾ ان کي تـبـديـل كـنـدو 

رهي ٿو. فن  خاص كري لطيف فن جو واسطو تخيل سان هوندو آهي انكري فـن فـرد 

جي ذهني اختراع ۽ شعوري گهوٻين جهڑن آزارن کان بچا لا هك مـرهـم جـو كـم 

 )1” (كري ٿو.

۾ آرٽ بـابـت گـهـڻـو ”  اسٹينفورڊ انسائيكلو پيڈيا آف فلاسافي “ آن لائين 

 بحث ٿيل آهي، پر هي پنج نكتا جهڑو كر ان بحث جو نتيجو لڳن ٿيون.

1) An artist is a person who participates with understanding in the making 

of a work of art.  

2) A work of art is an artifact of a kind created to be presented to an art 

world public. 

3) A public is a set of persons the members of which are prepared in some 

degree to understand an object which is presented to them. 

4) The art world is the totality of all art world systems.  

5) An art world system is a framework for the presentation of a work of 

art by an artist to an art world public.”(2) 
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يعني فنكار اهو فرد آهي جيكو فنپارن وسيلي دنيا ۾ ڀاڱي ڀائيوار ٿـئـي ٿـو، ۽  

فنپارو فن جو اهڑو اظهار آهي جيكو پنهنجي كاريگري جي طفيل عوام تـائـيـن پـهـچـي  

ٿو، عوام اهڑن ماڻهن جو جٿو آهي جيكو كنهن نه كنهن سطح تي پيـش ٿـيـل فـنـپـاري  

کي سمجهي ٿو، فن جي دنيا ۾ سڀ فن اچي وڃن ٿا، ۽ هي فن جي  دنـيـا هـك اهـڑو هـنـڌ  

 آهي جنهن ۾ هك فنكار پنهنجو فنپارو فن شناس عوام اڳيان پيش كري ٿو. 

عملي ۽ علمي فن کانسوا به فنون لطـيـفـه جـا ٻـه قسـم آهـن، هـك قسـم ۾ 

كاشي، جنڈي، چٹسالي، سازن ۽ راندين جي سامان جو ٺاهڻ وغيره اچي وڃن ٿـا تـه 

فنون لطيفه جي ٻي قسم ۾ شاعري، مصوري، خطاطي، موسيقي ۽ رقص اچي وڃـن ٿـا. 

ناليواري تعليمدان ۽ جماليات تي هك كتابچو لکندڙ سيد عـلـي رضـوي جـو چـوڻ 

 آهي ته:

فنون لطيفه مان مراد اهڑا فنون آهن، جن جو جمالياتي اثر انـهـن جـي اصـل “ 

 )3” (كم يا مقصد جي ختم ٿي وڃڻ کان پو به جاري رهي ٿو.

ٻين به كيترن ئي نقادن فن بابت اهڑا ويچار ڏنا آهن ته فن جـو اصـل اثـر ۽ 

مڃتا ان شئي جي كتب اچڻ يا مقصد پورو ٿي وڃڻ کان پو به برقرار رهي ٿو. بلكـه 

 كروشي جو چوڻ هو ته، 

“A painting might prove useful as an investment perhaps but this 

usefulness would be quit tangential  to its aesthetic value.” (4) 

يعني مصوري جو كو نمونو شايد سيڑپكاري جي لاء لاڀائتو ٿي بـه پـوي پـر 

سندس اهو لاڀائتو هجڻ ان جي جمالياتي قدر کان پاسيرو هوندو. كروشـي تـه فـن ۾ 

كنهن به قسم جي ملاوٽ يا مقصد جي پڻ سخت خلاف هو. هن ان خيال جو هو ته فن 

پاڻ هك مقصد آهي ۽ اهو مقصد صرف ۽ صرف جماليـات آهـي انـكـري فـن کـي 

جماليات کانسوا ٻي كنهن به مقصد لا نه هجڻ گھرجي. ڀلي پو اهو مقصد نيكـي 

 ۽ اخلاق ڇو نه هجي.

 پروفيسر كرومبي جو چوڻ آهي ته:

ادبي فن جو مقصد يا مراد آهي ظاهر كرڻ، نمائندگـي كـرڻ يـا اطـلاع “ 

پهچائڻ... اسان کي ادب ۾ خوبصورتي ان وقت نظر اچي ٿي جڎهن ان کي 

 )5” (پنهنجي مقصد ۾ كاميابي ٿي هوندي.

۽ يقينن ادب جو مقصد جمالياتي سطح تي ان جو اثر  پذير هجڻ آهي. هونئن 

ته دنيا ۾ مختلف وقتن دوران فن جي لا مختلف تصور قبول كيا ويا، جيئن يونان ۾ فن 

کي نقل جو به نقل يعني ٹئين درجي جي سرگرمي سڎيو ويو. ان کي تقليد جو نظريو پڻ 

تصور كيو ويو. كجهه ڏاهن ته ان تي سخت تنقيد كئي پر كجهه ڏاهن جو چوڻ هو 

ته جيكڎهن فرد تقليد نه كندو ته كائنات جمود جـو شـكـار ٿـي ويـنـدي ۽ ٻـارڙا 
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ڳالهائڻ کان ويندي کائڻ پيئڻ به نه سکي سگهندا. هنن جو خيال هو ته ڇاكاڻ ته ٻارڙو 

جڎهن ڳالهائڻ سکي ٿو ته اهو پڻ هك قسم جي تقليد ٿو كري. يونانين ۾ خاص طور 

ارسطو فن کي خاص مڃوتي ڏني ۽ چيو ته هك سٺي ڊرامي وسيلي حـقـيـقـي درد جـو 

 كٿارسس كري سگهجي ٿو ۽ جذبن ۽ احساسن کي پڻ پاڪ كري سگهجي ٿو. 

اهڑي ريت فن بابت كيترائي مختلف ۽ متزاد رايا سامهون ايندا رهيا آهـن، 

جي مصنف کي چوڻو پيو ته ماضي ۾ فن کي مـخـتـلـف ”  فن جو فلسفو“ ايسيتائين جو 

 طريقن سان بيان كيو ويو.

“In the past Art has been variously defined.” (6) 

جڎهن ته فرانس جي ڏاهي ۽ وجودي فيلسوف جان پـال سـارتـر چـوي ٿـو تـه 

فطري سونهن کي كنهن به طرح سان فني سونهن سان نٿو ڀيٹي سگهجي ڇاكـاڻ تـه 

 فن جي كا به پڇاڙي ناهي. فن هك قدر آهي ڇاكاڻ ته ان ۾ كشش آهي.

“The beauty of nature is in no way comparable to that of art. The 

work of art does not have an end… the work of art is a value because 

it is an appeal.” (7) 

 ڊاكٹر الهداد ٻوهئي صاحب فن کي هن طرح بيان كيو آهي.

 آرٽ تجربا ڏئي ٿو ۽ پهچائي ٿو. .1

آرٽ اهي تجربا( آرٹسٹ جا) مختلف زهنن تائيـن مـخـتـلـف نـمـونـن سـان  .2

 پهچائي    ٿو.

آرٽ مقصد نه پر وسيلو به آهي، جنهن سان تجربا خود آرٹسٹ جـي ذهـن ۾  .3

 پيدا ٿين ٿا.

 )8”(آرٽ جي تجربن پيدا كرڻ جو كم آرٽ کانسوا ممكن نه هو. .4

توڙي جو مختلف دورن ۾ فن بابت مختلف خيال پيش كيا ويا، پر ڏٺو وڃـي 

سڀني کان مقبول خيال اهو رهيو ته فن فرد جي نه صرف پنجن احساسن کي راحـت “ ته 

بخشي ٿو بلكه ڇهين حس جي پڻ تعمير كريٿو. يعني هك سٺي موسـيـقـي انسـان 

جي سماعتن کي سكون ڏئي ٿي، هك سٺو ڊرامو، رقص، فلم يا ڊاكيومنٹري انسـان 

جي اکين کي وڻي ٿي، خوشبو ۽ ذائقو اهڑو سينسري آرٽ آهي، جيكو انسـان جـي 

ساهن ۽ زبان کي سٺو لڳي ٿو، مجسما ۽ ٻيون  گداز شيون انسان جي لمس کي لڀائـيـن 

ٿيون، جڎهن ته فن جا سڀئي عنصر گڎيل طور كنهن نـه كـنـهـن طـرح انسـان جـي 

 )9( ”جي تعمير كن ٿا.   sixth senseڇهين احساس 

 �ئ��ي:
فنون لطيفه جي ٻين سڀني نمونن جي پنهنجي همـيـت آهـي پـر انـهـن مـان  

شاعري کي وڌيك فوقيت ڏني وئي آهي، توڙي جو افلاطون شاعرن جي خـلاف هـو ۽ 
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هو انهن کي پنهنجي خيالي رياست ۾ نه پيو ڏسڻ چاهي پر ان جي باوجود هن جو خيال 

 هو ته:

 “ He (Plato) recognizes the power of poetry over the human soul and 

intimates that he has full appreciation of its pleasures.” (10) 

شاعري ڇاكاڻ ته احساسن جي ٻولي آهي ان كري اها جذبن ۽ احسـاسـن 

 تي جلد اثر انداز ٿئي ٿي.

شاعري احساسن، جذبن، اڌمن، امنگن ۽ اميدن جو اجـهـل وهـكـرو آهـي، 

جيكو خوبصورت لفظن جي صورت م پهاڙن تان كنهن ندي وانگر وهندو رهي ٿـو. 

 شاعري سچ ۽ راحت جي رهاڻ جو نالو آهي. 

“In poetry, we find the connotation with truth and pleasure.” (11) 

شاعري شاعر جي بي ترتيب وهكري جو ميـڑ هـونـدي آهـي جـيـكـو هـو، 

پنهنجي ذاتي تجربي ۽ اڀياس مان پرائي ٿو ۽ ان کي هك سـهـڻـي تـرتـيـب ڏئـي ٿـو. 

بلكه اهو چوڻ به درست ئي ٿيندو ته شاعري لفظن جي سهڻي ترتيب جو نـالـو آهـي ، 

 جنهن ۾ فكر هك ڳردار ميوي وانگر سمايل هوندو آهي.

“The ideal poetry is not a representation but a direct manifestation of 

present experience.” (12) 

يعني سٺي شاعري محظ پيش كش ناهـي هـونـدي بـلـكـه اهـا حـاضـر 

 تجربي جو سنئون سڌو اظهار هوندي آهي.

شاعري روح جي اٿاهه گهراين مان كنهن امالك جذبي سان سٹ کـائـي “ 

اظهار جو رستو وٺندڙ اندر جي احساس جو نالو آهي. شـاعـري زمـيـن جـي 

گهراين مان ڦٹي نكتل ان ٻوٹي جو نالو آهي، جيكو هوائن ۾ جـهـولـي ۽ 

جهومي آسمان ڏانهن ڏسي مسكـرائـي ٿـو. شـاعـري آسـمـان ۾ كـريـل 

وسكاري جي ان پهرين كڻي جو گيت آهي، جيكا مـٹـي سـان مـلـي 

خوشبو ۾ تحليل ٿي وڃي ٿي. شاعري ان پکي جو آواز آهي جيكو وڻـن 

جي ٹارين ۽ گلن سان ٹكرائي موسيقي بڻجي وڃي ٿو. شاعري سـاز مـان 

 نكتل ان مڌر سُر جو نالو آهي جيكو ٻڌندڙ کي حواسن سـان شـيـريـنـي

 جو ذائقو ڏئي ٿو. شاعري ٻارڙي جو اهو ابهم ٻول آهي، جيكو كنهـن مـا

۾ بي انتها مامتا جاڳائي ڇڎي ٿو. شاعري ان رقص جو نالو آهي جنهن جـي 

وجد جي طفيل كو رقاص زندگي قـربـان كـرڻ جـو سـوچـي ويـهـي ٿـو. 

شاعري ان عظيم علم جو نالو آهي جنهن جي سرپرستي كا الهامـي قـوت 

 )13” (كري ٿي.

شاعري فرد جي خواهشن، امنگن، بک، بدحالي، عشق، محبت، پـيـار، امـن، 
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سك، سهپ ۽ نماڻائي جهڑن انيك گڻن کي لفظن جـي حسـيـن مـوسـيـقـي ۾ پـيـش 

كرڻ جو نالو آهي. ۽ اها پيشكش ان فرد کي لڀائي ٿي، جنهن جي دل جي  ڳالـهـه ان 

۾ موجود هوندي آهي.  شاعري شاعر جي ڌرتي جي نمائنگي كندڙ عـنـصـر آهـي ۽ 

شاعري ان ڌرتي تي مقبول ٿي سگهي ٿي جتي ان شاعر جي ساڳي ٻولي ڳالائـيـنـدڙ ۽ 

ساڳي وايو منڈل، موسمن ۽ معاشري جا فرد کيس پڑهندا. يعني شاعري جي مقبولـيـت 

جو كارڻ زمان ۽ مكان به ٿي سگهن ٿا. ٻي صورت ۾ شاعري اوپري، وائڑي ۽ بي اثـر 

لڳندي. ڇاكاڻ ته شعر ۾ شاعر جنهن تجربي کي قلمبند كريـٿـو اهـو جـيـكـڎهـن 

عوام جو ناهي ته يقينن سندس شاعري اڻٺهكندڙ، بي سوادي ۽ سـمـجـهـه کـان ٻـاهـر 

 لڳندي.

شعر انهن تجربن جي گروه، كلاس يا ميڑ کي ٿو چئجي جـيـكـي هـك “ 

ٻي کان نه رڳو هك حد تائين مختلف ٿـي سـگـهـن ٿـا پـر هـك ٻـي کـان 

پنهنجي جدا جدا كردار جي كري به مختلف آهن، ڇوته انهن هـر هـك 

 )14” (مان معياري تجربو حاصل ٿئي ٿو.

اهو پڻ سچ آهي ته شاعري هك پاسي سوز، ڏک، درد ۽ سـور جـي تصـويـر 

هوندي آهي ته ٻي پاسي جماليات جو اهڑو جهان هوندي آهي، جتي اهو سـاڳـيـو سـور 

 سرور بڻجي نازل ٿئي ٿو. 

“Fine poetry consists of image-making, and as such is compatible 

with the poet’s ignorance of truths about what is real.” (15) 

يعني سٺي شاعري تخيل تي بيٺل هوندي آهي ۽ اها شاعر پاران وساريل سچ 

 سان همكنار هوندي آهي.

 آ اي رچرڊس جي حوالي سان ڊاكٹر الهداد ٻوهيو صاحب لکي ٿو ته:

شعر مان گهڻو كري عام سچ ملي ٿو... دل جي سچي روشني رڳپ سهڻن “

لفظن ۾ آهي...جيكي ادب وڻيوَ سو پيدا كيو پر ان ۾ سادگي ۽ ايكائي 

ضرور ڀريو...شعر جا وڏا مقصد ٻه آهن هك تفريح ٻـيـو تـعـلـيـم.. شـعـر 

طاقتور جذبن جي زور سان اڌما ڏئي نكرڻ کي ٿو چئجي...شعر اهو آهـي 

 )16” (جنهن ۾ سٺي ۾ سٺا لفظ سٺي ۾ سٺي ترتيب سان آيل هجن

شاعر انسان جون سڀ جبلتون شاعري ۾ بيان كن ٿا، پر اهو شـعـر وڌيـك اثـر  

رکندڙ ثابت ٿئي ٿو جنهن ۾ درد جو اظهار سگهاري انداز سان ٿيـل آهـي. ڇـاكـاڻ تـه اهـا  

 انسان جي فطرت آهي ته هو خوشي کان وڌيك درد جو اثر جلد قبول كري وٺندو آهي. 

ڏک ۽ درد جي باري ۾ فكري نكتا سڄي انسان ذات جـي شـاعـري مـان “ 

پڌرا آهن، هي نكتا موت، جنگ، بيماري، بکي، استحصال يا پـيـڑا جـي 

باري ۾ اڀاريا ويا آهن ۽ انكري سماجيات جي خيال کان شاعري جـو وڏو 
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 )17” (حصو والارين ٿا.

شاعري جو وجود ۾ اچڻ هك واقعو ضرور آهي ۽ ان حـادثـي ۽ واقـعـي جـو 

اظهار جڎهن فرد پنهنجي اكيلاين ۾ كري كري ٿو ته اهو شاعري جو نمونو بـڻـجـي 

نقادن شاعري کي مختلف قسمن ۾ ورهايو آهي. جـن وڃي ٿو. موضوع جي لحاظ کان 

۾ ڏک، سور، درد، رومان، عشق، وڇوڙا، وصل، رزميه، ڊرامائي، جـمـالـيـاتـي، تـمـثـيـلـي 

وغيره شامل آهن. پر شاعري جو تخليق ٿيڻ شاعر جي تخيلاتي اڏام جو نتيجو آهي، 

 جنهن ۾ مختلف موضوع مزاج آهر اچي وڃن ٿا.

شاعري ان كري وجود ۾ آئي ته جيئن انسان نقل يا تخليقي ۽ تخـيـلاتـي “ 

عكاسي ۽ سگهه وسيلي ٻاهرين دنيا ۾ پنهنجي ضرورتن ۽ خواهشن آهـر 

 )18” (ان ۾ تبديليون آڻي سگهي.

 ٻي پاسي ڊاكٹر ايڇ ٹي سورلي موجب شاعري ۾ ٹي عنصر شامل هوندا آهن.

پهرين ڳالهه اها ته شاعري ٻاهرين هيئت، لـفـظـن. ٻـولـي، تـرنـم، مـواد ۽ “

موسيقي کري جانچي پرکي ڏٺو وڃي، ٻيو آهي ذهني فيصلو جيكو شـعـر 

جي ٻاهرين هيئت ذريعي ظاهر كيل اندروني فكري اهـمـيـت ۽ مـعـنـيٰ 

سان لاڳاپيل هوندو آهي، ٹيون عنصر آهـي جـمـالـيـاتـي رويـو، جـيـكـو 

شاعري جي مطالعي مان ذهن تي پوندڙ جمالياتي اثر جي كري پيدا ٿيندو 

 )19”  (آهي.

هونئن ته شاعري جو تخليق ٿيڻ ئي هك جمالياتي سرگرمي آهي، پر جڎهن 

شاعري ۾ فني جمال ڀرجي ٿو ته اها ڄڻ سونهن جي سورنهن سنيگارن جي مصداق ٿيو 

پوي. ۽ شاعر پنهنجي تخيل، ترنم، فن ۽ لفظن جي حسين جوڙجك ۽ موسيقـي سـان 

 حسن و جمال جا واهر وهائي ٿو.

مختلف فكري حوالن سان گڎ شاعري جو اهم محرڪ جمال ۽ سونهن آهي 

۽ ان كري ئي شاعري کي لفظن جو رقص سڎيو ويو آهي. چون ٿـا تـه سـٺـي شـاعـري 

سونهن جو اهو وهندڙ درياهه آهي جنهن ۾ سونهن، خـوبصـورتـي، جـمـال ۽ جـلال جـا 

كيئي نمونا هر وقت اٿلون ۽ اڇلون ڏيندا رهن ٿا. ۽ اهي پڑهندڙن جي روح ۽ خـيـال 

 کي نه صرف معطر كن ٿا بلكه ان ۾ سوچ جي نين ندين کي پڻ جنم ڏين ٿا.

شاعري ڏات سان گڎ هك علم به آهي، جيكو قديم يونانين کانپو رومـيـن 

جي نالي سان سڎيندا هئي، جنهن مان بـزرگـن ”  ويٹس“ وٽ پهتو، جيكي شاعرن کي 

۽ پيغمبرن جي معنيٰ ورتي ويندي هئي. ائين پوري دنيا ۾ شاعري كنهن نـه كـنـهـن 

صورت ۾ ٿيندي رهي، اردو جو پهريون شاعر ولي دكني کي چون ٿا، جڎهن ته سـنـڌي 

۾ قاضي قادن کي پهريون شاعر سڎيو وڃي ٿو. پر ڏٺو وڃي ته سنڌي توڙي پـنـجـابـي ۽ 

سرائيكي جو پهريون شاعر بابا فريد شكر گنج آهي جـيـكـو ٻـارهـيـن صـدي جـو 
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 مشهور شاعر ٿي گذريو آهي، آغا سليم پڻ لکيو آهي ته،

بابا فريد جن وڏا ولي ا هئا، ايڎا ئي وڏا شاعر هئا سندن شاعري جو اثـر “ 

تلسيداس کان وٺي شاهه عبداللطيف ڀٹائي تائين نظر اچي ٿو. ادبي لحاظ 

کان بابا فريد جي شاعري ان كري به اهم آهي ان مان ان دور جـي لسـانـي 

مطالعي جو مواد ملي ٿو ۽ وڏي ڳالهه تـه بـابـا فـريـد سـنـڌي، سـرائـكـي ۽ 

 )20” (پنجابي زبانن جو پهريون شاعر آهي.

انگريزي ٻولي ۾ چاسر کي انگريزي شاعري جو ابو سڎيو وڃي ٿـو، عـربـن ۾ 

پڻ شاعري جو اوج هو ۽ دور جاهليت جو شاعر امرا القيس اڄ به پنـهـنـجـي بـلـيـغ ۽ 

 اعليٰ شاعراڻي آهنگ سبب مڃيو وڃي ٿو، نياز احمد سحر لکيو آهي ته،

عربن جي جهالت واري دور ۾ شـاعـري عـروج تـي هـئـي، ۽ شـاعـرن جـو “ 

پنهنجو شان هوندو هو، هر قبيلي جو شاعر الڳ هوندو هو، جنهن جو كـم 

 )21” (سٺي ۾ سٺي شعر ئي پنهنجي قبيلي جو نالو بلند كرڻ هو.

هر ٻولي ۽ خطي ۾ آفاقي شاعرن کي مان ڏنو ويو آهي. حافظ شيرازي ۽ ورجل 

جـي رسـالـي جـي  هـهجي شاعري جي كتابن مان ماڻهو فال كڍندا هئا. سنـڌ ۾ شـا

تعظيم كنهن مقدس كتاب کان گهٹ نٿي كئـي وڃـي. هـر قـوم ۽ هـر ٻـولـي ۾ 

شاعرن کي ان كري به اهميت ڏني ٿي وڃي ته هو ٻولين جا امين ۽ انهن کي بچائينـدڙ 

هوندا آهن. هو پنهنجي ٻولين کي دنيا جي لاهن چاڙهن ۽ تبديل ٿيندڙ قدرن جي جـي 

واچوڙن کان بچائين ٿا. نه صرف بچائين ٿا بلكه هو ٻولين جو تقدس قـائـم رکـن ٿـا. 

 كارل كراس جو چوڻ آهي:

“My Language is universal whore, whom I have to make into virgin.”  (22) 

آهي پر مـنـهـنـجـي ذمـيـوراي ”  جڳ جي استعمال هيٺ“ يعني منهنجي ٻولي 

آهي ته آئون ان کي اڻڇهيل (كنوارو) بڻائڻو آهي. اها حقيقت آهي تـه سـاڳـي جـڳ 

جي استعمال ۾ ايندڙ ٻولي جڎهن كنهن سٺي شاعر جي شعرن ۾ ٻڌجي ٿي ته بلكل 

نئين ۽ اڻڇهيل لڳي ٿي. بلكه شاعرن جو كم ئي ٻولي کي نكـور ۽ نـئـون كـرڻ 

آهي. پو ان نواڻ سبب ممكن آهي كٿي ٻولي گرامر جي اصولن کان هٹـي بـه وئـي 

 هجي پر ان جو جڎهن جائزو وٺبو ته ان مان معنيٰ جا نوان موتي نكري ايندا.

“The form of sincere poetry, unlike the form of ‘popular poetry’ may 

indeed be some time e obscure, or un grammatical as in some of the 

best of the songs of innocence and experience, but it must have the 

perfection that escape analysis, the subtleties that have a new meaning 

every day…”  (23) 

شاعري جي بنيادي علمن ۾ علم بديع، علم بيان ۽ علم معاني شـامـل آهـن. 
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جن سان شاعري جو حسن ۽ فني سونهن پڌري ٿئي ٿي. گهربل شاعـراڻـيـن صـنـعـتـن 

سبب شاعري ۾ فصاحت، بلاغت، سلاست ۽ خوبصورتي اچـي ٿـي. انـهـن صـنـعـتـن 

 ۾تشبيهه، تلميح، تجنيس، استعارا، مبالغا ۽ ابهام شامل آهن. 

 هتي كجهه شاعراڻن اصطلاحن ۽ صنعتن جو مختصر تعارف ڏجي ٿو.

 

 ��ئ��:
عربي لفظ آهي، جنهن جي لغوي معنيٰ آهي؛ اهڑو بيان يـا اظـهـار ”  فصاحت“

جنهن ۾ كتب آندل ٻولي؛ اچارڻ، ڳالهائڻ ۽ ٻڌڻ ۾ وڻندڙ محسوس ٿئـي. شـاعـري ۾ 

ان شعر کي فصيح چئي سگهجي ٿو جيكو نه صرف پڑهڻ ۾ وڻي پر ان جي معنوي اثر 

پذيري ٻڌندڙ تي پڻ پنهنجو اثر ڇڎي. ڀٹائي جي سموري شاعري فصاحـت جـو اعـلـيٰ 

 ترين نمونو آهي. 

ــوڪَ ڍَكِــيــان؛ ــي ل ــن جــان، سُــت ــي ــائِ ــه ــڻَ نِ  نــي

ــرِيــن!  ــپِ ــو سُ ــارِي ــوکــي س ــران، ت ــو ٻَ ــي ــامِ ــھ  اُج

 2:12( سر رپ) 

ــنِ ڏي؛ ــرِيُ ــي ــپ ــرِ سُ ــرَ ڀَ ــن، سِ ــئَ ــه جِ ــه ــي دُون  ڌَرَتِ

ــريــان ڏي تِــئَــن؛ ــنُ پِ ــطِــيــفُ چــئــي، تَ  لَڳــو آهِ، لَ

ــو قَــرِيــبَ جــو.   ــاصُــلُ ٿـِـئــي هـِـئَــن، قَــرِيــن  ح

 1:3( بروو سنڌي) 

 

 ب���:
بلاغت شاعري جي اها خوبي آهي، جنهن تحت شاعري ۾ نه صرف چـٹـائـي، 

صفائي ۽ خوبصورت انداز هجي بلكه ان ۾ زمان، مكان ۽ حـالـتـن  جـو پـڻ ذكـر 

كلام جي سڀني خوبين ۽ معنائن جـي ادائـيـگـي، “  هجي. جامع سنڌي لغات موجب 

 )24” (خوش رواني...كلام جون لفظي خواه معنوي خوبيون

شاهه جي شاعري بلاغت جو اهڑو نمونو آهي جنهن ۾ هك پـاسـي  شـاعـري 

جون سموريون خوبيون موجود آهن ته ٻي پاسي فكري جهتن جا اهڑا دروازا کليل ملـن 

 ٿا  جو انهن جو كو مثال نٿو ملي.

 مَـــرُ تـــه مـــوچـــارِي ٿـِــئـــيـــن، اَجَـــلان اَڳـــي اَڄُ؛

 جان كِي ھُئين جِئري، ته مُـنـڌَ! ڀَـنـڀـوران ڀَـڄُ؛

ـمَـوتُ مـاڻــئـِيـن.
ۡ
 پُنھون ساڻُ پَھَـڄُ، تـه مَـلَـكَ اَل

 4:2(معذوري)
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:���� 
زبان جو سولو ۽ عام فهم استعمال سلاست جي زمري ۾ اچـي ٿـو، شـاعـري ۾ 

سليس يا آسان لفظن توڙي عام مروج تشبيهن ۽ استعارن جي كتب آڻڻ کي شاعـري 

جي سلاست جهڑي خوبي مڃيو وڃي ٿو. شاهه جي شاعري پنهنجـي پـر ۾ سـلـيـس ۽ 

سهل آهي. هن پنهنجي پيغام کي پڻ اهڑن قصن ۽ كهاڻين جي اوٽ ۾ پـيـش كـيـو 

آهي جيكي ان دور ۾ مشهور ۽ مروج هئا ۽ سندس ٻولي پڻ عام عوام جي ٻولي آهـي، 

اها ٻي ڳالهه آهي ته وقت سان گڎ كي لفظ اڄ  گهٹ يا بنهه  نـٿـا اسـتـعـمـال ٿـيـن، ان 

 كري نوجوانن کي شاهه جي شاعري كي قدر اوکي محسوس ٿئي ٿي.

ــهــارَ! ــري،  الاِهـِـي تُ ــھــڑو  هَــٿِ  ك ــڑِي گَ ــھ  گِ

 ڄَنگَهه ڄَـركـي واتَ ۾  سِـسِـي کـي سـيـسـارَ؛

ـــس وارَ؛ ـــيَ ـــڑِه ـــڑَ ۾  لُ ـــيـــڑا چِـــكَ ۾، لُ  چُـــوڙا ٻِ

 لَکين چُهٹيسِ  لوهڻِـيُون، ٿيلهيُون ٿَـرَنـِئُـون ڌارَ؛

ــي.  ــڻِ ــھ ــدِي   سُ ــن ــي ــا  ٿِ ــاڱ ــزارَ، ڀ ــڇَ ه ــا مَ ــڑي  مِ

 1:7(سهڻي) 

 آيَـــلِ! ڍولِـــئـــي ســـاڻُ، اَچـــي تـــه جـــھـــيـــڑِيـــان؛

 لاتئيـن ڏِيـنـهـن گـھـڻـا، مـون کـي چـئـيِ  ٿـورڙا. 

 1:19(سامونڈي) 

 

 ��ب���:
ٻن شين کي كنهن خاص اثـر ۾ شـريـك “ تشبيهه جي لغوي معنيٰ يا مفهوم 

آهي، كنهن شي کي وڌيك چٹو كري بيان كـرڻ لا ان شـي جـي ٻـي ”  كرڻ 

كنهن وڌيك مروج ۽ سڃاپري شي سان ڀـيـٹ كـرڻ تشـبـيـهـه آهـي. شـاعـري ۾ 

” وانگـر“ يا ” جهڑو“،”جيئن“سهڻيون تشبيهون شاعري جو ملهه وڌايئين ٿيون. تشبيهه ۾ 

 لفظ كتب آندا وڃن ٿا.

“Smile: a figure of speech in which two things are compared in order 

to emphasize to a particular feature or quality they share. A simile 

differs from metaphor in being in explicit comparison, usually using 

the word “as” or “like”. (25) 

تشبيهه ۽ استعاري جو تعلق شاعري سـان اهـڑو آهـي، جـهـڑو بـارش جـو “ 

بيابان سان، جيئن كا ٺوٺ ۽ سكل ڌرتي ان وقـت تـائـيـن سـر سـبـز ۽ 

شاداب نه ٿيندي جيسيتائين ان مٿان وسكارو نه ٿئي. ۽ وسكارو ٿيـنـدي 
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ئي اهو رڻ پٹ سونهن ۽ سوڀيا جو مثال بنجي وڃي، بلكل سـاڳـيـو مـثـال 

تشبيهه ۽ استعارو جو شاعري سان ٺهكي اچي ٿو. شاعري به ايسـيـتـائـيـن 

بلكل بيجان ۽ ٻسي رهندي، جيسيتايئن ان ۾ انهن ٻنـهـي صـنـعـتـن جـو 

مناسب استعمال ٿيل نه هوندو. گويا تشبيهه ۽ استعاري شاعري کـي حسـن 

۽ زندگي بخشيندڙ ٻه موتي آهن جن كڌجو استعمال ان جـي جـوت کـي 

 )26(” وڌيك جركائي ٿو.

 ڇَــپَــرِ جِــئَــن پَــھُــون، تـِـئَــن رِڻُ ڳِــجُــھــنِ رانـــئِــيــو؛

 وَنـِـكــا وَنـۡـكَـــنِ گَــڎِيـــا، ڊوڙِيــو ڏِيَـــنِ ڊَھُـــون؛

ــون.  ــدِيُ ــن ــو كَ ــگ ــان ــه ــرُ مَ ــي ــون، نِ ــنِ وَھُ ــايَ ــه  مُ

 6:2(كيڎارو)

 

ــجَ  ــٹــائــيــن گَ ــن پَ ــرِي ــونِــي، پِ  ؛جِــئــنگَــونِــي ۽ گُ

 جـي مَــنَ مـــجُــونـي، سـي كِــئَــن وَڃَــنِ وِسِــرِي؟  

 2:3(رپ) 

واضع كـرڻ لا تشـبـيـهـه وارن لـفـظـن  کيمٿين بيتن ۾ تشبيهه وارن لفظن 

 كيو ويو آهي. italicوغيره کي پاسيرو” وانگر“، ”جهڑو“، ”جيئن“

 

 ا���ئرو:
 کـي بـيـان كـرڻ لا استعارو معنيٰ  اڌارو وٺڻ، استعاري ۾ كـنـهـن شـي

، ” جـهـڑو“ ، ” جيئن“ كنهن ٻي شي جو سهارو ورتو ويندو آهي، پر هن ۾ تشبيهه وانگر 

وغيره جهڑا لفظ استعمال نٿا كجن، بلكـه سـوڌ اهـا شـي ان ئـي رنـگ ۾ ”  وانگر“ 

 كتب آڻجي ٿي، جنهن جي استعاري طور ٻي شي کي بيان كجي ٿو.

 (تشبيهه)” سهڻو آهي. جهڑو منهنجو محبوب گلاب جي گل“ مثال طور: 

 (استعارو) ” آهي. گلاب جو گلمنهنجو محبوب “                    

 انسائيكلو پيديا امريكانا ۾ استعاري جي هي وصف ڏنل آهي.

”Metaphor: A figure of speech that , presupposing a similarities of two 
or more things denote one of them by term properly or literally signifying 
the other, as if the where identical“. (27) 

يعني اها علامت جيكا هك شي کي ٻي شي جي مدد سان سڃاڻڻ ۾ مدد 

 كري، ۽ انهن جي خاصيتين آڌار انهن ۾ مشابهت پيدا كري.

شاهه جو رسالو ٻين صنعتن وانگر استعاري جي صنعت سـان پـڻ ٹـمـٹـار آهـي.  
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شاهه صاحب پنهنجي عظيم ادراڪ ۽ ڏاهپ سان اهڑي خوبصورت ٻولي استعمال كـئـي  

 آهي، جنهن ۾ استعاري سميت سڀئي صنعتون پنهنجي معراج تي محسوس ٿين ٿيون. 

ــو! ــارَ ج ــه ــرُ ل ــھ ــج گَ ــڇ ــري، پُ ــداڻ ك ــان ــرُ س  سِ

 ڌَكن هـيـٺ ڌري، مـانَ گـڎيـنـئـي رُڪَ سـيـن! 

 3:13(يمن كلياڻ)                                                         
 

 محبّت جي مـيـدان ۾، سِـرَ جـو كـر مَ سـانـگُ؛

 سورِي سُپـيـرِيـن جـي، چَـڑهُ تـه ٿـئـيـن چـانـگُ؛

ــگ  ــان ــي ن ــق آه ــاڌَنِ کــي پــوي.عش ــر ک ــب  ، خ

 6:10(يمن كلياڻ)                                                         

 italicواضع كرڻ لا انهن کي پاسيـرو کيمٿين بيتن ۾ استعاري وارن لفظن 

 كيو ويو آهي.

 

:����� 
مان مراد اها صنـعـت ورتـي وئـي ”  تلميح“ جامع سنڌي لغات موجب صنعت 

آهي، جنهن هيٺ شعر ۾ كنهن آيت، حديث، حكايت، ڳالهـه، قصـي يـا كـنـهـن 

 )28واقعي ڏانهن اشارو كيو ويو هجي. (

هن صنعت ۾ شاعر پنهنجي شعر ۾ قرآن حكيم جي كا آيـت يـا نـبـي “ 

جي كنهن حديث يا كـنـهـن قصـي ڏانـهـن اشـرو كـنـدو صلى الله عليه وسلم  كريم

 )29” (آهي.

جڎهن ته اهڑي شعر کي پڻ صنعت تلميح ۾ شامل كري سگهجي ٿو جنهـن 

جي هك سٹ هكڑي ٻولي جي هجي ۽ ٻي سٹ كنهن ٻي ٻولي ۾ چيل هجي. شـاهـه 

جي شاعري صنعت تلميح جي سينگار سان سينگاريل آهي، هن اهڑيون ته تز آيـتـون 

، حديثون ۽ عربي چوڻيون كتب آنديون آهن جو گمان ٿـو ٿـئـي تـه ڀـٹـائـي ڄـڻ تـه 

كنهن قابل محقق وانگر پنهنجي شاعري کي حوالن جي مدد وڌيك موثر ۽ مـانـائـتـو 

 كيو آهي. صنعت تلميح جا كجهه بيت هت ڏجن ٿا.

ـــا؛  ـــم ـــنُ ـــي رَهَ ـــو ئ ـــي راهَ رَدِّ كـــري، س ـــو ئِ  س

 .ــــا ــــنۡ تَشَ ــــذِلُّ مَ ــــا، وَ تَ ــــنۡ تَشَ ــــزُّ مَ ــــعِ  وَ تُ

 3:5(كلياڻ)
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 سـا سِـٹَ سـاريــائــون، اَلــف جــنــهــن جــي اَڳ ۾؛

ارَيـــنِ “   انِ پَـــرِ اُتـــائـــون؛ ” لاَ مَــقـــصُـــودَ فـِــي الــدَّ

 سَـڳَـــرُ سـوٺــائُــون، ٿـيــا رَسِـيــلا رحــمـانَ ســيــن.  

  5:16(يمن كلياڻ)
 

:����� 
جنس مان ورتل آهي، جنهن مان مراد آهي هكئي قسم، يا هـك ”  تجنيس“

 جهڑو.

 ”تجنيس: جنسوار كرڻ، جنس ۾ ورهائڻ، هكجهڑائي، مشابهت.“

شاعري جي اها صنعت جنهن ۾ مختلف هكجهڑايـن(آواز، لـکـت، مـعـنـيٰ 

وغيره) جي بنياد تي لفظن کي ترتيب ڏنو ويندو آهي. يعني لفظن جـو اهـڑو سـلـسـلـو 

كتب آڻجي جنهن ۾ كنهن نه كنهن بنياد تي كا هكجهڑائي هـجـي تـه ان کـي 

 تجنيس چيو ويندو.

 عام طور تجنيس کي چئن قسمن ۾ ورهايو ويو آهي.

i. تجنيس تام 

ii. تجنيس ناقص 

iii. تجنيس مركب 

iv. تجنيس حرفي 

 

 ����� �ئم:
معنيٰ مكمل يا پورو؛ شاعري ۾ جڎهن ٻه يا ٻن کان وڌيـك اهـڑا لـفـظ ”  تام“

كتب آندا وڃن، جن جو لکڻ توڙي پڑهڻ هكجهڑو هجي، پر معنيٰ مختلف يـا مـٹ 

 هجي ته ان کي تجنيس تام چئبو. ڀٹائي جي شاعري ۾ تجنيس تام گهٹ ملي ٿي.
 

، ســـاهَـــڑَ ڏِنِـــي ســـاهَ کـــي؛  جـــا هَـــڑَ اَنـــدَرِ جِـــيَّ

؛  ســا هَــڑَ ڇُــڑي نــه ســاهَ جِــي، ســا هَــڑَ ســاهَــڑَ رِيَّ

 ساهَڑَ مـيـڑِ، سَـمِـيـعَ! تـه سـا هَـڑَ ڇُـڑي سـاهَ جِـي. 

                 5:14(سهڻي)

 ����� �ئ��:
شاعري ۾ جڎهن ٻه يا ٻن کان وڌيك اهڑا لفظ استعمال كـيـا وڃـن، جـن ۾ 

هكجهڑا ۽ هك جيترا حرف هجن، پر انهن جي وچ۾ اعرابن جو فرق هجي تـه اهـڑي 

 شاعراڻي صنعت يا كاريگري کي تجنيس ناقص چيو ويندو.
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ـــي وَرُ، ڏيـــرَنِ وَرُ وَڏو كَـــيـــو؛  وَرَ ۾ كـــونـــھ

ــرُ؛ ــنِ كــارَڻِ بَ ــوتَ ــرِي، ب ــك ــسِ نِ ــدِيَ ــن ــھــارِي  نِ

ــئــيــن!   ــرُ، مــتــان روهَ رَتـِـيُــون ٿِ  آڏو ٹَــكَــرَ ٹَ

 3:9(ديسي)

 شاهه جي رسالي ۾ تجنيس ناقص جا مثال پڻ گهٹ ملن ٿا.

 

 ����� ���ا:
هن صنعت جو لاڳاپو كلام ۾ مركب ۽ مفرد لفظن ۾ هـكـجـهـڑائـي سـان 

آهي. شاعري ۾ مركب ۽ مفرد لفظن جو اهڑو سـنـگـم پـيـش كـرڻ کـي تـجـنـيـس 

مركب چيو ويندو آهي، جنهن ۾ لفظن جي هكجهڑائي ته هجي پر انهـن مـان هـك 

لفظ مركب هجي ٻيو مفرد. سر سهڻي جو هي بيت تجنيس تام سـان گـڎ تـجـنـيـس 

 مركب جي دائري ۾ پڻ اچي ٿو.

، ســـاهَـــڑَ ڏِنِـــي ســـاهَ کـــي؛  جـــا هَـــڑَ اَنـــدَرِ جِـــيَّ

؛  ســا هَــڑَ ڇُــڑي نــه ســاهَ جِــي، ســا هَــڑَ ســاهَــڑَ رِيَّ

 ساهَڑَ مـيـڑِ، سَـمِـيـعَ! تـه سـا هَـڑَ ڇُـڑي سـاهَ جِـي.  

 5:14(سهڻي)

معني! ميهار يا محبوب؛ مركب آهي ته سا_هڑ يعني ” ساهڑ“هن بيت ۾ لفظ 

  مفرد آهي.” اُها هڑ“

 

:���� ����� 
تجنيس حرفي تحت كنهن به شعر ۾ هكجهڑن حرفـن سـان شـروع ٿـنـدڙ  

 لفظ  لڳاتار كتب آندا وڃن ٿا. 

جيكڎهن كنهن جملي يا مصرع ۾ ساڳئي حـرف سـان شـروع ٿـيـنـدڙ “ 

لفظن جو استعمال ٿئي ته اهڑي تكرار واري صنعت تـجـنـيـس حـرفـي يـا 

 )31” (خطي سڎبي.

جڎهن نثر توڙي نظم جي سٹا ۾ لفظ جو پهريون حرف ساڳيو هجي ۽ اهڑا “ 

لفظ اكثر هكٻئي جي پٺيان اچن ۽ هر هك لفظ پنهـنـجـي انـدر ڀـرپـور 

 )32” (معنيٰ رکندو هجي ته اهڑي ترتيب کي تجنيس حرفي چئبو آهي.

تجنيس حرفي جي كتب آڻڻ سان نه صرف شاعراڻين مهارتن جو پتـو پـوي 

ٿو بلكه ان سان شاعري ۾ پڻ تمام گهڻي سونهن ڀرجي ٿي، ڇاكاڻ تـه هـكـجـهـڑن 

 حرفن وارا لفظ ٻڌندڙ توڙي پڑهندڙ تي هك دلفريب اثر ڇڎين ٿا. 
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مجموعي طور تي هن مقالي ۾ اسان فن، شاعري، شـاعـراڻـيـن تـركـيـبـن ۽ 

صنعتن تي بحث كيو آهي. اسان ان نتيجي تي پهـتـا آهـيـون تـه داخـلـي طـور تـي 

شاعري احساسن جي ٻولي آهي ۽ خارجي طور تي شاعري هك اهڑو فن آهي، جنهن ۾ 

لفظن جي ترتيب، خيالن جي ندرت، فكر جي اڏام، سوچ جون چارئي ڏسائون شامـل 

رهن ٿيون. يعني شاعري هك اهڑو فن آهي، جنهن جو بنيادي مقصد ته فن بذات خـود 

 آهي، پر ان ۾ جڎهن فكر ۽ فلسفي جون مختلف ڌارائون شامل ٿي وڃن ٿيون ته هي

فن جاودان بڻجي وڃي ٿو. بلكه شاعري ان وقت ٻولي جـي امـيـن بـڻـجـي وڃـي ٿـي 

جڎهن ان ۾ پنهنجي ثقافت، قدر، تاريخ ۽ جاگرافي اچي وڃي ٿـي. ان حـوالـي سـان 

سنڌي شاعري پاڻ ڀري آهي، ڇاكاڻ ته شاهه لطيف کان سچل سرمست تائين شـيـخ 

اياز کان امداد حسيني ويندي تاج بلوچ تائين سڀني شاعرن پنهنجي تاريخ، ثـقـافـت، 

 قدر ۽ جاگرافي بيان كئي آهي.
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نوٽ: مقالي ۾ كتب آندل شاهه لطيف جا بيت، كلياڻ آڏواڻي واري ترتيب ڏنـل شـاهـه 

 جي رسالي تان ورتل آهن.
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THE HISTORICAL ANALYSIS OF UMERKOT FORT 
 

Abstract: 

The fort of Umerkot is considered very chronic and ancient fort 
of Sindh. It is very important in the historical literature of sub-continent. 
It has multicultural diversion during various emperor of Mughal era. The 
famous folk story Umer-Marvai is also associated with this fort. Several 
well-known classical poets such as Shah Abdul Latif and some others 
also highlighted this fort in their poetry. The renowned writers and historians 
of Sindh including Bheru Mal Meharchand Advani, Dr. Nabi Bux 
Baloch, Rai Chand Harijan, Kernel Taad, Loak Ram Dodeja and some 
others also discussed the historical events and significance of this historical 
fort in their books. In this paper, the historical, cultural and geographical 
studies of Umerkot fort has been presented. 

 

عمركوٽ جو شهر سنڌ جي قديم تاريخي شهرن مان هـك آهـي، جـيـتـرو 

شهر قديم آهي، يقيناً ايترو ئي قلعو قديم هوندو، ڇاكاڻ ته اڳي شهرن جي حفـاظـت 

لا قلعا تعمير كيا ويندا هئا. عمركوٽ جو قلعو آڳاٹي دؤر ۾ ايڎو ته مشهور هو، جـو 

 ”كوٽ ته امر كوٽ، ٻيون سڀ كوٹڑيون.“ان بابت اها چوڻي مشهور ٿي ته 

عمركوٽ جي خوبين جو ذكر كندي اشتياق انصاري پنهنجـي كـتـاب 

امر كوٽ جون چار ڳـالـهـيـون هـنـد ۽ سـنـڌ ۾ “ ۾ لکي ٿو ته ” سنڌ جا كوٽ ۽ قلعا“

مشهور هيون. هتان جا مرد عقلمند هئا ۽ عورتون بيحد خوبصـورت هـيـون، جـن جـي 

چيلهه چيتن جهڑي هئي، هتان جو قلعو ڏيهان ڏيهه مشهور هو ۽ لامبي تلا جي كنارن 

 )1” (هئا.سان بڑن جا ڊگها ڊگها وڻ جهڳٹو لايو بيٺا هوندا 

اوڀر ويكرائي ڦاڪ ۾ ٿر جي ڀٹن  69.74اتر ڊگهائي ڦاڪ ۽  25.36هي شهر 

۽ ميداني علائقي جي سنگم تي واقع آهي. اڄ كلهه جنهن شهر کي عمركوٽ سڎيو 

وڃي ٿو، تنهن جو تاريخي كتابن ۾ نالو امركوٽ آهي، سڀنـي آڳـاٹـيـن تـواريـخـن 
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جهڑوڪ تاريخ فرشته، منتخب التواريخ ۽ ٻين كتابن مثلاََ كرنل ٹاڊ جي راجستـان 

جي احوال ۾ نالو امركوٽ لکيل آهي، ڀانئجي ٿو ته ويجهڑائي ۾ كن ائين سمجهـيـو 

سـڎجـڻ جـو رواج ”  عـمـركـوٽ“ ته اهو شهر عمر سومري جو ٻڌايل آهي، تنهن كري 

پيو. حقيقيت ۾ اهو شهر تڌهن ٻڌو جڎهن عمر سومرو اڃا ڄائو ئي كـيـن هـو. عـمـر 

ع 1156سومرو عيسوي چوڏهين صدي ۾ ٿي گذريو آهي، پر تواريخن ۾ امر كوٽ نالـو 

 جي احوالن کان به اڳ ڄاڻايل آهي.

بـه ”  امر پور“ امركوٽ تي امر كوٽ سوڍي راجپوٽ جو نالو پيل آهي ۽ اهو “

 )2” (سڎبو آهي.

عمركوٽ كنهن زماني ۾ سنڌ جو تختگاهه ٿي رهيو آهـي. ٿـر جـا هـنـدو 

ع 1905ماڻهو هن شهر کي اڃا تائين امركوٽ سڎيندا آهن، انگريزن جـي زمـانـي ۾ 

تائين عمر كوٽ ضلعي جو هيڈ كوارٹر رهيو ۽ هاڻ به ضـلـعـي جـو هـيـڈ كـوارٹـر 

آهي. عمركوٽ تي ڇهين صدي جي آخر ڌاري پرمار راجائن جي حكومت هئي، ان 

کان پو سوڍن، سومرن، مغلن، كلهوڙن ۽ ٻين كيترن ئي حكمرانن هن علائقي تي 

عمركوٽ جي تاريخ انهن چند شهرن مان آهي، جيكي سنڌ جـا “ حكومت كئي. 

تمام پراڻا ۽ آڳاٹا شهر آهن، عمركوٽ جيكو ٿر ۽ بيراج ايراضي جـي كـس تـي 

آهي، سو زماني جي لاهن چاڙهن مان كڎهن ٺـهـيـو آهـي تـه كـڎهـن ڊهـيـو آهـي. 

عمركوٽ جي قلعي جو وجود تمام پراڻو معلوم ٿئي ٿـو. عـمـركـوٽ جـي ايـراضـي 

كنهن زماني ۾ تقريبن چوڏهن پندرهن ميلن ۾ پکڑيل هئي، پراڻي امركوٽ جا آثار 

جـي نـالـي ”  ديهـات“شو جي مندر کان وٺي ڏياتٻهه تائين نظر اچن ٿا. هي شهر كڎهن 

جي نالي سان تـه كـڎهـن ”  پدمات“جي نالي سان، كڎهن ” همروٽ“سان ته كڎهن 

جي نالي سان به سـڎاڻـو آهـي، لـيـكـن هـن وقـت ”  امراپري“ ۽ كڎهن وري ”  امراڻو“ 

 ) 3” (عمركوٽ جي نالي سان مشهور آهي.

سا ڳالهه اڃـا تـحـقـيـق طـلـب ”  عمركوٽ جي قلعي جو بنياد كنهن رکيو“ 

آهي، ليكن روايتن ۽ اهڃاڻن مان پتو پوي ٿو ته هن قلعي جو بنياد مهـاراجـا وكـرمـا 

 )4” (ع جي لڳ ڀڳ رکيو.380جيت سن 

رودانـي “ جو مصنف را چند هريجن، گجـراتـي كـتـاب ”  تاريخ ريگستان“

، اردو كتابن جي حوالن، مسلمان مصنفن جي حوالن ۽ ٻين كيـتـرن ڌرمـي ” چنيسر

امـركـوٽ نـكـي امـر “ روايتن تي بحث كرڻ کان پو هن نتيجي تي پهتو آهي تـه 

سنگهه جو ٻڌايل آهي ۽ نه ئي عمر سومري جو ٻڌايل آهي، اهو شهر انـهـن ٻـنـهـي جـي 

حكومتن کان آڳاٹو آهي ۽ جناب مولوي حكيم نجم الغني صاحب جي تحقيقـات 

موجب اومره سومري جو ٻڌايل آهي (سومرا ان وقت هندو ڀرمارو راجپوت هئا)، جنـهـن 

 )5” (كري امر كوٽ سڎبو هو. ۽ ان کي الف سان لکڻ جو عام رواج هو.
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۾ لکي ٿو تـه ”  منهنجو وطن منهنجا ماڻهو“ لوڪ رام ڏوڏيجا پنهنجي كتاب 

ٿرپاركر ۾ تاريخي لحاظ کان امركوٽ سڀ کان  وڌيك هو، هي جهونو قـلـعـو امـر “ 

ع ۾ ٺهرايو هو. ان وقت سنڌ تي هندو سومرن راجائـن جـي 515سنگهه سومري راجپوت 

صاحبي هئي ۽ انهن جو تختگاهه امر كوٽ هو. هي شاهـي كـوٽ ويـهـه مـيـل جـي 

دائري ۾ هو ۽ ان كوٽ اندر راجائي محلاتن جو ٻيو قلعو هو. انهن محلن ۾ كاشي ۽ 

جوڌپوري پٿرن جو اهڑو اعلى كم ٿيل هو، جو اهڑو شاندار كوٽ ان وقت سنـڌ ۾ نـه 

 ) 6” (هو ۽ نكي پو ٺهيو.

عـمـر “ عمركوٽ جي قلعي اڳيان جيكو بورڊ لڳل آهي، ان ۾ لکيل آهي ته 

كوٽ جي تاريخي قلعي مختلف حكمرانن گهراڻن جي لاهـيـن چـاڙهـيـن کـي ڏٺـو 

ع جـي پـهـرئـيـن حـاكـم اڏايـو هـو. 1350ع کان 1050آهي. هي شهر سومرا گهراڻي 

تيرهين صدي عيسوي جي پوئين اڌ ۾ هك راجپوت حكمران پرمار سوڍي هـن شـهـر 

تي پنهنجو تسلط ڄمايو. ان جي پوين مان راڻي پرشاد پنهنجو لشـكـر وٺـي اچـي ان 

ع ۾ شـيـر شـاهـه 1541وقت جي مغل بادشاهه همايون جو استقبال كيو. جڎهن  سـن 

سوري جي هٿان شكست کائي سنڌ ۾ وارد ٿيو. همايون جو نام كـٺـيـو پـٹ اكـبـر 

عمركوٽ ۾ ڄائو هو، اڳتي هلي راجپوت حكمرانن اهو قلعو كلهوڙن جـي حـوالـي 

كيو. كلهوڙن جي پوين وري اهو قلعو جوڌپور جي راجا کي وكـڻـي ڏنـو. جـيـكـو 

ع تائين اهو قلعو سندن هٿ هيٺ رهيو تان جـو 1843ع ۾ هٿ كيو ۽ 1813وري ٹالپرن 

 انهي سال انگريزن سنڌ فتح كري قلعو پنهنجي قبضي ۾ كيو.

فـوٽ ۽ ويـكـر  946هي قلعو مستطيل نموني تي ٺهيل آهي. ان جي ڊيگهـه 

فوٽ آهي. ان جي عالم پناهه واري ڏاند پڇي ديوار جي ٻـن كـنـڈن ۽ ٻـاهـرئـيـن  785

 كمانيدار دروازي جي ٻنهي پاسن تي اڌ ڳوٺاڻن برج ٺهيل آهن.

 9پرمار سـومـرن جـون “ اردو جو ليکك مولوي حكيم نجم الغني لکي ٿو ته 

تخت گاهه هئا، جن مان كي شهر هنن تعمير كرايـا ۽ امـركـوٽ  14حكومتون ۽ 

ڀڳتي روايتن موجب جڎهن وكرما جيت پنهنجي ڀـا ) “ 7” ( سومري ٻڌايو هو.” اومره“

” ديـهـات“ جو حاكم هو، ته جڎهن ”  سيوستان“راجا ڀرتري سان ملڻ پئي ويو، جيكو 

بندر تي پهتو ته جڳهه بيحد وڻيس ڀٹن سنئين زمين جو دلكش نظارو ، بڑن جا وڏا وڻ 

۽ پکين جون مٺيون لاتيون، ٻوڌي جوڳين جا آشرم ۽ كٹيائون وڻي آيـس. مـهـاراجـا 

وكرماجيت انهن مڑني خوبين کي ڏسندي هتي هك گڍ (ڳڑهه/ قلـعـو ) ٺـهـرائـڻ جـو 

ارادو ظاهر كيو. جوتشي پهچي ويا، ٹپڻا کوليا ويا ۽ پو امرت گهڑي ڏسي هن قـلـعـي 

جو كڎهـن بـه نـاس نـه “ رکيو ويو، جنهن جي معني آهي ” امر“جو بنياد رکيو ويو. نالو 

عمركوٽ جو قلعو اڄ به سلامت آهي، هن روايت جو پٺڀرائي هك سـلـوڪ بـه ”. ٿئي

 كري ٿو ته:
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 پرلي پاڙ ن نه جاڻي، جگ جگ رهه جماڻ،

 )8” (گڍامراڻ“ري بيڎئي کوجيو ” بكماڏي“

ٹـاڊ راجسـتـان “ ۾ ”  تـاريـخ ريـگـسـتـان“ رائيچند هريجن پنهنجي كـتـاب 

ــي ــرات ــان“ ، ” گــج ــع راجســت ــائ ــهــاس“ ، اردو، ” وق ــت ــانــه ال ــپــوت ــنــد، ”  راج ــخ “ ه ــاري ت

جـهـڑن ”  تاريـخ فـرشـتـه“ ۽ ”  سنڌ گزيٹيئر“ ، ”اكبر شاهه“، ”مارواڙ اتهاس“،”كاٺياواڙ

كتابن جا حوالا ڏيئي ثابت كيو آهي ته عمركوٽ، عمر سومري جي دؤر کان گهـڻـو 

 آڳاٹو آهي.

جو مصنف اشتياق انصاري پنهنجي كتاب ۾ لکي ”  سنڌ جا كوٽ ۽ قلعا“

تاريخن ۾ عمركوٽ جي قدامت جو ذكر ڇهين صدي کـان مـلـي ٿـو، ان کـان “ٿو ته 

سوا هندستان جي اوائلي كتابن ۾ عمركوٽ کي امركوٽ كري لکيو ويو آهـي، 

ع ۾ لکي، ان ۾ لـفـظ امـركـوٽ 1606جيكا محمد قاسم فرشتا ”  تاريخ فرشتا“جيئن 

 )9” (لکيل آهي.

تاريخي كتابن جي مطالعي ۽ روايتن مطابق عمركوٽ جو شـهـر ۽ قـلـعـو، 

عمر سومري جي دؤر کان كافي اڳ جو آهي. عمركوٽ جي قلعي ۾ شـاهـي دروازي 

فـوٽ  15کان داخل ٿبو ته ساڄي هٿ واري مورچي جي ٻاهرين طرف پٿر جـي سـر تـي 

بلندي تي هك نشان آهي، ان بابت مختلف روايتـون آهـن، كـي چـون ٿـا تـه رتـن 

سنگهه جي گهوڙي جو نشان جو، جنهن کي انگريزن ڦاسي ڏني هئي ان جي گهوڙي کـي 

نيلام كيو ويو هو. جيكا سوناري جي گهران ڇنائي ڀڳي هئي ۽ قلعي تي چڑهڻ جي 

 كوشش ۾ ڦٿكي مري ويئي.

كن جو چوڻ آهي ته کيت مارئي کي کڻڻ محل اتان پنهنجي گهوڙي کي ٹپو 

ڏياريو هو. قلعي جي دروازي تي سورج مکي جهڑو گل پڻ ٺهيل آهي. جـيـكـو سـورج 

ونسي راجپوتن جو نشان سمجهيو وڃي ٿو. ان مان كي ماڻهو اهو اندازو لڳائين ٿـا تـه 

اهو قلعو كنهن سورج ونسي راجپوت جو ٺهرايل آهي، جنهن پنهنـجـي نشـانـي طـور 

 اهڑي قسم جو گل دروازي تي ٺهرايو هو.

قلعي جي چؤطرف خندق جا آثار به نظر اچن ٿا، جيكا شايد قلعي جي دفاع 

لا ٺهرائي ويئي هجي. هن قلعي جي تعمير ۾ جيكو پٿر كتب آندو ويـو آهـي، سـو 

اكثر تاريخي كتابن مطابق ٻيڑين جي وسيلي هاكڑي دريـا ذريـعـي عـمـركـوٽ 

آندو يو. جڎهن ته كن تاريخدانن جو اهو خيال آهي ته قلعي جو پٿر ننگرپاركر جي 

 كارونجهر جبل يا راجپوتانه جوڌپور ۾ آندو ويو آهي.

واٹس جي قبر آهي، جنهن تي -اي-قلعي جي اندر هك انگريز كمشنر ايڇ

نومبـر  23چبوتري نما گول ڇٹي ٺهيل آهي، جنهن تي هن كمشنر جي تاريخ پيدائش 

ع لکيل آهي ۽ كجهه تعريفي جـمـلا پـڻ هـن 1894فيبروري  26ع ۽ تاريخ وفات 1846
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كمشنر متعلق لکيل آهن ۽ آخر ۾ اهو لکيل آهي ته هي قبر ٿرپاركر جي زمينـدارن 

۽ آفيسرن جي طرفان ٺهرايل آهي. قلعي جي احاطي اندر هك ميوزيم آهـي، جـنـهـن 

ع ۾ كيو ويو. هن ميوزيم ۾ كجهه قلمي نسخا، پينٹنگ جـا نـمـونـا، 1968جو افتتاح 

شاهي دستاويز، مغل دؤر جا هٿيار ۽ سكا شامل آهن. هن قلعي جـي عـجـائـب گـهـر 

 اڳيان جيكو بورڊ آهي، ان ۾ لکيل آهي ته:

عمركوٽ جو نالو تاريخ ۾ عمر مارئي جي لوڪ كهاڻي ۽ مـغـل بـادشـاهـه “ 

اكبر بادشاهه جي ڄمڻ جي هنڌ جي كري مشهور آهي. اكبر اعظم سان تعلق جي 

كري هن جا کي دؤر اكبري جو يادگار قرار ڏنو ويو آهي ۽ اهي شيون جيـكـي هـن 

دؤر سان تعلق رکن ٿيون، سي هتي نمائش لا رکيون ويون آهـن. هـي عـجـائـب گـهـر 

ع ۾ تعمير كيو ويو، جنهن ۾ مخطوطات، سكا، تصويرون، هٿيار، خطاطـي جـا 1968

نمونا ۽ شاهي دستاويز نمائش جي لا رکيل آهن، جي مغليه دؤر ۽ خاص طـور تـي دؤر 

 ”اكبري جي داستان گذشته جي ڀرپور عكاسي كن ٿا.

كوٽ جي وچ تي هك مورچو ٺهيل آهي، جنهن ۾ كلهوڙن جـي دؤر جـون 

ست توبون رکيل آهن. هن مورچي تـي چـڑهـڻ سـان هـك طـرف ٿـر جـي ڀـٹـن جـا 

خوبصورت منظر پري پري تائين ڏسي سگـهـجـن ٿـا تـه ٻـي طـرف بـاغـن ۽ وڻـن جـا 

 خوبصورت نظارا پڻ ڏسي سگهجن ٿا.

هن قلعي جي تاريخي لحاظ کان تمام گهڻي اهميت حاصل آهي، ڇاكاڻ ته 

همايون هن قلعي ۾ رهيو. عمر مارئي جو تعلق هن قلعي سان آهي، مـهـراڻـو دريـا هـن 

قلعي لڳ وهندو هو، اكبر بادشاهه پڻ هن ڌرتي تي ڄائو. پرمـارن، سـومـرن، سـوڍن، 

كلهوڙن، ميرن ۽ انگريزن جو مختلف حوالن سان هن قلعي سان تـعـلـق رهـيـو ۽ ان 

کان علاوه ٻيون كيتريون ئي تاريخي ڳالهيون هن قلعي سان وابسته آهن. هن كـوٽ 

جي اندر هك پراڻو کوهه پڻ موجود آهي، جيكو هاڻي ڦٹل حالت ۾ آهي. هـن قـلـعـي 

مان پاڻي جي نيكال لا به مناسب بندوبست آهي. قلعي جون اكثر ڀتيون كـمـزور 

آهن ۽ كن هنڌن تان اهي ڀتيون كري پيون آهن. خاص طرح سان ڏکڻ واري ديـوار 

سڄي كري چكي آهي، قلعي جي شاهي گيٹ وٽ هك بورڊ لڳل آهـي، جـنـهـن ۾ 

هدايت درج آهي ته هن قلعي کي خراب نه كيو وڃي، ليكن سڄي شهر جو كچـرو 

اڄ به قلعي جي ديوارن جي پاڙ ۾ اڇليو وڃي ٿو. هي سنڌ جو تاريخي قـلـعـو، قـلـعـي ۾ 

ايندڙ ۽ گهمندڙ سيلاني کي واجهائي چئي رهيو آهي ته منهنجي وجود کي بـاقـي رکـڻ 

 لا كجهه كيو وڃي.
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TALES THEME OF NASEEM KHARIL 
 

Abstract: 

Sindhi short story is a most popular and lively genre. Sindhi 
short story is ever written in Sindhi after poetry. Naseem Kharel is an 
important and popular name in Sindhi short stories. In his short stories, 
realism and progessiuism is dominant. In this research paper, the subjects 
of Naseem’s short stories have been discussed in detail.  

 

 :���� ��ل
نسيم کرل جو نالو سنڌي كهاڻي ۾ هك روشن باب جيان آهي. جيئن 

كهاڻي يا افسانو سنڌي ادب ۾ معياري ۽ سگھاري صنف جو هجڻ سنڌي ٻولي ۾ 

نسيم کرل جهڑن اهم كهاڻيكارن جي قلم جي زور سبب وجود ۾ آيو. نسيم کرل 

ع کان لکڻ شروع كيو سندن كهاڻين جا مجموعا شبنم شبنم كنول كنول، 1956

نسيم کرل جون “چوٹيهون در ۽ ڊمي شايع ٿيا. هنن ٹنهي مجموعن جو گڎيل كتاب 

كهاڻيون آهن. هي كتاب روشني  32نالي شايع كيو ويو آهي جنهن ۾ ”  كهاڻيون

 پبليكشن وارن شايع كرايو آهي. 

“ معلوم ٿئي ٿو ته هن وٽ كهاڻي نسيم جي كهاڻين کي پڑهڻ کان پو

 )1”. (جي ڏات به آهي ته پيشكش جو ڏان به آهي

 ڊاكٹر الانا صاحب جن لکن ٿا ته: 

 )  2” (نسيم کرل عوام دوست ۽ سماج سڌارڪ ليکك هو“

نسيم کرل جو نالو سنڌي ٻولي جي بهترين كهاڻيكارن جي پهرين صف “

۾ شامل آهي.هن جنهن طرح كهاڻي فن ۾ تيز مشاهدي مطالعي ۽ تيز لفظن ذريعي 

جيكو اسلوب قائم كيو ان ۾ هو پنهنجو مٹ پاڻ آهي. پير حسام الدين راشدي جن 

 لکن ٿا ته

نسيم کرل زمينداري گھراڻي سان تعلق رکي ٿو. عام ماڻهن سان اٿي “ 
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ويٺي ۽ لهه وچڑ اٿس، مشاهدي جي قوت قدرت اڻ مئي ڏني اٿس. هو هوائي 

ڳالهيون كو نه ٿو كري، خيالي پلا كونه ٿو پچائي جن كردارن توڙي 

مسئلن تي هو لکي ٿو سي ٻهراڙي جا عام ۽ عالم آشكار مسئلا ۽ معاملا 

 ) 3”. (آهن. نسيم پنهنجي آس پاس مان واقعا ۽ كردار کڻي ٿو

نسيم کرل جي افسانن جا موضوع اكثر كري پنهنجي معاشري جا 

پيڑهيل طبقي جا انسان ۽ اهي وڏيرا جيكي كهڑي طرح پنهنجي ظلم ذريعي 

مسكين هارين جو رت چوسين ٿا. نسيم کرل جي افسانن ۾ خاص مقصد شامل آهي 

قومي اصلاح ۽ معاشري جي سڌارڻ لا  پرچار ملي ٿي. هو معاشري کي سڌارڻ لا ان 

جا نقص ظاهر كري ٿو. هو انساني همدردي جو سبق پنهنجن افسانن ذريعي پڻ ڏئي 

ٿو. نسيم کرل پنهنجي كهاڻين ۾ اوچي سوسائٹي جي ماحول وارا موضوع پڻ ڏنا 

آهن ۽ انهن جا چٹ به چٹيا آهن. اوچي طبقي جي ماڻهن جي رهڻي كهڻي ۽ طور 

طريقن جي عكاسي پڻ كئي آهي. هن غريب ۽ مسكين ماڻهن، هارين، نارين جي 

 حالت ۽ انهن جي مفلسي جا موضوع پڻ افسانن ۾ پيش كيا آهن. 

 ڊاكٹر غفور ميمڻ صاحب جن لکن ٿا ته

نسيم کرل سماج جي هٺين پرت کان وٺي مٿين طبقي تائين زندگي جا “

انوکا رنگ روپ كڍي اسان جي سامهون آندا آهن جاگيرداري سماج جي 

زوال پذير قدرن مٿئين طبقي جي نفسياتي پيچدگين، وچين طبقي جي 

اخلاقي كمزورين، موقعي پرستن ۽ سنڌي سماج جا ٺيٺ ثقافتي 

نفسياتي پهلو اجاگر كيا آهن. عام طور تي چيو ويندو آهي ته نسيم کرل 

 )  4” (وڏيري طبقي مان هو جنهن كري هن پنهنجي طبقي تي لکيو

 وڌيك ڊاكٹر غفور ميمڻ صاحب جن لکن ٿا ته 

نسيم کرل جي كهاڻين ۾ طبقاتي كشمكش كانهي پر مان سمجھان “

ٿو ته نسيم زندگي جي هر پل جو كهاڻيكار هو. نسيم کرل جي 

كهاڻين کي مختلف گروپن ۾ ورهائي سگھون ٿا. جهڑوڪ سماجي نظام 

 )  5، (”جون برايون انهن مان پيدا ٿيندڙ مسئلا ۽ عام ماڻهن جا الميا

 شمس الدين عرساڻي جن لکن ٿا ته 

هن پنهنجي فن ۾ مٿئين طبقي جي کوکلي زندگي، وڏيرن جي زوال پذير “

ذهنيت ۽ ان جي ماحول ۾ پليل نوجوان تعليم يافته زميندار جي هلت جي 

 ) 6” (بلكل فطري بيساختگي سان عكاسي كئي آهي

شبنم شبنم كنول كنول ۾ “نسيم کرل پنهنجي كهاڻي جي مجموعي 

ڳڻ، گذريل واردات، زماني جي گردش زر ۽ زور ۽ سندس ٻئي مجموعي ”  كچو رنگ“

چوٹيهون در ۾ پهرين مراد ۽ آٿت وغيره افسانا اهي آهن جن جا موضوع معاشري جا 
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استحصالي طبقو آهي يعني سنڌ جو وڏيرو، زميندار، جاگيردار، كمدار، چور، 

پوليس، رشوت خور كامورو، هي اهي موضوع آهن جيكي ترقي پسند نظريي واري 

ٿيل  ئيرجحان سڌي يا اڻ سڌي طرح پوئلڳي كن ٿا. ترقي پسندي  کي هون به ط

رجحان يا لاڙو نه آهي. مطلب ته ترقي پسند رجحان لا اهو طئي نٿو كري سگھجي ته 

فلاڻي مخصوص سوچ ترقي ڏانهن اشارو كري ٿي. ترقي پسندي هر دور جي پنهنجي 

هوندي آهي. بنيادي طور تي پراڻن، مدي خارج ۽ استحصال جي خلاف سوچ كهڑي 

به دور جي هجي اها ترقي پسند سوچ آهي جيكا اسان کي نسيم کرل جي افسانن جي 

 موضوعن ۾ واضع ۽ چٹي نظر اچي رهي آهي. 

۾ سركاري آفيسرن جا كڌا ”  مجاور“نسيم کرل پنهنجي كهاڻي 

كرتوت بيان كري ٿو. جن جا اڄ ڏينهن تائين تقريبن اهي ئي حال آهن، مجاور 

 كهاڻي ۾ اعلى كامورن جي كمن تي لکي ٿو. 

نظرون اسٹيج ڏانهن هيون، جنهن کي وڏو ريشمي پردو لڳل هو. اٹكل “

نائين بجي ڊي سي صاحب پنهنجي سنگت ساٿ سميت پهتو، ته پو شو 

جي شروعات ٿي، پردو هٹيو ته شهر جي مشهور ڳائڻي شمشاد سر راڻي مان 

 )  7”. (پلٹو هنيو

اهڑي طرح كهاڻي كچو رنگ ۾ زميندارن کي پوليس ۽ ٻين عملدارن 

كهاڻي ۾ وري پنجابي سركاري آفيسرن جو ”  آٿت“اڳيان خوار ٿيندي ڏيکاري ٿو، 

سنڌ جي وڏيرن ۽ زميندارن کي لٹيندو، ٺڳيندو ۽ بي وس ۽ لاچار كندو ڏيکاري ٿو. 

هن ۾ اهو ڏيکاريو ويو آهي ته سنڌ جو وڏيرو پنهنجن غريب ماڻهن تي ته ظلم كري ٿو 

پر اڻ پڑهيل ۽ تعليم گھٹ هجڻ كري فقط ٺاٺ ۽ هرو ڀرو جي شان ۽ وڏائي خاطر 

پنجابي كاموري جي هٿان ڦرجندو رهي ٿو. هن كهاڻي ۾ ڏيکاريو ويو آهي ته 

پنجابي كهڑي به طرح استحصال كندو رهي ٿو. پو کڻي انهن جا كامورا ڇو نه 

۾ اهڑي موضوع تي قلم کنيو آهي نسيم کرل جو ”  زماني جي گردش“هجن. كهاڻي 

هن كهاڻي ۾ هك سنڌي وڏيري جو ٻئي سنڌي وڏيري جي ريس ۾ اجائي خرچ ۽ 

فضول دولت لٹائي پاڻ کي ان مٿان هر ڀرو جي فوقيت ڏيکارڻ جي كوشش جيكا 

عام سنڌي وڏيرن جي هك سوچ هوندي آهي. ۽ انهي هرو ڀرو جي آكڑ ۽ وڏائي ۾ 

فقير ٿيندو ڏيکاري ٿو. جيكو پنهنجي تك جي هك زميندار کان كنڌ هيٺ 

 كري، اکيون بند كري سوال كري ٿو ته: 

خان مان به تو جهڑو زميندار هوس، پر زماني جي گردش سبب هي حال “

اچي ٿيا آهن. تو وٽ لنگھي آيو آهيان، ته پنهنجي شان تي جيكو سري 

سگھين سو ڏئينم ته گذر سفر كري وڃي كي وڻ ڏسان. ٻيو تنهنجي 

 ) 8”. (سربخت جو  خير
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هن كهاڻي جي موضوع مان اندازو لڳائي سگھجي ٿو ته سنڌ جي وڏيرن جي 

كهڑي سوچ آهي. جنهن غلط سوچ كري پنهنجو سڀ كجهه تباهه كري ڇڎين 

ٿا. جيكو اڄ به اسان جي وڏيري جي سوچ جي عكاسي آهي ته پنهنجو مال به 

بيدردي سان لٹيندا ته وري غريب ۽ مظلوم هاري جي مال کي به ٻنهي هٿن سان 

پنهنجي طرف ڇكيندا آهن. هي اهڑا موضوع آهن جيكي اسان جي سماج آڏو 

 نسيم کرل کڻي كري پيش كيا آهن. 

هي سندن مجموعي چوٹيهون در جي ”  مكسڈ گرل“نسيم کرل جي كهاڻي 

هك مكسڈ گرل هك ڊش جو نالو آهي جنهن ”  مكسڈ گرل“پهرين كهاڻي آهي. 

۾ گوشت، چوزا، جيرا، بكيون سڀئي شامل هوندا آهن. كهاڻي جو موضوع سنڌ جو 

مقامي رهواسي سنڌي آهي. جيكو هن وٽ آيل عرب مهمان جي عزت، احترام ۽ 

عقيدت کي به ظاهر كري ٿو ته گڎو گڎ عربن جي فحاشي ۽ عياشي کي به ظاهر كري 

ٿو. جئين هن كهاڻي ۾ شيخ جو كردار آهي، عرب کاڌي جي طعامن ۾ مختلف 

کاڌن کي ملائي هك ڊش بڻائي کائي ٿو ته ان جي ساڳي سوچ عورت جي معاملي ۾ به 

آهي. پاڻ سان گڎ ٻن عورتن کي به رکي ٿو. ليکك اهڑن كردارن ۽ موضوعن جي 

حقيقت کي هن طرح پڌرو كري ٿو جو سندن ئي عورت رات جي اونداهي ۾ 

پنهنجي مڑس کي نشي جي حالت ۾ ڇڎي كنهن ٻئي جي كمري ۾ هلي وڃي ٿي. 

اهڑي حقيقت عرب جي لٻاڙ ۽ ظاهري سطح کي وائکو كيو ويو آهي هن كهاڻي 

 ذريعي ليکك لکي ٿو ته. 

باقاعدي نكاح ته انهن ٻن سان اٿم، پر چوان ٿو ته ٹين به تنهنجي ملك “

 مان كيان. تو صلاح ڏي كٿان كيان؟ 

يا شيخ، جي تون ٹيون حرم كرين ته لاهور مان كر، تنهنجو ڌڪ اهي “

 ”جھلينديون لاهور جو حسن به واهه واهه آهي. اوهين لاهور ته ويا هوندوء؟

مان ٻه ڀيرا لاهور ويو آهيان، لاهور جو حسن جزاڪ ا! يا شيخ، اسان 

سنڌين جي به اتان جي حسن تي گگ ڳڑي پوندي آهي ۽ بنا كم كار 

 )  9” (جي پيا لاهور ۾ نوس نوس كندا آهيون.

هن كهاڻي ۾ ليکك اهڑي موضوع کي کنيو آهي جيكو حقيقت ۾ سچو ۽ 

درست لڳي رهيو آهي. عربن جي عياشي ۽ سنڌي ماڻهو جي مزاج کي ليکك هن 

” پهرين مراد“افساني ذريعي وائکو كيو آهي. هن مجموعي ۾ ٻي مشهور كهاڻي 

آهي. نسيم کرل جي هي كهاڻي سنڌ جي ٻهراڙي جي هك اهڑي موضوع تي لکيل 

آهي جيكا هك چور پنهنجي پٹ کي پنهنجي وقت جي چوري واريون ڳالهيون 

بيباڪ ۽ بهادري سان ٻڌائي ٿو، جيكا حقيقت ۾ هك رسوائي ۽ شرم جي ڳالهه 

هجڻ گھرجي، پر ليکك انهي چور جي هك سوچ جي عكاسي كئي آهي هن 
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كهاڻي ۾ چور جي نفسيات انهن جي سوچ ڏيکاري وئي آهي. هن كهاڻي ۾ اهو 

ڏيکاريو ويو آهي ته پهرين چوري كامياب كرڻ تي پي كيڎو نه خوش ڏيکاريو ويو 

آهي، اصل ۾ هن موضوع تي قلم تمام گھٹ ليکكن کنيو جنهن تي نسيم کرل کنيو 

آهي. ڇو ته هن كهاڻي ۾ خاص طور تي ٻهراڙي ۾ رهندڙ ماڻهن جي سوچ کي ڏيکاريو 

ويو آهي جيكي چوري، جھيڑي کي بهادري ۽ پنهنجو اعزاز سمجھن ٿا، جيكا 

دراصل اسان جي قوم لا هك شرمناڪ ۽ بدنما داغ جيان آهن پر ڏٺو وڃي ته اڄ به 

سنڌ جي ٻهراڙين ۾ اها سوچ اڃان تائين ختم كونه ٿي آهي پر گھٹ ضرور ٿي آهي، 

 هن كهاڻي ۾ ليکك لکي ٿو. 

ها ابا، تو ۾ سو دلين جا پاور آهن، تون به وڃي پرايون ٹكان ٻڌايون، “

ماڻك پي کي مهائي هنئي. ”.  كن ته كيواهران پليو يا مقابلا كيا

عنايت پٹ جو اهو مهڻو ٻڌي صفا ليكو لنگھي ويو. سٹ ڏئي پنهنجو 

هي مٿي “پٹكو لاهي، مٿي وارا چٹيل نشان پٹ کي ڏيکاريندي چيائين 

 ”وارو چير كهاڙي آ يا ماڻهين جو................آهي!

 الائي تو کي خبر؟ 

ڀاڙي شهرن جو ٿو مهڻو ڏئي! اسان مڑس ماڻهو هئاسي، كن تو وانگر “

 )  10” (سڄو ڏينهن پئي رنن سان لاڏ كياسين.

هن كهاڻي ۾ پي پٹ کي پنهنجي چوري ۽ ان ۾ لڳل زخمن کي فخر جي 

انداز ۾ ٻڌائي رهيو آهي، جيكا اصل ۾ تعليم ۽ شعور جي کوٽ جي هك اهم 

گواهي آهي. هن سوچ ختم كرڻ کان  سوا اسان جي تقدير تبديل نٿي ٿي سگھي 

ليکك جو هن اهم موضوع تي قلم کڻڻ جو سبب ئي معاشري ۾ جيكي غلط ۽ 

فرسوده نظام آهي انهن خلاف بغاوت كرڻ آهي جيكا هك نئي فكر ۽ سوچ جي 

 اهم ضرورت آهي. 

نسيم کرل جي اهم كهاڻي چوٹيهون در هي كهاڻي دراصل سکر بئراج 

سکر جي حد ۾  33دروازن جي نسبت سان رکيل آهي جنهن جا اڌ دروازا يعني  66جي 

روهڑي جي حد ۾، هن كهاڻي ۾ هك طرف ذميوار فرض شناس سركاري  33آهن ۽ 

ملازم جو كردار آهي ٻئي طرف اهڑا كردار آهن جيكي دولت ۽ ذاتي مفادن کي 

ترجيح ڏيندي ذميواريون پوريون كرڻ ۾ رڌل آهن. هي كهاڻي هك اهم موضوع 

تي لکيل آهي هن كهاڻي ۾ پوليس وارن جي اصل روپ کي ظاهر كري ڏيکاريو ويو 

آهي. هك گيج ريڈر جي كردار آهي،  جيكو سکر بئراج جي چوٹيهين در ۾ هك 

نوجوان عورت جو ڳلو كپيل لاش ڏسي بالا آفيسر کي اطلاع ڏئي ٿو مگر هو معاملي 

کي نٹائي وڃي ٿو. سکر ٿاڻي ڏانهن روانو ٿئي ٿو. ته جئين لاش سان انصاف ٿئي. 

پوليس پنهنجو روايتي كردار ادا كندي الٹو فريادي کي ڦاسائڻ چاهي ٿي. پر گيج 
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ريڈر همت حوصلي وارو سجاڳ فرد ڏيکاريو ويو آهي، آخركار ايف آ آر لکڻ تي 

مجبور كري ٿو پر اهي جڎهن ٿاڻي جي حد تي نظر وجھن ٿا ته اهو چوٹيهون در 

روهڑي ٿاڻي جي حد ۾ اچي ٿو. جنهن كري خوش ٿيندي فريادي کي روهڑي ٿاڻي جي 

حد ۾ وڃڻ جو چون ٿا. ڇو ته لاوارث لاش مان كنهن کي كجهه به حاصل ناهي ٿيڻو، 

گيج ريڈر روهڑي طرف پهچي ٿو. هن ٿاڻي جو عملدار كجهه ساڻس نرمي كري ٿو 

پر لاش جي پنهنجي طور جاچ كرائي ٿو ته كهڑي در ۾ ڦاٿل آهي. لاش چوٹيهين 

مان نكري ٹيٹيهن در ۾ اچي ڦاسي ٿو. جنهن كري اهي وري سکر طرف وڃڻ جو 

چون ٿا. اهڑي طرح حدن جي تكرار سبب سماج جو هك باشعور انسان دربدر 

 ڏيکاريندي ڏيکاريو ويو آهي. 

 ليکك كهاڻي ۾ لکي ٿو. 

هو كي گھڑيون فٹ پاٿ تي بيهي رهيو. هن نه سکر طرف قدم وڌايو ۽ نه “

روهڑي طرف موٽ کاڌي. ٻئي پاسا ڳورا هئا. اڳيان باهه هئي ته پٺيان پاڻي 

 ) 11” (هو.

هن لاش دريا بادشاهه حوالي كري ڇڎيو جنهن جون حدون تمام وڏيون 

 آهن هيڎانهن سکر بئراج ته هوڏانهن عربي سمنڈ. 

هي اهڑو موضوع آهي جيكو حقيقت ۾ اسان جي سماج جي لا سمجهه ۽ 

اکيون کولڻ وارو آهي ته اسان حدن جي خاطر فقط پنهنجي مفاد کي ترجيح ڏيون ٿا 

باقي اسان جي جيكا ڊيوٹي آهي اها اسان كهڑي طرح نڀائي رهيا آهيون هن 

 كهاڻي جو موضوع حقيقت ۾ نئي سوچ جي عكاسي كري ٿو. 

هك اها كهاڻي آهي جيكا اسان ”  كافر“نسيم کرل جي اهم كهاڻي 

جي سماج جي مذهبي منافقي تان پردو کڻي ٿي. هن كهاڻي ۾ ليکك اهڑي موضوع 

تي كهاڻي لکي آهي جيكا اسان جي سماج جي هك چٹي نموني منافقت ۽ ٻٹن 

روين جي عكاسي كئي وئي آهي. هن كهاڻي ۾ كافر کي مسلمان ته كيو ويو 

آهي پر اسان جي سماج جا رويا انهي کي قبول كرڻ کان آري آهن. هن ۾ ليکك 

سماجي جي اهڑي موضوع تي قلم کنيو آهي جيكو ڏٺو وڃي ته ڇركائيندڙ آهي. 

 هك هنڌ لکي ٿو ته: 

مکي جو جواب ٻڌي فتح جو منهن ڳاڙهو ٿي ويو. سندس اکيون لال ٿي “

ويون. هك خسيس اوڏ گار ڏني آهي. حالانك اوڏ کي خبر هئي ته 

ٻهراڙي ۾ كو پنهنجي ذات کان ٻاهر سڱ نه ڏيندو آهي. ناريجا ناريجن 

۾ ڏيندا آهن ته كلهوڙا كلهوڙن ۾ ڏيندا آهن. فتح كاوڙ مان مکي کي 

مکي، زبان سنڀال. اڳتي حرف نه كڇجا نه “دڙكو ڏيندي چيو، 

پر مکي هيسجڻ بجا مركڻ لڳو ۽ فتح کي چيائين ”  ته................
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اهو كهڑو قانون ۾ لکيل آهي جو توهان وٺندو ۽ ڏيندو كونه. توهان جي “

 )  12” (مذهب ۾ ته سڀ مسلمان ڀائر آهن ۽ كو ويڇو ئي كونهي.

هن كهاڻي ۾ اسان جي هٿ ٺوكين رسمن ۽ انا پرستي جي چٹي تصوير 

كشي كئي وئي آهي ته اسان مسلمان اوڏ کان ته پنهنجي لا رشتو گھرون ٿا پر اهو 

اوڏ جڎهن هاڻي مسلمان ٿي ويو آهي ته انهي کي رشتي گھرڻ تي اسان جو خون گرم 

ٿي وڃي ٿو ۽ اوڏ کي پنهنجي اصليت ڏيکاري وڃي ٿي، ۽ اوڏ جو اهو چوڻ ته توهان 

جي مذهب ۾ ته سڀ مسلمان ڀائر آهن پو هي ڇا آهي؟ هن كهاڻي ۾ اهو پڻ ڏيکاريو 

ويو آهي ته اسان جو مذهب هجي يا کڻي سماج اسان کي سچائي سان پيش كرڻو 

پوندو ته قبول پوندو نه ته زوري جي ميندي يا زبردستي جا رشتا ۽ مذهب گھڻو پائدار 

نٿو ٿي سگھي. هي موضوع اهو موضوع آهي جنهن تي اسان جي قلم كارن هن تي 

گھٹ قلم کنيو آهي. هي موضوع حقيقت جي تمام ويجھو آهي جيكو اسان جي 

سماج ۾ اڄ به مذهبي ۽ ذات پات جا طبقاتي فرق واضع آهن. اهڑي مذهبي فرق 

كري نئين مسلم ظاهري ۽ عملي حقيقتن ۾ فرق کي ڏسي واپس پنهنجي هندو 

مذهب ۾ وڃڻ جو فيصلو كري ڇڎيو. ٻئي طرف مسلمان مٿس ٺٺولي كن ٿا ته 

كافر نيٺ كافر كهاڻي ۾ مذهب جي حقيقت کي ۽ كردارن جي ذهني سوچ کي 

 کان علاوه نسيم کرل جي اهم كهاڻي كني آڱر هن كهاڻي چٹو كيو ويو. انهي

۾ هك بازاري عورت جو كردار آهي. ٻئي پاسي ڳوٺ جي وڏيري جي ڌي آهي. 

ناجائز ٻار کي جنم ڏئي ٿي جيئري ٻار مارڻ جي الزام هيٺ بازاري عورت کي گرفتار 

 كري ٿي. پر سماج انهي كيو وڃي ٿو. پر حقيقت ۾ اهو گناهه وڏيري جي ڌي

بازاري عورت کي ملندڙ سزا جو ٻڌي خوش ٿئي ٿو ۽ چوي ٿو كني آڱر وڍي چڱي 

آهي. هي كهاڻي اهڑي موضوع تي لکيل آهي جيكا سماج ۾ طبقاتي فرق کي 

واضع نموني پيش كيو وڃي ٿو ته بازاري عورت ته آهي ئي بازاري پر كوٹن ۾ بند 

وڏيري جي ڌي گناهه كري ٿي پر دولت ۽ راهي پوکي جي كري انهي جي ڌي بچي 

وڃي ٿي. اها سماج ۾ اڄ به پاڪ ۽ صاف آهي پر جنهن کي سزا ملي اها عورت جنهن 

جي ظاهر طرح به سماج ۾ عزت نه آهي ۽ اڄ وري انهي کي نه كيل گناهه جي سزا 

ڏئي سماج پنهنجي ڄڻ فتح حاصل كئي ۽ هن هك عورت کي سزا ڏيندي ڄڻ 

سماج پاڪ ۽ پويتر ٿي وڃي ٿو ۽ سُک جو ساهه پريندي چوي ٿو كني آڱر وڍي 

چڱي آهي. ڇا واقعي اسان اهڑيون آڱريون وڍيندا رهياسين ته ائين نه ٿي جو اسان 

ظاهري طور ته كني آڱر وڍيون پر اهي اصل ۾ كنيون آڱريون كنهن وڏيري يا 

دولتمند جي ڇانو ۾ پنهنجو پاڻ کي بچائي ڇڎي ۽ بي گناهه ٻين آڱرين کي وڍيندا 

رهون، ۽ پو اسان جا هٿ رڳو بنا آڱرين جي وڃي بچن. هن كهاڻي ۾ نسيم کرل 

اهڑي موضوع کي جا ڏئي هك حقيقت تان پردو کنيو آهي هي هك اهم ۽ نئي 
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سوچ وارو موضوع پڻ هو. انهي کان علاوه به نسيم کرل جون ٻيون به كيتريون ئي 

 كهاڻيون آهن جيكي سماج جي طبقاتي فرقن کي واضع كن ٿيون. 
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AN ANALYTICAL STUDY OF CHARACTERS OF 

SHORT STORIES OF SIRAJUL HAQ MEMON 
 

Abstract 

In Sindhi literature, a large number of young writers come under 
the passion for national & social change. Sirajul ul Haq is a major writer 
among them. He wrote novels, short stories & dramas. His novels are   
reflection of past & present of Sindh. Stories are written in background of 
social conditions of Sindh. He highlights many serious social issues. He 
motivates inspirations & encouragements. He criticizes the social ills in 
society & demands a change through his a number of different characters. 

History has remained a favorite subject for Sirajul ul Haq and he 
gives it importance in fiction. Political & economic conditions of Sindh 
effected youth a lot, Sirajul ul Haq in turn wrote with full interest on 
such conditions to awaken the social consciousness. He performed his 
role through his writings. 

In this paper, characters of short stories are analyzed & studied, 
so that readers may be aware of his style & thought and that how the  
Siraj keeps a unique position in short Sindhi stories. Also, newly readers 
may be provided the guidance with the help of the features of characteristic 
about his works, presented in this paper.  

سراج ميمڻ جو شمار سنڌي ٻولي جي نامور ليکكن ۾ ٿئي ٿو. پنهنجي 

علمي، فكري ، سياسي ،سماجي ۽ ادبي كم سبب سنڌي ادب ۽ سماج جي مثالي 

شخصيت آهي. ضرورت آهي ته ان جي افسانن ۾ پيش كيل كردارن جو اڀياس 

كجي ته جيئن نئين ٹهي (لکندڙن توڙي پڑهندڙن) تائين سندس اهميت ۽ عظمت 

ظاهر ٿئي. سندس تحريرون هك تاريخي ركارڊ آهن. ڏسڻو اهو آهي ته هكڑي 

ذهين ۽ عالمي فكري تحريكن، ادب ۽ تاريخ ۽ پنهنجي سماج جو مختلف رخن 
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کان گھرو مشاهدو ۽ مطالعو رکندڙهك ذميوار ليکك سماج جي كهڑن مسئلن، 

 كردارن ۽ قدرن کي پنهنجي كهاڻين ۾ پيش كيو آهي.

ورهاڱي بعد سنڌ جي نوجوانن ٻولي ۽ ادب جي خالي ٿيل جا ۽ نقصان کـي  

پورو كرڻ جي ڀرپور كوشش كئي،آزادي بعد سنڌ ۾ جن نون مسئلن مشـكـلاتـن 

منهن كڍيو انهن جي كري جتي مايوسي ۽ محرومي جو احساس پيدا ٿيڻ لڳو اتـي 

نوجوانن ۾ جوش جذبو ۽ حالتن سان ٹكرا وارو جذبو به اڀريـو اهـڑن نـوجـوانـن مـان 

سنڌي ٻولي جو نرالو محقق، لسانيات جو ماهر، ڊرامه نگار، ناول نگار، كهاڻيكار ۽ 

مترجم سراج الحق به هك هو. ٻولي، ادب، سنـڌ جـي تـاريـخ ۽ سـمـاج سـان چـاهـه 

رکندڙشخصيت آهي. جذبات جو هك سمنڈ ليکك جي پنهنجـي انـدر ۾ ڇـولـيـون 

هڻندو نظر اچي ٿو جيكو پڑهندڙ کي به جذباتي بڻايو ڇڎي. بي حد ذهين سي ايس پي 

آفيسر رهيو، سندس تخليقي ۽ تحقيقي خدمتون ادب ۾ كــلاســك جـو درجـو رکـن 

ٿيون. سراج محنت، محبت ۽ سچ جي علامت آهي.سندس علمي ادبي پـورهـيـي جـو 

ع ،ترجموكرشنـچـنـدر جـو نـاول) 1953” (ڏکڻ مان ٿو سج اڀري“وچور هن طرح آهي:

چونڈآمريـكـي “سنڌ جي اقتصادي تاريخ (ايس.پي ڇٻلاڻي جي كتاب جو ترجمو) 

پـڑاڏو سـو “(تحقيق) ”  سنڌي ٻولي“ع) 1962(كهاڻيون”  اي درد هلي آ“ترجمو) ”(افسانا

ع) 1988(نـاول”  مرڻ مونسيـن آ“ع) 1985(كهاڻيون”  اٺون ماڻهو“ع)  1970(ناول”  ئي سڎ

(ناول ٹريالاجي،منهنجي دنيا هيكل وياكل،تنهنجي دنـيـا ”  پياسي ڌرتي رمندا بادل“

سڀ رنگ سانول،منهنجي دنيا مرگھه ترشنا) انهن کان علاوه هلال پاكستان اخـبـار ۾ 

كالم ۽ مضمـون جـا كـتـاب ”  سياسي منظرنامو” “رتي جي رهاڻ“لکيل ايڈيٹوريل 

شامل آهن.سندس كتابن جا نوان ڇاپا اچي چكا آهن . سندس ناولن جي ٹريالاجي 

پياسي ڌرتي رمندا بادل ۽  ٻن ناولن پڑاڏو سوئي سڎ ۽ مرڻ مونسـيـن آ هـك جـلـد ۾ 

روشني پبليكيشن طرفان شايع ٿي چكا آهن. كهاڻين جا ٻئي مجموعـا هـك ئـي 

ع ۾ شايع ٿيو آهي. سراج ٻولي جوماهـر 2014جي نالي سان ”  درد كهاڻيون“مجموعي 

آهي، لفظن ذخيرو هئڻ سان گڎ انهن جو ماهرانه استعمال ۽ ڏان هن وٽ آهي.لفظ لفظ 

 ۾ جذبو ۽ احساس آهي.جمال ابڑو سندس همعصر رهيو آهي لکي ٿو:

سندس قلم ۾ قرب آهي، مشورو آهي ۽ انتباهه، سندس اُٿاهه قرب اٿل “

کائي مصلحتن جا ٻنا اورانگهي لوڪ لڄا لاهي، پاڻ ٻوهي ڏيئي سچ كڻا 

پلئه پائي سئن پيو ڏئي، اها سئن جا تاريخ جي هر دؤر ۾، هر سورهيه وَرَ وَرَ 

  (1))83(ابڑو ”  كري ورجائي آهي.

سراج هك روشن خيال، ترقي پسند ليکك هيو، جنهن جديد کان قديم 

ادب ۽ تاريخ جو گهرو اڀياس كيو هو، سرمائيداري ۽ جاگيرداري نظام ۾ پيڑجندڙ 

انسان، ڊهندڙ ۽ ٺهندڙ نون سماجي قدرن کي هو بي باكي سان بيان كري ٿو. 
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سندس قلم ۽ موضوع جا پيرَ سنڌ ڌرتي ۾ کتل آهن، هو حقيقتن جي تهه تائين وڃي 

پنهنجي فكر کي چٹو كري پيش كري ٿو. پنهنجي همعصرن ۾ پنهنجو نالو ۽ 

انفراديت پيدا كئي، بحيثيت افسانا نگار هن افساني جي ٹيكنك ۽ فن کي نظر ۾ 

رکندي زندگي جي حقيقتن کي اثرانگيزي سان پيش كيو آهي. ڊاكٹر غفور ميمڻ 

 سندس كهاڻين جو تجزيو كندي لکي ٿو

سراج جي كهاڻين ۾ جديد دور جي كهاڻين جي عالگير سوچ جو “  

احساس سمايل آهي، جنهن ۾ اهڑي معاشري جي شديد خواهش آهي، 

نه هجي،ضمير ۽ ذهن جي آزادي انصافي جنهن ۾ استحصال نه هجي، نا 

 ) 2.” (هجي 

هتي سندس افسانن جي ٻنهين مجموعن ذريعي سندس كردارن ۽ كهاڻين 

 جو اڀياس ڏجي ٿو.

ع ۾ عظيم 1962”  اي در هلي آ“سندس افسانن جو پهريون مجموعو 

پبليكيشن حيدرآباد طرفان شايع ٿيو، هن مجموعي ۾ سندس كل ڏهه افسانا آهن 

 هيٺ انهن افسانن جي موضوع كرادرن جو اڀياس پيش كجي ٿو.

هن مجموعي جا پيش لفظ جڳ مشهور شاعر شيخ اياز لکيا آهن، اياز ۽ “

سراج همعصر ۽ هك ٻئي جا ويجها ساٿي ۽ همفكر به رهيا آهن، اياز 

هن جا كردار “  سراج جي كهاڻين ۽ كردارن جي حوالي سان لکي ٿو

 فقط انسان ناهن، پر ادبي كردار به آهن، هن جي نگارش۾ نه فقط زندگي

جي معاشرتي ۽ نفسياتي پهلو جي هم آهنگي آهي، پر ان کي هن جي 

فن هك مخصوص رنگ روپ ڏنو آهي، جو هن جي تخليق جي انفراديت 

 )3” (جو ثبوت ڏئي ٿو.

ؤر ۾ دنيا ۾ افساني جي ترقي  مجموعي ۾ گذارش جي نالي سان سراج جديد د

۽ ٻولين ۾ افساني جي عالمگير اهميت تي روشني وڌي آهي، هن مجموعي جو پهريون 

آهي. كهاڻي جو موضوع مرد ۽ ”  اي درد هلي آ“  افسانو كتاب جي نالي وار افسانو 

عورت جي برابري، سماج ۾ عورت سان ٿيندڙ اڻ برابري وارو سلوڪ آهي، شمي ۽ 

شفيق كهاڻي جا ٻه اهڑا روشن خيال ۽ ترقي پسند فكر جا حامي كردار آهن، 

جيكي اهڑي سماجي فرق ۾ يقين نٿا رکن. هو مذهب ۾  اسلام ۾ به چئن شادين واري 

ڳالهه کي انسان جي شروعاتي وحشت واري طبعيت جو سبب سمجهن ٿا، پاڻ اهڑي 

برابري ۽ محبت واري زندگي جا عملي كردار آهن. شفيق باوجود اهو ڄاڻڻ جي ته 

شمي جي ماضي ۾ تنوير سان محبت رهي هئي، کيس بي انتها پيار ڏئي اهو ثبوت 

ڏئي ٿو ته عورت کي به جذبن جي اظهار جي آزادي آهي، کيس به محبت جو حق آهي، 

 كهاڻي ترقي پسند ۽ روشن خيال كردارن جي فكر کي ظاهر كري ٿي.
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 د���ئ ۽ ا��ئن:
هن كهاڻي ۾ سراج هك سيلاني جي كردار ذريعي قديـم ڏنـد كـٿـا ۾ 

انسانن ۽ ديوتائن جي فرق ۽ ديوتائن جو انسانن کي مختلف طـبـقـن ۾ ورهـائـي مـٿـن 

طرح طرح جا ظلم كرڻ ۽ کين غلام بڻائي رکڻ واري فكر کي ظـاهـر كـيـو آهـي، 

سراج هن كهاڻي ذريعي تاريخ جي ٻيهردهرائجڻ جي پڻ ڳالهه كئي آهي، ديوتائن 

۽ سندس رکوالن جي سڄي زندگي، طاقت ۽ جياپي جو دارو مـدار هـيـٺـيـن پـورهـيـت 

طبقي تي آهي. جڎهن انهن ديوتائن جي خلاف بغاوت كئي ته سنـدن مـحـلـن ۾ ڏار 

پيا۽ اهي ٹٹي پيا، ديوتا ختم ٿي ويا، پورهيتن ۽ هيٺين طبقي وارن کـي آزادي مـلـي، 

كهاڻي ۾ سراج پنهنجي دؤر ۾ پڻ عقيدي جي ويساهه ۾ ديوتائن جي روپ ۾ مـوجـوده 

 دؤر جي انسانن جي ظلم کي پيش كيو ويو آهي. پر پاڻ وري به پر اميد آهي، لکي ٿو: 

تاريخ ضرور پنهنجو پاڻ دهرائيندي، نئون انسان ضرور اٿـنـدو.... ضـرور “ 

 )4(ع) 1962/ 39(سراج ”  اٿندو..!

 

 ��� ���ڳ:
هن كهاڻي جو موضوع عورت جي شادي ۾ ساڻس ٿيندڙ  نا انصافي آهي، 

جنو جنهن شادي لا حسين خواب ڏٺا هئا، شادي شده سرتين کان ٻڌا هئا، وڻندڙ 

احساس ۽ اهو ٻڌو به هو ۽ محسوس به كيو هو ته واقعي شادي کان سوا عورت جي 

زندگي چنڈ گرهڻ مثل آهي، چنڈ هوندي اونداهي آهي، جنو جي شادي ٿي پر ڏهن 

سالن جي ٻارڙي سان جيكو سڄي رات صبح تائين سندس ڀرسان ستو پيو هو، 

سندس احساس ۽ جذبا وکري ويا، ما ۽ سماج لا ڌكار جا جذبا جاڳي پيا، ڏينڀن 

جي چكن ڄڻ سندس سڄي  جسم کي سڄائي ڇڎيو هو. سراج سماج جي كُڌي 

 رسم ۾ عورت جي ڀوڳنا ۽ پيڑا کي بهترين انداز ۾ پيش كيو آهي.

 

 ُ��ڻ�:
ٻُهڻي سراج جي مشهور كهاڻي آهي، سنڌي كهاڻي جي تاريخ ۾ سراج 

جي حوالي سان بهترين كهاڻي مڃي ويئي آهي، موهن كلپنا كردارن جي ترتيب 

 ۽ انجام تي تنقيد به كئي آهي.

جائز سوال به اٿي ٿو ته جڎهن كو به مجبور انسان جڎهن ديني رستي تـان “

هٹي ٿو ته هن مٿان قدرتي قهر حاوي ڇوٿو ٿئي، پو ڄڻ وكٹورين دؤر جـي 

شاعراڻي انصاف جو اصل اڳيان رکيو ويو آهي، يا شايد اهو وري اسـلامـي 

هستيواد آهي، جيكڎهن دنيا تي ئي چوٽ كرڻي آهي، جو ئي كـردارن 

جي ڏک جو كارڻ ظاهر كيو ويو آهي، ته اهو ٻار سيـٺ جـو بـه ڏيـکـاري 
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سگهجي ٿو، جو سيٺ كنهن ٻار جـي زنـدگـي جـي قـيـمـت بـه ڏيـکـاري 

 )5(ع) 2007/ 46(كلپنا ” ٿو.

قاضي بچو پنهنجي پٹ کي پوليس ۾ ڀرتي انهي كري كرايو جو هو 

رشوت جي پئسن ۾ عياشي كندا، ملكيتون ٺاهيندا، سندن نالو ٿيندو جيئن عام 

طور پوليس ۾ ٿيندو آهي، پر خانو ان جي ابتڑ ثابت ٿيو، نهايت ايماندار ۽ بااخلاق 

جنهن كري سندس گهر جي حالت تبديل ته نه ٿي بلك پوئتي پوندي ويئي. پي پٹ 

کان بيزار رهڻ لڳو، پر خانو جي طبعيت ۾ ڦيرو نه آيو، نيٺ ورهاڱي بعد ٻاهرين جي 

يلغار، ملكيتن سان سندن ڀريل گهر ڏسي، پنهنجي گهر جي حالت تي غور كرڻ 

لڳو، بيمار پي، زال جي ويم جو خرچ ۽ ٻين مجبورين کيس نيٺ رشوت لا آماده 

كيو، كار جي ايكسيڈنٹ ۾ ٻار کي ماريندڙ سيٺ کان رشوت جي شروعات كري 

جڎهن اسپتال ۾ ڏٺائين ته اهو سندس ئي ٻار مراد جو لاش هو، سراج سندس ٻُهڻي کي 

ئي اهڑو ثابت كيو جو اها سندس لا هميشه جو سبق بڻجي وڃي ٿي. كهاڻي ۾ 

اچانك اهڑو موڙ كجهه قدر مصنوعيت جو احساس ڏياري ٿي، واقعن ۽ كردارن جي 

 نفسيات ۽ عمل ۾ فطري عادتون نظر اچن ٿيون.

 

 �� �� ��ار �ئ�ئ:
هن كهاڻي ۾ سراج سنڌ جي نوجوانن جون غريب ۽ خوددار مائٹن سان 

كيل ويساهه گھاتين کي پيش كيو آهي،كهاڻي سنڌ جي ٻهراڙي جي هك اهڑي 

نوجوان كردار جي آهي، جنهن کي غريب مائٹن ڏکين حالتن ۾ پڑهائي كراچي 

موكليو جتي هو نوكري كرڻ لا آيو هو، پر نوجوان سطحي سوچ رکندڙ، پاڻ کي 

شهر ۾ هك وڏيري جي طور متعارف كرايائين، جنسي بک ۾ عورتن جي چكر ۾ 

رهڻ لڳو، قرضي ٿي شهر ۾ کاڌي ۽ سگريٹن جا بل ڏيندو رهيو. نيٺ هك ڏينهن 

دوستن سان گڎ ڇوكرين جي ڇيڑ ڇاڙ كندي پكڑيو ويو. ماڻهن جي مار موچڑي 

کان پو ٿاڻي ۾ وڃي لاكپ ٿيو، پيڏي چٺي لکي وڏيري جي ذريعي پنهنجي 

ضمانت لا لکيائين، پي جي سموري خود داري ۽ غيرت لڑهي وئي، ما نوجوان ڀيڻ 

 روئڻ لڳيون سراج سنڌ جي لا غرض ۽ بي حس نوجوان جي كردار کي هن كهاڻي

۾ پيش كيو آهي، كجهه كرڻ جي بجا هو گهر جي عزت ۽ غيرت نيلام كرائي 

ويهي ٿو.كردار جي شروع کان اهڑن لڇڻن ۽ اڍنگاين کي پيش كيو ويو آهي جنهن 

جو لازمي نتيجو اهڑوئي نكري ٿو. حالتن ۽ واقعي ۾ حقيقتون موجود آهن.سراج 

وچولي ۽ هيٺين ڏکايل طبقي جو ساٿاري ۽ هڎ ڏوکي رهيو آهي ، پر انهن جي ناكاره 

 سوچ ۽اوڻاين کي پيش كندي انهن سان سچي همدردي جو اظهار كيو آهي.
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 ���ئر:
كهاڻي ۾ سراج فن کي سماج ۽ سماجي رشتن سان جوڙي رکڻ ۾ سندس 

عظمت ڄاڻائي آهي. ظفر جڎهن مشهور فنكار چتركار ٿي اُڀريو ۽ سندس تصوير 

پهريون نمبر آئي ته سندس همدرد ۽ سچي دوست ان ڏينهن ڳنڀير ٿي محفل ۾ چئي 

ڇڎيو ته اڄ ظفر جي فن جو موت ٿيو آهي، هن عورت جي جسم جو عظيم شاهكار 

 ٺاهي سماج کان پاڻ کي جدا كري پنهنجو انت آڻي ڇڎيو آهي. سندس اهڑي را

کي سڀني حاسد چئي نظر انداز كيو. كهاڻي ۾ عالمي فكري نظريي، حقيقت 

کي هو نندي ٿو، ان ۾ فنكار سماج کان كٹجي وڃي    Surrealismپسندي جي انتها 

ٿو. فنكار وٽ مقصد ۽ آدرش نٿا رهن جنهن كري نيٺ سندس فن جو موت ٿئي ٿو. 

آخر اهو ئي ٿيو، عورتن جا چتر ٺاهيندي سماج کان كٹجي دربدر ٿيڻ لڳو. نيٺ 

سندس آخري شاهكار هوٹل جي بيري جو چتر ۽ سندس موت جي خبر گڎ اخبار ۾ 

شايع ٿيا، عظيم فنكار جڎهن پاڻ کي عظيم سمجهي سماج کي پُٺ ڏئي ٿو ته 

 سندس عظمت ختم ٿيو وڃي. سندس عظمت سماج سان نڀائڻ ۾ ئي آهي.

 

 او��ا�� �� وڻ:
هي كهاڻي سراج ترقي پسند فكر کي ظاهر كندڙ ۽ ڇوت ڇات جي 

فرق خلاف هك آواز آهي، بشير مورياڻي جي كهاڻي چُهڑي جي ياد ڏياري ٿي. رامي 

 هك وڻندڙ ۽ چنچل مركندڙ چهري واري معصوم پورهيت ڀنگياڻي آهي، كهاڻي

وارو مان ساڻس همدرد رهي ٿو، سندس لازوال مرڪ ۽ احساسن جو قدر كري ٿو، پر 

سندس دوست ان کان سخت نفرت كري ٿو. کيس سماجي حالتن، چيڀاٹيل ۽ 

مروٹيل احساسن ۽ سندس زرد ۽ پيلي دهشت ۾ ورتل وجود ۾ کيس تبديل كري 

ڇڎيو. گهٹ ذات جي نياڻين سان همدردي ۽ سندن گهاڻي ۾ پيڑجندڙ زندگيکي 

 سراج هن كهاڻي ۾ پيش كيو آهي.

 

 ��اڊ:
 ۾ سراج هك ظاهري مذهب ۽ عبادت جو ڍؤنگ كندڙ فراڊي هن كهاڻي

جي كردار کي پيش كيو آهي. هو نماز پڑهي ٿو، پر اسپتال جي كرستان نرس 

شنيلا مان اک نٿو كڍي، ان جي پويان پيل آهي، پنهنجي حسين جوان وينس زال 

 هوندي به اهڑي واهيات ۽ بگهڑن جهڑي سوچ رکي ٿو. آخر زال جي آپريشن کان پو

وهندڙ خون سبب، رت جي پورائي لا جڎهن اهڑي فراڊي کان سندس زال لا رت 

گهريو ويو ته چيائين مذهب ۾ جائز ناهي، رت رت سان مليو ته ڀيڻ ٿي پوندي، سراج 

اسپتال جي ماحول ۾ نرسن جي همدرد كردار ۽ مردن جي بگهڑ جهڑي كردار کي هن 
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 كهاڻي ۾ پيش كيو آهي. نسيم کرل پڻ هن موضوع تي كهاڻي لکي آهي.

 

 دل �ئ �ئ���:
كهاڻي سماجي حقيقت نگاري ۽ كردارن کي پنهنجي ماحول جي پس 

منظر ۾ ظاهر كندڙ آهي، كينجهر ۽ كلري ڍنڍ تي سير كندڙ صفو ۽ ارشد آهن،  

مُهاڻي مانجهي سان سندس زندگي، گهرواري ۽ روزگار بابت پڇن ٿا. ڍنڍن تي 

ٺيكيداري نظام کانئن سڀ كجهه ڦري ورتو آهي، پر وري به زال مڑس جي هك ٻئي 

لا سِك ۽ محبت ۽ ويجهڑائي سبب زندگي ۾ مطمئن آهي، ٻئي پاس صفيه ۽ ارشد 

آهي، ارشد اعليٰ سوسائٹي ۾ اٿندڙ ويهندڙ آهي، پنهنجي زال کي هك نمائش جي 

شي سمجهي پيش كري ٿو. اعليٰ سوسائٹي جا فرد کيس مختلف جملن سان وڍيندا 

رهن ٿا. شراب ۾ پناهه ڳولي ٿي، ارشد کي احساس ڏيارڻ جا كيترائي طريقا اختيار 

كيا هئائين پر هو کانئس بي نياز هو. اڄ هن كلري ڍنڍ ۾ مُهاڻي جي احوال ٻڌڻ بعد 

 ارشد جي اونداهين اکين ۾ ڏسي ڍنڍ ۾ ٹپو ڏنو.

 

 ڏور�ئن ڏور�ئن مَ ��ئن:
كهاڻي ۾ مائٹن جا ننڍپڻ جا طئه كيل رشتا ۽ مـن ۾ چـاهـت جـا ٻـرنـدڙ 

جذبا، وچ ۾ ايندڙ رشتا موضوع آهن، نازو ۽ ثمينه هك ئي شخص کي چاهيـن ٿـيـون، 

نازو جو رشتو جڎهن ته اجمل سان ننڍپڻ کان طئي ٿيل هو، پـر هـن ان کـي قـبـول نـه 

كيو، هك دفعو زهر کاڌو پر بچي وئي، وري جڎهن ٻيهر کيس پنهنـجـي پسـنـد سـان 

پنهنجي ڀيڻ جي محبت کي محسوس كيائين ته ايترو زهر جـو پـيـالـو پـي وئـي جـو 

ڊاكٹر تائين نه پهتي، فطرتي حسن، انساني، نفسياتي حالت، ڀٹائي جا بيت مـعـنـوي 

خوبصورتي سان كهاڻي ۾ پيش كيا ويا آهن، كـردارن جـي سـوچ، احسـاسـات، 

 علمي ۽ عقلي دليل به پيش كيل آهن، فردن ۾ ضد ۽ هك ٻئي لا قرباني به آهي. 

ع ۾شايع ٿيو،،سنڌي ٻولي جي 1985”  اٺون ماڻهو“سراج جو ٻيو مجموعو 

باضمير ليکكن جو قلم هر دور ۾ بغير كنهن ڊپ ڊا جي ڀرپور هليو آهي.سراج 

جي قلم مان هن دور ۾ به شاهكار افسانا ۽ ناول سرجي نكتا. ليکك پنهنجي ڏات 

رت “ڌرتي ڌڻين کي ارپي ڇڎي.هن مجموعي ۾ كل ست كهاڻيون آهن. جن ۾ 

كهاڻي جنگ جي موضوع تي لکيل آهي، هن موضوع تي رشيد ڀٹي جي ”  ورني رات

شايع ٿيل آهي.سراج هن كهاڻي ۾ ٻن ”  ديس ستا دل وارا جاڳيا“به مشهور كهاڻي 

معصوم دلين جي محبت بابت نازڪ جذبن کي پيش كيو آهي. وصال لا واجھائين 

ٿا، پر اها گھڑي اچڻ کان اڳ بارود جي باهه ڀڑكڻ لڳي، هٿيارن جا منهن کلي ويا، 

محبتي ان مچ جو ٻارڻ بڻجي ويا.آخر ۾ انهن جي لاشن کي به كير پنهنجو كرڻ 
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وارو نه هو، ڇو ته ٻنهي پاسي جي ويڑهاكن لا هن ڌرتي جي ثقافت اوپري هئي، 

هنن جي سڃاڻپ كري كير هنن کي پنهنجو چئي.جنگ جو کاڄ هميشه معصوم ۽ 

بي گناهه انسان بڻيا آهن، جن وٽ پنهنجي زندگي جا كيترائي اڌورا خواب 

،احساس ۽خواهشون آهن،پر جنگ ۾ كير ٿو انهن کي پڇي. رياستي ادارن جي 

آئين قانون ۾ انهن جي بچا لا كا شق شايد هجي، پر ليکك جي دل کي جھوٻو اچي 

كهاڻي ۾ فرانس جي ”  نچڻي“ٿو.هو اهي گهرا احساس سمجھي ٿو،سمجھائي به ٿو. 

صحافڻ مريانا جي كٿا کي موهن جي دڙي جي پس منظر ۾ پيش كيو ويو آهي. 

موهن جي دڙي جي نچڻي کان ويندي سڌريل دنيا جي ملك جي عورت کي  مرد جي 

هن كهاڻي ۾ سراج  زميندار ”  هك مڑدو ٹي لاش“عتاب هيٺ ڏيکاريو ويو آهي. 

طبقي جي هك نوجوان اصغر جي كردار ۽ انگلينڈ جي سندس بئريسٹر دوست 

فلپ ۽ هك پوڙهي جي كردارن کي پيش كيو ويو آهي. وكالت هتي كمائي جو 

ذريعو آهي. ڏوهه، ظلم، حادثا، قتل ٿيندي ڏسي وكيل خوش ٿين ٿا. ٻاهرين دنيا ۾ 

ائين ناهي، ان کان علاوه هن كهاڻي ۾ ڌرتي جي ڏتڑيل ۽ ڌكاريل وڏي عمر جي 

پوڙهن بزرگن جي ٺوكرن ،محرومين، لاوارث حالت ۾ دربدري، زميندار ۽ مٿئين 

طبقي جي كردارن جي ظلم کي پيش كيو ويو آهي. پورهيت ۽ ڌرتي ڌڻي مختلف 

وڻ “جاين تي دربدر ٿيندي پساه پورا كن ٿا پر هر حال ۾ مٹي سان محبت رکن ٿا. 

علامتي كهاڻي آهي.ملك جي سياسي سماجي ۽ مذهبي حالتن جي پس ”  جو موت

منظر ۾ لکيل آهي. کوکلن ۽ خالي وجودن ۾ صرف مفاد پرستي آهي.ماڻهپو ۽ 

انسانيت ناهي. خالي پاڇولا آهن ساڙيندڙ ڇانو كٿي به ناهي، اهڑي ماحول ۾ بڑ جي 

گھاٹي وڻ کي پاڙان اکوڙيو وڃي ٿو.كهاڻي ۾  سراج کوکلن، سطحي ماڻهن ۾ 

كارونجھر “سنجيده ۽ گھري سوچ رکندڙ انسان جي كردار کي پيش كيو آهي. 

هن كهاڻي جي مک كردار کي سخت ذهني درد ۽ پيڑا ۾ ڏيکاريو ويو آهي. ” جا مور

سخت درد جي دوري کي كارونجهر جي مورن سان تشبيهه ڏئي پيڑا مان گذري وڃي 

ٿو.جنهن جهاز ۾ سفر كري رهيو  اهو اغوا كيو ويو ، درد جي دوري مان گذرندي 

مسافرن جان بچائي پاڻ کي قربان كيائين. ايئر هوسٹيس سان سندس رومانوي 

جملن ۾ سنڌيت جا احساس جركن ٿا. مذهبي انتها پسند ۽ تنگ ذهنيت ايران جي 

كردارکي به كهاڻي ۾ پيش كيو ويو آهي. سراج جو بين الاقوامي تاريخي ۽ 

 سياسي شعور به كهاڻي ۾ نظر اچي ٿو.

۾ معصوم محبت جي خون ۽ رياستي ”  جوئي آهيان سوئي آهيان“كهاڻي 

ڏاڍ کي هن كهاڻي ۾ پيش كيو ويو آهي.پنهنجي محبت جو مان رکندڙ ۽ پنهنجي 

 ڳوٺ راڄ جي حاظت كندڙ پنهل کي گولين جو کاڄ بڻايو ويو. آخر سندس وني

رائيفل کنئي. سراج هن كهاڻي ۾ جيتوڻيك فلمي پڄاڻي آهي پر واقعي ۾ حقيقت 
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كهاڻي ون يونٹ ۽ مارشل لا جي وقت لڱ ”  اٺون ماڻهو“جا سمورا رنگ موجود آهن.

كانڈاريندڙ تشدد كندڙ۽ انسانيت کي لڄائيندڙ۽ رياستي ڏاڍ کي ظاهر كندڙ 

بي گناهه ظلم ۽ جبر جي چكي ۾ اڻ كيل گناهن کي ڀوڳيندڙ   كردار آهن.

كردارن جي عكاسي كئي وئي آهي، ٻيو ته هرطرح جو تشدد تذليل كئي وڃي 

ٿي پر ٿاڻن تي سندن مائرن، ڀينرن، زال ۽ ڌيئرن کي به بخش نه كيو ويو. عملدارن 

جي تشدد جا سمورا ليكا لتاڙڻ بعد بالا عملدار سان گفتگو هنن لفظن ۾ لکي ٿو 

اوهان پاڻ ڏسو،اسان هر طريقو آزمائي ڏٺو آهي... هاڻ ته كو لڱ سڄو كونه اٿس “

تڎهن به ... هون .. ڀلا زائفائون ؟ان سوال ۾ پهريون ڀيرو كو جذبو هو كا جانبداري 

هئي. جي ها... اهو نسخو به آزمائي ڏٺو سون: هن جي زال ، هن جي ڀيڻ....۽ ها 

پوڙهي به ... هن جي ما هئي شايد...هنن مان هكڑي پيٹ سان هئي... ڀرئي 

مهيني... هن جي زال ، يا هن جي ڀيڻ ياد نه ٿو اچي...، كاٺ جو ماڻهو کليو پر ان 

) سراج كاٺ جي ماڻهن ۽ ٿوهر جي ڳنڍ 6) (196ص ”(کل ۾ به بيزاري هئي ، ٿك هو.

ڳهي به پر اميد رهندڙ كردارن کي هن كهاڻي ۾ پيش كيو آهي، هي اهي 

يو.   تحريرون آهن جن جي كري پاڻ اهڑن كاٺ جي ماڻهن  جي عتاب به هيٺ ره

نالي شايع ٿيل سندس مجموعي ۾ كجهه ٻيون به كهاڻيون ”  درد“ع ۾  2014 

شامل كيون ويون آهن . هن ۾ سراج جا ٻئي مجموعا اڳوڻن مهاڳن سميت شايع ٿيل 

آهن  اضافي مضمون صرف ڊاكٹر فهميده حسين ميمڻ جو آهي ، جيكا نه صرف 

سراج جي ڀيڻ آهي بلكه سنڌي ادب جي محققه ۽ نقاد پڻ آهي، سراج جي كهاڻين 

 جي كردارن جي حوالي سان لکي ٿي

هنن كهاڻين جا كردار اسان جي ارد گرد موجود كردارن جهڑا آهن ۽ “

انهن جون جيون كهاڻيون يا اهي واقعا جن کي موضوع بنايو ويو آهي پڻ 

اسان جي مشاهدي ۾ ايندا رهندا آهن ۽ اهي سراج جي اعلي مشاهدي 

 )7” (جي ساک ڀرين ٿا.

” امير ماڙهو“غلام عباس جي كهاڻي جو ترجمو آهي.”  اوور كوٽ“هن ۾ 

كهاڻي ۾ اهڑن امير ماڻهن جي كردار کي پيش كيو ويو آهي جيكي فضول 

اجاين کاڌن شراب، سگريٹن، كپڑن تي هزارين رپيا وڃائيندي به فخر محسوس 

كن ٿا پر مسكين پورهيت ٻيڑي واري جنهن ٻانهون هڻي هڻي کين دريا جو سير 

كرايو ان کي پورو كرايو به نٿا ڏين، الٹو کيس مار موچڑو كري گاريون ڏيندا هليا 

ٿا وڃن. سراج پورهيت جي درد ڀرئي ۽ اميرن جي بي درد ۽ واهيات كردارن کي 

كهاڻي ۾ سراج هك اهڑي عورت جي كردار کي ..”  تون به “پيش كيو آهي. 

پيش كيو آهي جيكا اسكول ۾ استاد هئي، ورهاڱي وقت سنڌ سان محبت سبب  

هندستان نه وئي، هتي نه صرف سندس ميڑي پونجي کانئس ڦري وئي پر پنشن لا به 
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دربدر ٿيندي رهي بکون كاٹيندي ذهني توازن وڃائي ويٺي، هر كنهن کي چوندي 

رهي تون به مون وٽ پڑهيو هئين. ڌرتي ڌڻين جي اهڑي طرح دربدر ٿيندڙ كردار کي 

 ۾ ”  واڻيا ڙي واڻيا“پيش كيو ويو آهي. هن موضوع تي رشيد ڀٹي نالي كهاڻي

سکر سي ئي “مائي ڀانا جي اهڑي طرح دربدر ٿيندڙ كردار کي پيش كيو آهي.

كهاڻي ڏكاريل ڏيهه جي كردارن جي كهاڻي آهي.ڊاكٹر ناز شهري ”  ڏينهن

لباس ۾ زيورن پهريل كکائن جھوپڑين ۾ رهندڙن کي ڄم روڪ جا طريقا سمجھائڻ 

لا اچي ٿي، هتي مسكين اهڑي عورت کي ڏسندي حيرت ۾ پون ٿا، آخر ۾ هك 

 ڇركائيندڙ سوال ستابي پڇي ٿي ڇا كي اهڑا حب آهن جن جي کائڻ سان ڌي

ڄمي ، ته جيئن بک بدحالي ۾ ان وكڻي پنهنجو گذر كن جيئن اكثر كري رهيا 

” چنڈ ۽ شاعر“  هئا.كهاڻي ڏكار جي ستايل هيڻن كردارن جي درد كٿا آهي.

رات “كهاڻي شاعر ۽ سندس محبوبا جي بيوس كردارن جي درد كٿا آهي. 

اهڑي كردار جي اڌورين حسرتن کي پيش كري ٿي جيكو پنهنجو ”  ستارن هاڻي

 ڌورينگھر نه هئڻ سبب چاچي جي گھر رهي ٿو.ستارن ڀري رات ۾ وني سان ا

كهاڻي البرٽ كامئو جي ذريعي سان شروع ”  پاتال“حسرتن جو اظهار كري ٿو.

كئي وئي آهي. ديومالائي كردارن زيئس سسيفس کي تمثيل بڻائي ،انسانن جي 

انسانن سان كيل ظلم ۽ نا انصافين کي هن كهاڻي ۾ پيش كيو ويو 

كهاڻي ۾  آسماني فرشتن  اسرافيل، عزرائيل، ”  هكڑي نئين لوڪ آکاڻي“آهي.

جبرئيل عليهم السلام جي كردارن ذريعي سنڌ ۾ آيل ٻوڏ جي تباهه كارين کي 

 پيش كيو ويو آهي.

 

 :����� 
سراج جي كهاڻين جا سمورا كردار سماجي مسئلن ۽ حالتن جا سچا 

عكاس آهن. كهاڻين ۾ وڏيرن ، سرمائيدارن، سياستدانن ، كامورن ، پوليس 

اهلكارن ، هارين ، پورهيتن، وچولي ۽ هيٺين طبقي جي جاکوڙي كردارن کي پيش 

كيو ويو آهي، سندس كهاڻين ۾ غير ملكي كردار به شامل آهن.هر كردار کي 

پنهنجي سماجي پس منظر کي نظر ۾ رکي پيش كيو ويو آهي. طبقاتي نظام ۾ 

سماجي اڻ برابري جي كري كيترن مسئلا پيدا ٿيا، ترقي پسند ليکكن انهن تي 

ڀرپور قلم هلايو سراج به ان ئي لڎي سان وابسته رهيو. سنڌ جي اصل ۽ مقامي ماڻهن 

جي اهنجن کي روح سان محسوس كندي انهن جي كردارن کي كهاڻين ۾ پيش 

كيو آهي. مٹي سان کيس بي حد محبت آهي، ان مٹي جي رهواسين جي هر درد ۽ 

تكليف کيس پنهنجي محسوس ٿئي ٿي. ٻولي جو ماهر هجڻ سان گڎ  محقق 

،صحافي ،مترجم ۽ تخليقكار به آهي ان كري كردارن ۽ سندن جذبن کي پيش 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 سراج الحق ميمڻ  جي افسانن جي كردارن جو اڀياس 67 

كرڻ ۾ كامياب ويو آهي. پڑهندڙ کي به كردارن سان گڎ جذبات ۾ لوڙهي ڇڎي 

ٿو. سندس كردار صرف مظلوم ۽ ظلم سهندڙ نه آهن بلكه ڀرپور مزاحمت ۽ ويڑهه 

 ته رومانوي به آهن.   كندڙ به آهن
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THE POETRY OF KHALIFO RAB DINO HAKRO: 
A SHORT ANALYTICAL STUDY 
 

Abstract 
 

Rab Dino son of Gul Mohammad Hakro was born and grew up at 
village Ghulam Hussain Hakro, District Larkana, Sindh. He got the Islamic 
education and grew up to be a scholar of Arabic and Persian and Hafiz 
Quran Majeed. He used to live with simplicity. He was very pious and 
owned a simple life. He liked to live in lonely and spoke very shortly. 

He was the spiritual caliph/Khalifa of Hazrat Hafiz Mohammad 
Siddique Bharchundvi, who was also a sufi Sindhi poet. 

Khalifo Rab Dino Hakro was the poet of Sindhi and Seraiki  
Languages and used to say ‘Rab Dino’ or ‘Rab Dina’ as his title/laqb in 
his poetry. There are about 172 pages in his poetry collection 
(manuscript) consisting on 167 Sindhi/Seraiki Kafis, 763 Sindhi/Seraiki 
verses/Bait and 02 Se-Harfi. His birth and death days/ dates are still    
unknown, yet this is confirmed that he was the poet of the last of the 19th 
century and beginning of 20th century. 

In this paper, his poetry is analyzed and tried has been made to 
know on which topics/subjects it is said.  

ولد گل محمد هَكڑو ڳوٺ غلام حسين هكڑو، تعلـقـو  ،خليفو ربڎنو هَكڑو

 رتوديرو ۽ ضلعي لاڙكاڻي جو رهواسي هو.

ڀرچونڈوي جي نامور خـلـيـفـن ۾  رحسندس شمار حضرت حافظ محمد صديق

ٿئي ٿو. پاڻ باقاعده فارغ التحصيل عالم ۽ قرآن مجيـد جـا حـافـظ بـه هـئـا ۽ درس و 

تدريس جي پيشي سان لاڳاپيل هئا. پاڻ نهايت ساده زندگي گـذاريـنـدا هـئـا ۽ سـادي 

 طبيعت جا مالك هئا. نهايت گهٹ ڳالهائيندا هئا. متقي ۽ تنهائي پسند هئا.

گهڻين ئي كرامتن جا مالك هئا. دؤران ذكر الاهي وجد ۾ اچـي ويـنـدا “

چوندا هئا ته جسم جا عضوا الڳ ٿي ويندا هئا ۽ جـڎهـن  هَ هئا. جڎهن لاالا

 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 خليفي ربڎني هكڑي جي شاعري جو جائزو 69 

 )1(” الا تي پهچندا هئا ته ٻيهر صحيح سالم بڻجي ويندا هئا.

خليفي صاحب کي ظاهري ۽ ديني علمن جي شوق کان علاوه روحاني علـمـن 

سان به گهڻي دلچسپي رهندي هئي ۽ ان کوٽ کي پورو كرڻ لا مرشـد جـي تـلاش ۾ 

 نكري پيا. ائين ڳولا ۾ هلندا اچي ڀٹِ شاهه پهتا ۽ اتي رات جو ترسي پيا.

 رح بزرگ کيس ڀرچونڈي شريف ۾ حضرت حافظ محمد صديقهك خواب ۾ “

وٽ وڃڻ جي هدايت كئي ۽ پاڻ اتان پيادل هلي كري ڀرچونڈي شريـف 

کان بيعت جو شرف حاصل كيائـون.  رحپهتا ۽ حضرت حافظ محمد صديق

 ) 2” (كجهه عرصي ۾ کيس خرقه خلافت عطا ٿيو.

سندس تاريخ پيدائش ۽ وصال كونه ملي سگهي آهي. پاڻ رڳو هك عالمِ 

دين ۽ حافظ قرآن مجيد نه هئا، پر قادرالكلام سنڌي ۽ سرائيكي زبان جا شاعر به 

هئا. ربڎنو يا ربڎنه تخلص كم آڻيندا هئا. سندس قلمي بياض به راقم کي مليو 

آهي، جيكو نهايت زبون حالت ۾ اڏوهي کاڌل آهي. جلد جا پاٺا ٹٹل آهن. هي 

بياض خانقاهه ڀرچونڈي شريف جي موجوده سجاده نشين جناب حضرت پير 

عبدالخالق قادري کان حاصل ٿيو. هن قلمي بياض ۾ كٿي به كاتب جو نالو كونه 

ٿو ملي ۽ نه ئي وري، لکجڻ جي تاريخ وغيره. البت قلمي نسخي جي آخري صفحي 

جي اڌ تي بيت جي آخر ۾ هيئن لکيل  170کان هك صفحو اڳ ۾ يعني صفحي نمبر 

پر ان سان لڳولڳ نيري مس واري قلم سان مناجات ”  ع1950تمت بالخير/“آهي. 

 19.9.59لکيل آهي ۽ ساڳئي صفحي جي بلكل هيٺئين پاسي آخري سِٹ هيٺان 

لکيل آهي. بهرحال هن مان يقيني طور تي نٿو چئي سگهجي ته هن قلمي نسخي کي 

جي وچ تي تمت  170كڎهن سهيڑيو ويو، پر هتِي ٻه گمان پيدا ٿين ٿا ته صفحي 

لکيل آهي، سو درست ٿي سگهي ٿو، ڇاكاڻ  1950باالخير هيٺان جيكو سال 

ساڳئي صفحي جي هيٺئين اڌ پاسي ۾ نيري مس واري پين سان لکيل مناجات هيٺان 

کي اهميت نه ڏيڻ گهرجي. سموري قلمي بياض ۾ كٿي به نيري مس وارو  19  -9  -59

قلم استعمال نه ٿيل آهي ۽ كاري مس واري قلم کي كتب آندو ويو آهي. ٻيو ته 

به مختلف لڳي ٿي. ان مان ائين معلوم ٿئي ٿو ته رسالو  Calligraphyخوشخطي يعني 

ع ۾لکيو ويو هجي ۽ شايد آخري كلام مناجات وارو لکجڻ يا سهيڑڻ کان 1950

 رهجي ويو هجي، تنهن كري نو سال پو سهيڑيو يا لکيو ويو هجي.

صفحا آهن، جڎهن ته آخري ٻه صفحا يعني  172هن قلمي نسخي ۾ كل 

وارو ورقو حاشي وٹان ڦاٹل، نكتل ۽ اڻلڀ آهي. پوري رسالي  174۽  173صفحو نمبر 

تنهن ”  تمت باالخير“تي هيئن لکيل آهي:  68كافيون آهن ۽ صفحي نمبر  167۾ 

بقلم ربڎنو پٹ فقير گل محمد ذات هكڑو، “۽ ان جي هيٺان ”  كافي پورو ٿيو“هيٺان 

كافيون چيل فقير خليفه “ان هيٺان هي لکيل آهي ته ” ويٺل ڳوٺ غلام حسين هكڑو
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 165صاحب ربڎنو ابن ٺارو فقير قوم هكڑو درگاهه از برچونڈي شريف كافيون جمله 

+ 2 = 167”. 

بهرحال هن قلمي بياض ۽ مجموعه كلام جو تذكرو اڳ ۾ كٿي كونه ٿـو 

تائين كافيون ڏنل آهن. جڎهن ته صفـحـي  67کان صفحي نمبر  7ملي. صفحي نمبر 

 تائين مختلف سُرن جا بيت ڏنل آهن. 172کان صفحي نمبر  69نمبر 

زبون ۽ نهايت نفيس ڀُركندڙ كاغـذ واري هـن قـلـمـي بـيـاض جـو جڎهن 

اڀياس كيو ويو ته معلو ٿيو ته هن  بيت سُرن مطابق ڏنل آهن ۽ هر سُر جي شروع ٿـيـڻ 

کان اڳ ۾ سُر جو نالو ڏنو ويو آهي. خليفي صاحب جي هن بياض ۾ سُرن ۽ بيـتـن جـو 

 نچوڙ هن طرح آهي:

كافين واري حصي ۾ كافيون به سُرن سان لکيون اٿس. انهن سُـرن ۾ سُـر  

 ميهار، سُر عمر مارئي، سُر سورٺ، سُر سارنگ، سُر سسئي، سُر مومل راڻو شامل آهن.

كافين توڙي بيتن ۾ موضوع ۽ داستان گوئي جي لحاظ سـان سُـرن جـا نـالا 

ترتيب ڏنل آهن، جڎهن ته سُر كيڎارو کي ٻن حصن ۾ ورهايو اٿس. پهرئـيـن حصـي 

تي آهن، تنهن جو مـوضـوع كـربـلا جـي  130۽  129جا كُل اڻويهه بيت صفحي نمبر 

واقعي سان واسطو نٿو رکي، پر ان ۾ سسئي جو ذكر ملي ٿو. سُـر كـيـڎاري جـو ٻـيـو 

 170کـان صـفـحـي نـمـبـر  161بيتن تي مشتمل آهي ۽ صفحي نمبر  89حصو جيكو 

 بيتن جو تعداد سُر جو نالو جريان نمبر

 74 سُر كاموڏ/ نُوري .1

 145 سُر حسيني .2

 47 سرائيكي بيت =سُر بيراڳڻ هندي جو  .3

 سُر سهڻي .4

 هر تاريخ جا بيت يعني پهرئين ٻئي

 ٹيهه اکري 

 بيت 116

 34كل 

 19 سُر كيڎارو .5

 سُر مارئي .6

 ٹيهه اکري

 عمر ۽ مارئي جا هك ٻئي کي سوال جواب 

137 

34 

55 

 13 رانجهو (سرائيكي ۾) –سُر هير  .7

 89 سُر كيڎاريجو .8

 763 بيتن جو كل تعداد
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 تائين آهي، تنهن ۾ كربلا جي واقعي جو تذكرو كيو اٿس.

تي مناجات ۽ بيت ۽ جڎهـن  171اڌ ڦاٹل آهن، تنهن مان صفحي 172۽  171صفحا نمبر 

 تي سُر مومل راڻي جي هك كافي ڏنل آهي. 172ته صفحي 

خليفي صاحب جي بيتن جو جڎهن فني ۽ فكري جائزو كجي ٿو ته معلوم 

ٿيندو ته سندس بيت، بيتن جي تحريري طرز تي كونه لکيل آهن، اهـي نـثـر وانـگـر 

هك ٻئي پٺيان سندن مصراعون آهن. جيئن ئي هك بيت مكمل ٿـئـي ٿـو، تـيـئـن 

ساڳئي سِٹ تي ٻيو بيت شروع ٿئي ٿو. هر هك بيت گهٹ ۾ گهٹ ٹن يا چئن سـٹـن ۾ 

 ملي ٿو ۽ اهو دوهو سورٺو ميلاپ تي آهي.

صورتخطي جو جائزو وٺبو ته بيتن توڙي كـافـيـن جـي صـورتـخـطـي مـان 

معلوم ٿيندو ته انهن ۾ استعمال ٿيل لفظ معياري توڙي مروج صورتخطي ۽ لهجـي کـان 

 كجهه مختلف آهي. جهڑوڪ:

 معياري لکڻي يا لهجو رسالي مطابق لکڻي يا لهجو

 مابدكار

 ساڙيا

 ماكيا

 آهيم

 نراكم (سرائيكي)

 زناورا

 سالق

 جڎا (سرائيكي)

 تڎا

 سولت

 اناندي

 جنا

 تبي

 گهنجي

 صحي

 سابت

 فكل

 اُنن

 مان بدكار

 ساڙيان

 مان كيا

 اٿم

 نران كم (سرائيكي)

 جانوران

 سالكِ

 جڎان يا جڎهان (سرائيكي)

 تڎان يا تڎهان

 صورت

 انهاندي

 جنهان

 تاڀي

 گهنيجي

 صحيح

 ثابت

 فكر

 اُنهن
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خليفي صاحب جي ٻولي عارفاڻي ۽ صوفياڻي آهي. هو پنهنجي بيتن ۾ هر هـنـڌ  

پنهنجي رب سان مخاطب آهي. كٿي دعائون ٿو طلب  كري ته كٿي وري نماز پڑهڻ کان  

 انكار ٿو ڏيکاري. جيئن رسالي جي بلكل آخري صفحي تي اڻپوري بيت ۾ چوي ٿو ته: 

 جيكي عيب جهان ۾، سي مون منجهه مڑيـئـي،

 عـمـر گـذاريـم عـمـيــان ۾، كــي................

 صاحب تو سڀيئي، بخش بديون ما بدكار کـي.

 )171(صفحو نمبر 

 ۾ چوي ٿو ته: 20تي بيت نمبر  102صفحي نمبر 

ــــهــــن، ــــي ــــڻ ن ــــچــــائ ــــه ــــران را كــــم پ ــــي، ن ــــان ــــڻ كــــم زن ــــڑه  نــــمــــاز پ

 عشــق    دا    قــدم   ســڀ   كــم   اتــي،  جــيــئــن  زنــاوران  وچ گــجــي  شــيــنــهــن،

 عاقل   هوون   اوندهه   وچ،    عاشقان    ايوين    كيتـا     جـيـئـن     چـٹـا    ڏيـنـهـن،

 محبت پچائڻ كم مردان  دا،   ايوين   جِيوين   مکڻ   ڄمائڻ   جٿا   تتي    ڏيـنـهـن،

 كي سالق وتن چالا سِكايون، جٿا اٺَ پهر وسدا مينهن،افاكيتا رات وچون  ڏينـهـن. 

خليفي صاحب وٽ ظاهري علم جي اهميت ايتري ناهـي، جـيـتـري بـاطـنـي 

علم جي. پاڻ انهن عالمن کي ڌكارين ٿا، جيكي پنهنجي اندر کي اُجرو نٿا رکـن ۽ 

كتاب پڑهڻ سان سندن اندر جو مير نه ڌوئجي ۽ لهي سگهـيـو آهـي ۽ وڌيـك کـيـن 

صلاح ڏئي ٿو ته اهو مير تڎهن ختم ٿيندو، جڎهن پنهنجي اندر رب جي جا ٺاهينـدو. 

 هن طرح بيت ۾ چوي ٿو ته:

 جنا   دور  نه  كيتا دم    والا    رهـي    دل    سـيـاه    انـانـدي،

 پڑهه   پڑهه   عالم   هويا تـبـي   هـووي  تـالـب   زور   زرنـدي،

 دم   كماوڻ    ٻاجهون    کـلـي    مـور    نـه   درڪ   دل   دي،

 كوڙي  كتاب  پڑ  رهيا  تبي  مويا  مـول  نـه  دز   انـدر  دي،

 تڎا ويسي سياسي دل وچو ربڎنه، جڎا روح رهـاوي وچ رب دي. 

 )104صفحو نمبر  28(بيت نمبر 

خليفي صاحب مرشد جي چونڈ لا پنهنجي هيٺين بيتن ۾ صلاح ڏئي ٿـو تـه 

مرشد اهو چونڈيو، جيكو توهان کي ا وحده لاشريك لهه جي راهه ڏيکاري. جـيـئـن 

 جي آخري سِٹ ۾ چوي ٿو ته: 39بيت نمبر 

 ”مــرشــد اهــو گــهــنــجــي جــو ويــکــائــي راه ربــانــي.“ 

 )105(صفحو نمبر 
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 جي آخري سِٹ ۾ ساڳي ڳالهه دُهرائي ٿو ته: 40۽ بيت نمبر 

 ”مرشد اهو گهنيجي جو نظارو ويکاوي ربـڎنـا هـك رب دا.“ 

 )106(صفحو نمبر 

پاڻ چون ٿا ته جنهن وٽ عشق ۽ حب ا جي آهي ته اهي دل ۾ ٻيو كو خيـال 

ئي كونه ٿا رکن، اُهي ٻيو سبق كونه ٿا پڑهن. هميشه توحيد جي طلب رکن ٿـا ۽ ٻـي 

كنهن شئي سان محبت كونه ٿا رکن. اُهي پنهنجو پاڻ کي جـيـئـري ئـي خـدا جـي 

سـاڳـيـو خـيـال  44۽  43تي بيت نمبر  106محبت ۾ فنا كري ڇڎين ٿا. صفحي نمبر 

 پيش كن ٿا.

 

 : 43بيت 
 جنا   حاضر   كيتي   هيكڑائي،    رهي  دل  حضـور  انـانـدي،

 جي فاني هوون في ا وچ، اهي مول نه منگن حـب لـوكـانـدي،

 جي آپ نفي ٿي نظارو ويکن، دل رهبر  ٿـي  رهـي  راه  انـانـدي،

 سي توڙ كِرسن ربڎنه،  جو  جيئري  موت  مڃي  دل  جـنـانـدي.

 

 :44بيت 
 جنا صحي كيتا سير هيكڑائي والا، اهي ول كٿابـي پـرت پـڑهـن، 

 جو  طالب  هوسن  توحيد  والا،    اهـي  مـول  نـه  مـحـبـت  مـٹـن،

 جي کڄي ڳيي خيال   وچ،    اهي   همـيـشـه   طـلـب   وچ   تـرن،

 سابت سك هوسي اناندي ربڎنه، جو مولا دي مـحـبـت وچ مـرن.

پاڻ پنهنجي مڑني سُرن ۾ قرآن مجيد جي آيتن مان مدد وٺندي کين پنهنجي 

بيتن ۾ استعمال كيو اٿن ۽ اهڑي ته سهڻي نموني پيش كيو اٿن، جو بيـت مـعـنـيٰ ۽ 

 خيال جي بلندي کي ڇُهن ٿا.

 سُر سهڻي ۾ چون ٿا ته:

 جن جو صلح  ساهڑ  سان،   هـي    ڏهـه    نـه    ڏسـن،

 كڍيائون ڏهه  ڏيل  مون،  رکي  حب  هن  ڀر  هـلـن،

 وَحَسَنُ     ثَـوَابُ      الآخِـرَةِ،      انـي     پـنـڌ     ڀـرن،

 لنگهي ربڎنه  چوي،    هلي   پهتـيـون   سـاڻ   پـريـن،

 اهي كيئن ويرن ۾ ورسن، جن ساهه ڏنو ساهڑ کـي.

 )118، صفحو نمبر 107(بيت نمبر 
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سُر كيڎارو جي هكڑي بيت ۾ صحيح دوست جي انتخاب لا پاڻ چون ٿا 

ته، دوست اهو چونڈجي جيكو چڱو ۽ نيك هجي ۽ اهو ٻين جي مال ڦٻائڻ وارو نه 

هجي ۽ اهو بڇڑين عادتن جهڑوڪ: محنت چور يا كم چور، حرام جي مال تي ساهه 

 ڏيڻ وارو ۽ پاڻ نه كمائڻ وارو، کان پاڪ هجي. هيٺئين بيت ۾ چون ٿا ته:

 بڇڑي  عادت  انُـن   جـي،    ٻـيـن    جـا    کـاڄ    کسـن، 

 پنهنجي قوت  پري   كري،  ٻين   جا  ٻـاڻ   تـكـن،

 پسي  پرائي   بسارت،  ترت  پيـا   اهـي   تـڑ   ڏسـن،

 هر    دم    حـرام     تـي،     لـڑكـيـون    پـيـا    لـڑن،

اـر تـي.   اهي سپر كيئن سڎجن، جو رکن محبت پرائي م

 )111، صفحو نمبر 12(بيت نمبر 

سُر مارئي ۾ خليفو صاحب مارئي جي همت ۽ حوصلي ۽ عمر سومري جي 

آڇ كيل سڀني لالچن ۽ سهولتن کي ٺكرائڻ جو ذكر كري ٿو، جيكي عمر 

. مارئي واتان عمر سومري جي هيون مارئي کي كوٽ ۾ قيد كري کيس پيش كيون

هر سوال جو جواب نهايت سهڻي نموني ۽ پختگي سان پيش كري ٿو. هكڑي بيت 

۾ مارئي، عمر سومري کي مخاطب ٿي چوي ٿي ته قسمت جي كري هتي ڦاٿي آهيان 

۽ هميشه پنهنجي ماروئڑن مائٹن جي سك سلامت رکڻ لا دعا ٿي كريان، باقي 

توسان كوٽ ۾ قيد رهي قرب كانه كنديس ۽ تنهنجا پيش كيل سڀ سُک 

 ساڙيان ٿي.

 قسمت    آڻي    قابـو   كـيـو،     لـکـيـي   كـيـم    لـوه،

 شل پت رهيم پنهوارن سان، آهيم اٺ پـهـر اهـو انـدوه،

 هي  جا   ڦاٿي  فكل   سان،  كندا  تـنـهـن  مـٿـي  تـوه،

 قرب تنهنجو كريا كوه، ساڙيا سُک  تنهنجا  سـومـرا.

 )131، صفحو نمبر 3(بيت نمبر 

خليفي صاحب جي هن قلمي بياض ۾ رڳو هك هنڌ تي ٻئي كنهن هك 

شاعر يعني خواجه غلام فريد جو هك بيت ملي ٿو، باقي ان کان سوا ٻئي كنهن به 

 ڌارئي شاعر جو كلام يا بيت كونه ٿو ملي.

 تي خواجه غلام فريد جو هي دهڑو/ بيت نقل كري ٿو: 139صفحي نمبر 

 عشق  جهڑا  بدنام  نه   كوئي،    جو  ذات   نـون   ذات   ڄـاڻـي، 

 گهردي  طعني  لوكان  دي   مهڻي،   سر   تي   مول   نه   آڻي،

اـڻـي.  هـ قـدر ڄ  آکي خواجه غلام فريدا، ياري اٿاهين لائي جي جو اڳـلا ب
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سُر هير رانجهي جا كُل تيرهن بيت سرائيكي ۾ ڏنل آهن، جنهن ۾ هو  

ڄاڻائي ٿو ته عشق ازلي هئڻ جي كري ماڻهو کي در در ٺوكرون کائڻيون پون ٿيون.  

 سڀ كجهه ڀُلائجي وڃي ٿو، رڳو پنهنجي محبوب جي اُڻ تڻ دل ۾ گهر كري وڃي ٿي. 

 مـاهــي    دي    نــال      مــيــڎي      هــوئـي،     راه      اصـل     دي،

 مئي  محبت  منڃي  ميساق  وچ،   اٿاهين  ٿيـن  غـلام  درانـدي،

 اصل ازل وچ عشق ماهي دا، مين  چايا ماريل  هوس  نظـر انـدي،

 کيڑان  مين  نون   خيال  نه  هويا،   چت  وچ  چـاه  چـوچـك  دي،

اـلانـدي.   شل پت رهي هك ماهي دي، ته ميڎا سوايا بخت هووي وچ سي

 )160، صفحو نمبر 1(بيت نمبر 

خليفي صاحب هن قلمي بياض جي آخر ۾ سُر كيڎاري جو ٻيو حصو ڏنو 

آهي. هن سُر ۾ كربلا جي واقعي جو پُرسوز  89آهي. هن حصي ۾ بيتن جو تعداد 

نموني ذكر كيو اٿن ۽ هر بيت ۾ اهل بيت جي قافلي جي شهيدن کي سُرخرو ۽ 

ممتاز پيش كيو اٿن. جڎهن ته كوفي وارن ۽ يزيدي لشكر کي نيچ ۽ نڀاڳو ڄاڻايو 

اٿن ۽ مٿن ملامت به كئي اٿن. هيٺئين بيت ۾ خليفو صاحب چوي ٿو ته، امام سڳورا 

پنهنجي ناني پيغمبر اسلام جا لاڏلا هئا ۽ خاتون جنت جا پيارا پٹڑا هئا ۽ وڏي پيار 

مان سندن پرورش كئي ويئي هئي. قسمت ۽ قضا الاهي سان وڃي كربلا جي 

واري واري گرم ميدان ۾ سر ڏيئي سُرخرو ٿيا، نه ته كوفن کي ايتري همت ۽ طاقت نه 

 هئي جو هيڎو هاڃو كن:

ــــــــا، ــــــــه آي ــــــــام ن ــــــــي آيــــــــو، ام  مــــــــحــــــــرم مــــــــوٹ

 مـــرد مــــاريــــت جــــي مــــيــــدان ۾، وڃــــي قــــادر كُــــهــــايــــا،

 جــو هــيــا پــيــارا پــيــغــمــبــر کــي، جــنــهــن نــازڪ نــظــر نــپــايــا،

 اهي قضا رب جي كم كرايا، نه ته كهڑي قوت هئي كـوفـن  کـي. 

 )162، صفحو نمبر 2(بيت نمبر 

رسالي جي اختتام ۾ مناجات ڏني اٿس، جنهن ۾ پرعزم نظر اچي ٿو ته کيس 

 ٿيندي، ٿلهه ۾ چوي ٿو ته:نصيب  رب طرفان بخشش 

 تــون  خــلــقــڻــهــار  نــاهــيــن  ڇــا،  تــون  پــالــڻــهــار  نــاهــيــن  ڇــا،

 در رحــمــت تــان ڌكــجــان ڇــو، تــون بــخــشــڻــهــار نــاهــيــن ڇــا.

سندس قلمي بياض ۾ كجهه بيت ۽ كافين ۾ كـجـهـه لـفـظ اڏوهـي کـان 

پـاسـي وچ تـي پـهـرئـيـن  هيٺئيـن   متاثرٿيل آهن ۽ نامكمل لڳن ٿا. قلمي بياض جي
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 ۽ کاڌل صـفـحـا اهـن جـنـهـن كـري بـيـت خ  صفحي کان آخري صفحي تائين سورا

 كافيون اڻپوريون ٿيون لڳن پر تنهن هوندي به سندن مفهوم کي سمجھڻ اوکو نه آهي. 

سندس قلمي بياض جي مطالعي كرڻ سان معلوم ٿئي ٿو ته سندس عارفاڻه 

شاعري جو موضوع تصوف، توحيد ۽ وحدانيت، محبوب جي عشق، سونهن وسيرت 

جو بيان وڇوڙو، سورسختيون برداشت كرڻ، محبوب کي پرچائڻ. سچي مرشد جي 

 ڳولا ۽ سندس صفت وغيره اچي وڃن ٿا.

سندس قلمي بياض جي لکڻي، اتراڌي لهجي ۽ سرائيكي ٻولي کان متاثر 

آهي. كاتب جيئن جو تيئن لفظ، جملا ۽ تركيبون استعمال كيون آهن، جيكي 

 مان معلوم ٿئي ٿو ته كاتب چڱي خليفي صاحب پاڻ چيا يا پيش كيا هئا. لکڻي

طرح سنڌي صورتخطي کان واقف نه آهي. نموني طور سندس قلمي بياض مان 

 هيئين هك كافي بيان كجي ٿي.

 تو آئي ٿيا دک سڀ دوري عاربيمرحبا يا نبي   ٿلهه:

 سڀ ڇٹن محابي اوهان جي مرسـل سـڀ جـنـت پسـن   حضرتا هٿئون تنهنجي  

 جـي قـرب بـي كـلـنتون مهڑ مرسـل سـڀـن آهـي مـٿـئـون تـنـهـنـجـو  آهي

 )2(قلمي بياض: كافي نمبر 

مٿيئن ليك ڏنل لفظن جي اصل صورتخطي بگڑيل آهي، جيكا اصل ۾ هن 

 -طرح آهي:

 عربي    عاربي

 حضرت   حضرتا

 آهين   آهي

 كل   كلن

اهڑي طرح هر هنڌ اهڑي قسم جي صورتخطي کي سڌارڻ جي ضرورت 

محسوس ٿئي ٿي. سُر عمر مارئي مان سندس هك كافي هيٺ پيش كجي ٿي 

جنهن مان سندس ٻولي، لهجو، صورتخطي، لفظن جي ادائيگي ۽ موضوع جو پتو 

 پئجي سگهي ٿو.

 ڏي موكل ونڃي گڎ گذاريا سكا ويٺي تن کي ساريان ٿلهه:

 سكايـم سـريـر سـك  سـنـگـھـارن جـي ، جن هي ٺارو كيو اكير اننجي . 1

 لَو لَو ۾ اتم لارانن اباڻن جي، اهي ونڃي ٿيم پري جداجن کون دم نه گذاريـا
 

 ڏي موكل ته ڏسان وڃي ڏوٿي، جي هيم سنگت سنگھار اهـي پـيـم  پـري  ٿـي  .2

 غم ۾ رات ڏينهن منهنـجـي گـذري ٿـي، سـكـي سـرتـن کـي ويـٺـي سـاريـا
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 موٹيا نه وري مئي ڏي منهنجا مارو، ساڙيو    سك     ٿيو     هيڑو     منجو   ڦارو .3

 جوش اننجي ۾ ويٺي  نقليان  تارو، نت     نت     نين     کيون     ويٺي    نهاريا
 

 ايٿريم   اكير   ماکي   انن   جـي، مـئـي سـري  كـيـن ري سـانـگـھـن جـي .4

 ويٺي نهـاريـان طـرف تـن جـي، ربـڎنـه چـوي شـل خـوش گـيـت سـا گـذاريـا

 )43(قلمي بياض: كافي نمبر 

سموري قلمي بياض ۾ ٻه سه حرفيون (ٹيهه اکريون) ملن ٿيون. انهن مان هك 

 سه حرفي جا كجهه بند نموني طور پيش كجن ٿا:

ــل انــدر ۾ آهــي الف: ــر اص ــم ــو ع ــرادت ج ــر اي ــف اک  ال

 كــيــن جــالــيــان عــمــركــوٽ ۾ مــارو مــهــون لاهــي

ـــفـــس هـــيـــن هـــت آهـــي  وَتَّـــقـــو يَـــومَ لاَّتَـــجـــزِي نَ

 جــيــئــري ڏســان تــن جــيــڎن کــي وڃــي مــاڙ مــلائــي

ــــائــــي، ايــــرادي انــــن جــــي ــــل رازق رب ره  ش

 ب بي حد آهي بس تنهنجي برتن کون اسا آهي واري سا ويهـڻ  ب: 

ــهــه ڏســڻ ــو ڏي ــيــو اٿــم ڏاڏاڻ ــي، ٻ ــرتــن ج ــك س ــم  س  اٿ

 كُـلَّ نَــفــس ذَائـِكَــت الــمَـوت، اٿـم اصــل  اوڏهــيــن  وڃــڻ

 كيئن پرچي پنهوار جو ٿـيـس، نـيـٺ  سـاڙيـهـه تـي سـهـڑڻ

ــي  راڄ  ۾ ــدم ان ــن ــي ــائ ــو ره ــڻ، ج ــال پس ــدو ش ــن ــرور ك  پ

 )138 -137(قلمي بياض: ص ص 

حرفي جي هر بند ۾ قرآن مجيد مان هك  -اهڑي طرح سان سندس هن سه

هك آيت نقل كئي اٿس. هي ڳالھ سندس عالمانه وعارفاڻه طبيعت جو بخوبي ڏس 

ڏيئي ٿي ته پاڻ نه رڳو سنڌي يا سرائيكي جي ٻولي تي دسترس رکندا هئا پر گڎو 

 گڎ عربي ۽ فارسي جي علوم کان به چڱي ريت واقف هئا ۽ سٺي ڄاڻ رکندڙ هئا.

قلمي بياض ۾ لکت يا تحرير معياري لهجي توڙي صورتخطي تي پوري لهڻ ۾ 

گھڻي گنجائش باقي آهي، سڌارڻ ۽ سـنـوارڻ جـي ضـرورت آهـي، سـنـدس خـيـال، 

  موضوع ۽ بصيرت تي اڃا به گھڻو كجھه مستقبل ۾ تحقيق جي ضرورت آهي.
 

 حوالا

 69ع صفحو 1991، 2مغفور القادري، سيد، عبدالرحمان، لاهور نمبر .1
قمر، مهمد بخش ڊاكٹر، شمس الطريقت و الشريعت في الاثار حضرت حافـظ الـمـلـت،  .2

 272ع، صفحو 2004كوئٹه، قلات پبلشرز 
 (اڻ ڇپيل) ” قلمي بياض“هكڑو ربڎنو، خليفو،  .3
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 ڊا��� �ئ��ه ��و��
 اسسٹنٹ پروفيسر 

 سنڌي شعبو، كراچي يونيورسٹي، كراچي

 

 �ئ���ئ�� ����� ۽ ���ي ادب
 

STRUCTURAL CRITICISM AND SINDHI LITRATURE 
 

Abstract 

Structuralism is the theory, which was originated from the     
modern linguistic movement of 20th century. This theory was presented 
by the French scholar Ferdinand de Saussure. Theory is principally based 
on his linguistic model. 

Structuralism claims that elements of human culture can be    
understood in terms of  their relationship in the larger overarching      
system of structure. This perspective is new and different because before 
this theory it was believed that language is encircled with meaning. 

In literature, structural criticism is developed from the theory of 
structuralism. structural critics consider language as a system of signs. 

They try to analyze function of elements of  a text by the help of 
“structure” and it’s cultural system which is based on  linguistic codes.  
This approach attempts to study the literature as an objective perspective. 

In this research paper, I have tried to present structural criticism 
of Sindhi literature. At first stage, different words and phrases from    
Sindhi language are discussed, those have changed their meaning due to 
their “structure” such as, 

 جانور ، استاد ، شراب ،آسمان مان تارا لاهڻ ، اک هڻڻ ، ٻٻرن کان ٻير گھرڻ .

After that few, English, Hindi and Arabic language words are 
analyzed, have changed their “structure” and have taken new forms in 
sindhi language as like , 

 جل مان جر ، ساجن کان سا ڄن، ما شا ا  مان شال ۽ اسٹاپ مان اسٹآن.

Eventually, at last I have structurally criticized Sindhi literature 
of different periods such as classical and liberal periods.  

ويهين صدي جي شروعات ۾ جتي ادبي دنيا ۾ كيتريون ئـي نـيـون ادبـي    

تحريكون وجود ۾ آيون، اتي ئي لسانيات جي دنيا ۾ به كيترائي انقلاب بـرپـا ٿـيـا، 

جن جي بنياد تي كيترن ئي جديد نظرين جي شروعات ٿـي. اهـڑيـن جـديـد لسـانـي 

تحريكن ۾ ساختيات، ساختيات پڄاڻان ۽ ڀڃ گهڑ جهڑن نظرين کي خاص اهـمـيـت 
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 حاصل آهي. انهن نظرين جو اساس هيٺئين ٹكنڈي تي رکيل آهي.

 مصنف

 

 

 پڑهندڙ                                                  متن         

ان ٹكنڈي جي كنهن به هك جزي کي بحث هيٺ آڻـڻ سـان ٻـيـا ازخـود 

 موضوع بڻجيو وڃن.ساختيات جي وصف آكسفورڊ ڊكشنري مطابق:
”Structuralism is method of analyzing a subject (e.g: Social Sciences, 
Psychology, Language, Literature) which concentrates on the structure 
of a system and the relation between its elements, rather than on the 
function of those elements.“  (1) 

ساختيات، سماجي سائنس، نفسيات، ٻولي ۽ ادب کي جاچڻ جو “  ترجمو:

تجزياتي علم آهي، جيكو كنهن نظام جي صرف ساخت ۽ انهن جي 

 ”وچ ۾ موجود عنصرن جو جائزو، سندن كم کان بغير وٺي ٿو.

مطلب ته ساختيات جو اصطلاح ٻولي سان گڎوگڎ ادب تي به لاڳو ٿئي ٿو، 

تنهن كري اسان چئي سگهون ٿا ته ساختيات، اهو تجزياتي علم آهي، جيكو 

ٻولي ۽ ادب جي مختلف عنصرن جي جانچ پڑتال جو مطالعو ۽ گڎوگڎ انهن جو پاڻ ۾ 

 گڎيل لاڳاپو ڏيکاري ٿو.

 برٹينيكا انسائيكلو پيڈيا مطابق، ساختيات جي وصف هن ريت آهي:
”Any one of several schools of 20th Century linguistics committed to 
the principles of structuralism notably to the principle that a language 
is a self-contained relational structure, the elements of which derive 
their existence and their value from their distribution and oppositions 
in texts or discourse.“  (2) 

ويهين صدي جي كيترن ئي فكري  اسكولن مان لسانيات “  ترجمو:

جي هك شاخ، جيكا ساختيات جي اصولن تي جڑيل آهي، خاص طور 

سان ان اصول تي ته ٻولي پنهنجي ئي مواد ۾ خود ساخته آهي. ٻولي 

پنهنجي متن ۽ ڳالهائڻ ۾ ورهاست جي مخالف قدرن ذريعي پنهنجي وجود 

 ”جو عنصر جاري رکندي آهي.

هتي اهو نكتو پڻ واضح ٿئي ٿو ته ساختيات جي شروعات تقريباً ويهين 

صدي کان ٿي آهي. ان جا باقاعده كجهه اصول ۽ قاعدا آهن، جن مطابق ٻولي هك 

خودكار نظام آهي.ٻين لفظن ۾ اسان اهو پڻ چئي سگهون ٿا ته ٻولي جي اندر ئي ان 

جي معنيٰ ۽ مفهوم لكل هوندو آهي. ان جي مختلف عنصرن جي جاچ پڑتال ۽ 
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 تجزئي لا اضافي طور كابه شي گهربل ناهي هوندي. 

ساختيات جو تعلق جيئن ته لسانيات يا زبان جي علم سان آهي ۽ زبان 

 فارميولائيز هوندي آهي، تنهن كري ان جو دائرو به محدود  آهي. 

ساختيات  (Simon Blackburn)برطانيه جو مشهور فلسفي سائمن بليك برن 

 بابت لکي ٿو:
”Structuralism is the belief that phenomena of human life are not    
intelligible except their interactions. These relations constitute a structure 
and behind local variations in the surface phenomena. There are     
constant laws of abstract culture.“  (3) 

ساختيات انهي ڳالهه تي يقين رکي ٿي ته انساني زندگي جو “  ترجمو:

مظهر ۽ پيش منظر الڳ سمجهي نٿو سگهجي، بلكه انهي کي سندس 

لاڳاپن ۽ هكٻئي جي ڀيٹ سان ئي سمجهي سگهجي ٿو. اهي لاڳاپا هك 

ساخت ظاهر كن ٿا، جيكي زندگي جي تشكيل جي پس پرده 

 ”تبديلين جا مستقل قانون آهن.

مجموعي طور سان مٿي بيان كيل وصفن مان اسان اهو نتيجو اخذ كري  

سگهون ٿا ته ساختيات ويهين صدي جي هك تحريك آهي، جنهن جو جنم 

لسانيات جي كُک مان ٿيو. لسانيات جيئن ته زبان جو علم آهي، تنهن كري ان 

جي دائري اندر ادب جو تجزيو به شامل ٿئي ٿو، پر جيئن ته لسانيات هك تجزياتي ۽ 

فارميولائيز علم جي طريقي كار جو نالو آهي، تنهن كري ان جا كجهه مخصوص 

۽ مستقل اصول ۽ قاعدا قانون آهن، جيكي ٻولي ۽ ادب جي ساخت ۽ انهن جي 

 مختلف عنصرن جي پاڻ ۾ لاڳاپي کي بحث هيٺ آڻين ٿا.

لفظ جي تصور کي اڳتي هلي اسان تفصيل سان بحث هيٺ ”  ساخت“

آڻينداسين. بهرحال ساختيات ۽ ساختياتي تنقيد ٻه الڳ الڳ اصطلاح آهن. 

مختلف ادبي نظرين وانگر ساختياتي تنقيد هك تنقيدي نظريو آهي، جيكو ادب 

جي تخليقي عمل، ثقافتي نظام ۽ پڑهندڙ تي ادب جي مخصوص اثرن بابت كي 

خاص تصور رکي ٿو، جنهن جو پنهنجو هك مخصوص دائرو آهي. جڎهن ته 

ساختيات زبان/ٻولي جي مطالعي جو هك مخصوص طريقي كار آهي، جنهن کي 

 زبان جي تحقيق جو هك خاص طريقو به چئي سگهجي ٿو. ناصر عباس نير لکي ٿو:

��ى������“ ��ت�اور�������دو��ادف�ا�ح��۔�������ا��

�����ت��������اور����۔ � �� ”)4( 

مختصر طور لسانيات جي دائري اندر ساختيات سان گڎوگڎ ٻيون به کوڙ شاخون  

 اچي وڃن ٿيون، جهڑوڪ: سماجيات، سياسيات، ادب، تاريخ ۽ فلسفو وغيره. 
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 �ئ���ئت �� �ئر��� �� ����:
 (Historical Background of Structuralism) 

ساختياتي تحريك جو باني فرانسيسي مفكر ۽ لسانياتي ماهر فرڊينند ڊي 

) آهي. ساختيات جا بنيادي اصول Ferdinand de Saussure  )1857-1913سوسيئر 

سوسيئر جي لساني فكر/ماڊل جي نالي سان سڃاتا وڃن ٿا، جيكي سندس وفات 

 ع ۾ سندس شاگردن جي ورتل نوٹس جي مدد سان كتابي صورت ۾ 1915کان پو

“The Course in General Linguistics  ” ۾ پهريون دفعو پيئرس مان شايع كيا ويا. ان

 حوالي کان ڊيوڊ لاڊ لکي ٿو:
”The Theory was never published by Saussure himself in a complete 
and authoritative form.“ (5) 

سوسيئر پاڻ كڎهن به مكمل ۽ قابل قدر صورت ۾ اهو نظريو “ترجمو: 

 ”شايع نه كرايو.

سوسيئر کان سوا جن لسانياتي ماهرن جي فكر، ساختيات کي متاثر كيو، انهن          

، ايمائيل بـن (Trubetz Koy)، تروبتز كائي (Roman Jackobson)۾ رومن جيكب سن 

۽ لائوس هيلم سـلـيـو    (Noam Chomsky)نوم چومسكي ، (Emile Benveniste)ونسٹي 

(Louis Hyelmslev)  جا نالا شامل آهن. جڎهن ته سوسئير جي فكر کي جـن سـاخـت

۽ رولينڈ  (Claude Levi Strauss)پسند نقادن اڳتي وڌايو انهن ۾ كلاڊي ليوي اسٹراس 

 جا نالا ڳڻائي سگهجن ٿا. (Roland Bathes)بارٿز 

ڏٺو وڃي ته ويهين صدي جي ادبي دنيا ۾ سوسيئر جي خيالن هك وڏو 

انقلاب برپا كيو، ڇاكاڻ ته سوسئير کان اڳ زبان جو اڀياس فقط تاريخي پس منظر 

۾ كيو ويندو هو. سوسيئر پهريون شخص هو، جنهن اها دعويٰ كئي ته زبان جو 

 اڀياس فقط موجوده وقت يا حال ۾ كرڻ گهرجي. ان حوالي سان قمر جميل لکي ٿو:

“����
�
���

�
����،���

�
�ر�����������

�
������ز���ن�����،��

�
���”Diachronic“��،�

������ز���ن���ا�����������دو�ز�����������۔�
�
��دو�ز�����۔����

�ز���ا�ر�������ا�� ����۔�وہ�������������
�
�ز����� �را���������� ��

 )6(” ا�ر��۔

سوسيئر جي لسانياتي فكر جي بنياد تي ئي ادب ۾ ساختيات ۽ ساختيات 

 لکي ٿو: (David Lodge)پڄاڻان تحريكن جو بنياد پيو. ان حوالي کان ڊيوڊ لاڊ 

”Saussure is widely regarded as the father of modern linguistics      
because his theory of language & how it should be studied played a 
seminal part in the development of structuralism.“  (7) 

سوسيئر جديد لسانيات جو باني هو، ڇاكاڻ ته هن جي “  ترجمو:
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لسانياتي نظريي ذريعي اها ڳالهه واضح ٿئي ٿي ته ٻولي جي معنيات ۽ 

 ”ساختيات جي ترجيح ۽ تدوين كئين ٿئي.

 

 :(”Concept of word “Structure)��� �� ����م/���ر “ �ئ��”
ساختيات جي فلسفي ۾ لفظ ساخت جي تصور کي سمجهڻ نهايت ئي 

ضروري آهي. ساخت جو عام رائج مفهوم شكل يا بناوٽ ان جي معنيٰ جي ڀرپور 

عكاسي كن ٿا يا ان جو كو مخصوص اصطلاحي مطلب آهي. ان حوالي سان 

 ناصر عباس نير لکي ٿو:

��د�اور������ا����م�������۔“  �ا��
� �

 )8(” ��ت�����
لفظ جي عام رائج معنائن ”  ساخت“ان جو مطلب اهو ٿيو ته ساختيات جو 

سان كوبه واسطو نه آهي. بهرحال اها ناصر عباس جي انفرادي ۽ ذاتي را آهي. اسان 

لفظ جي ”  ساخت“جي مفهوم/تصور کي سمجهڻ لا ”  ساخت“پنهنجي آسانيخاطر 

عام رائج معنائن کي كتب آڻينداسين.ساخت، شكل يا بناوٽ جي تصور کي 

 اسان ٹرئفك سگنل جي هن مثال ذريعي آساني سان سمجهي سگهون ٿا.

ٹرئفك سنگل ۾ ٹن ڦكي، ڳاڙهي ۽ سائي رنگن جون بتيون ٿينديون آهن، 

جن مان اسان تيار رهڻ، بيهڻ ۽ وڃڻ جو مطلب وٺندا آهيون، پر اهو انهن رنگن جو 

عام رواجي مطلب نه آهي. دنيا جي مختلف ثقافتن ۾ رنگن جي مختلف معنيٰ هوندي 

آهي، جيئن ڳاڙهو رنگ   خوشي، جوش، خطري ۽ انقلاب جي نشاني آهي، ساڳئي 

وقت سائو رنگ زرخيزي، اكثريت ۽ بزرگي وغيره جي، پر ٹرئفك جي نظام ۾ 

سگنل جي انهن رنگن جو مفهوم ان معنيٰ کان بلكل الڳ ۽ منفرد آهي، جيكو عام 

 طور تي ورتو ويندو آهي.

هتي غور كرڻ جهڑي ڳالهه اها آهي ته بذات خود فطري طور كنهن به رنگ  

جو كو هك مخصوص طئي ٿيل مفهوم نه آهي. شين ۾ مفهوم ۽ رشتو تڎهن ئي پيدا 

ٿئي ٿو، جڎهن اهي كنهن نظام هيٺ هكٻئي سان رابطي ۾ اچن ٿيون. ساڳئي وقت 

 پو اهو رشتو، ربط ۽ هم آهنگي وارو به ٿئي ٿو ته تضاد جو به.

جيئن ٹرئفك سگنل ۾ ڳاڙهي، سائي ۽ ڦكي بتي، هكٻئي لا لازم ۽  

ملزوم بنجي وڃن ٿيون، كنهن به هك بتي جي غير موجودگي، ٹرئفك سگنل جي 

نظام کي اڻپورو بڻائي ڇڎي ٿي، پر ساڳئي وقت اهي ٹئي بتيون هكٻئي جو ضد به 

آهن. ڳاڙهي رنگ جي بتي، ڦكي رنگ جي بتي جو كم نٿي ڏيئي سگهي ۽ ڦكي 

رنگ جي بتي مان سائي رنگ جي بتي جي علامت نٿي وٺي سگهجي. تنهن كري 

اسان چئي سگهون ٿا ته ٹرئفك سگنل جي انهن ٹنهي رنگن جي بتين جي پاڻ ۾ 

گڎيل رشتي، ميلاپ ۽ تضاد سبب جيكا تجريدي شكل اسان جي سامهون اچي 
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ٿي، اها ان جي ساخت، شكل يا بناوٽ آهي.هتي اها ڳالهه پڻ واضح ٿئي ٿي ته 

مختلف رنگن جي معنيٰ اصل ۾ ساخت سبب ئي پيدا ٿئي ٿي، جنهن نظام ۾ اهي 

موجود هجن ٿا، نه ته ٻي صورت ۾ كوبه رنگ بذات خود الڳ ۽ منفرد طور كا به 

 معنيٰ ۽ مفهوم نٿو رکي.

لفظ جي مفهوم کي سمجهڻ لا جيكو مثال ڏنو ويو آهي، ان لا ‘  ساخت‘ 

Hans Bertens  جي كتابThe Basics Literary Theory .تان مدد ورتي وئي آهي 

 

 ����ئ� �� ����ھ بئب� ����� ۽ ��ئ��ئ�� �ئڊل:

(Saussure’s Theory of Language & Linguistic Model) 
جو ساڳيو تصور ساختيات جي فلسفي سان به ” ساخت“مٿي بيان كيل لفظ  

 لاڳو ٿئي ٿو. 

سوسيئر ٻولي کي هك نظام يا ساخت تحت ڏسي ٿو. اها ٻولي وري انساني  

ثقافت جو حصو آهي ۽ ثقافت وري انساني رابطي جو، اهڑي ريت سوسيئر جو فلسفو 

هر نظام اندر وري كجهه ٻيا نظام ڏسي ٿو. اهو نظام ننڍي کان شروع ٿيندي آهستي 

آهستي وڏو ٿيندو وڃي ٿو ۽ آخركار ننڍا ننڍا نظام ملي هك وڏي ساخت يا نظام 

جو حصو ٿي وڃن ٿا. سوسيئر جو چوڻ آهي ته كابه شي نظام کان ٻاهر ناهي ۽ 

جيكڎهن كا شي ٻاهر آهي ته پو اها كنهن ساخت جو حصو نٿي ٿي سگهي، 

تنهن كري سوسيئر چوي ٿو ته جڎهن ٻولي جو نظام به ثقافتي عمل سان لهه وچڑ ۾ 

اچي ٿو ته لفظن جي هك مخصوص ساخت ٺهي پوي ٿي، جنهن ذريعي معنيٰ جو جنم 

ٿئي ٿو نه ته ٻي صورت ۾ كو اكيلو لفظ بغير كنهن نظام جي ازخود كابه معنيٰ نٿو 

رکي ۽ نه ئي اهو كنهن ساخت جو حصو ٿي سگهي ٿو. ٻولي ۽ ادب ۾ ساختيات جي 

فلسفي جو تعلق جيئن ته سوسيئر جي لسانياتي ماڊل تي رکيل آهي، تنهن كري هاڻ 

 اسين سوسيئر جي لسانياتي ماڊل جو جائزو وٺنداسين. 

بابت نهايت ئي اهم  (Sign System)۽ نشانياتي نظام  (Sign)سوسيئر، نشان 

جو هك وسيع  (Signs)نكتا واضح انداز ۾ پيش كيا آهن. سوسيئر زبان کي نشانن 

علم قرار ڏنو آهي. هتي نشان مان مراد ڳالهايل يا لکيل صورت وارو اهو لفظ آهي، 

 جنهن کي اسان كنهن به زبان جو بنيادي ايكو تصور كندا آهيون.

”Language is a system of signs that express ideas and is therefore  
comparable to a system of writing.“  (9) 

ٻولي نشانين جو سرشتو آهي، جنهن جي ذريعي خيالن جو اظهار “ترجمو: 

 ”كجي ٿو ۽ انهي كري لکت جي سرشتي سان نسبت اٿس.

سوسيئر ان اصول کي واضح كيو ته نشانن جي نظام ذريعي زبان جي معنيٰ 
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۽ مفهوم کي پرکي سگهجي ٿو. ان سان گڎوگڎ زبان جي ساخت، شكل يا بناوٽ جي 

اڀياس ذريعي زبان جي مختلف عنصرن جي سڃاڻپ، سندن هكٻئي سان لاڳاپيل 

تعلق، فرق جي تصور، هم آهنگي ۽ تضاد وارن رشتن کي قائم رکي سگهجي ٿو، 

 جن جي بنياد تي ئي دنيا جي كابه ٻولي، ڳالهائي، سمجهي ۽ لکي ويندي آهي.

سوسيئر جو لسانياتي ماڊل ٻن حصن تي مشتمل آهي. هك نشان (جنهن 

کي سوسيئر لفظ به چيو آهي) ۽ ٻيو زبان. نشان توڙي زبان کي سوسيئر وري ٻن اهم 

 .حصن ۾ ورهايو آهي

 سوسيئر جو لسانياتي ماڊل

 

 (Language)زبان         (Sign)نشان 

 

 پارول                  لانگ                سگني فائيڈ  سگني فائير         

                     (signifier)                (signified)                        (Langue)           (parole)                                                                                                                  

نشان/لفظ ۾ زبان ۽ ان جي تصور جو ميلاپ هوندو آهي. سگني فائير ان  

نشان جي معنيٰ جڎهن ته سگني فائيڈ ان جي معنيٰ جي تصور کي قائم كرڻ ۾ مدد 

 ڏيندڙ هوندو آهي.

 سوسيئر لکي ٿو:

”The linguistic sign unites, not a thing and a name but a concept and a 

sound – image.“ (10) 

لساني نشان گڎجي كو نالو يا شي نٿيون ٺاهن پر كنهن شي “  ترجمو:

 ”جو تصور ٺاهن ٿيون، يا كنهن شي جي تصور جو آواز ٺاهن ٿيون.

مثال طور جيكڎهن وڻ سگني فائير آهي ته وڻ جو تصور سگني فائيڈ 

 آهي. هن ماڊل کي هن ريت به آساني سان سمجهي سگهجي ٿو.

 

 (Signifier)نشان / لفظ جي معنيٰ         

 نشان / لفظ                                 

 (Signified)نشان / لفظ جو تصور        
 
 يا

 
 وڻ جي معنيٰ                                                                               

 وڻ                                 

 وڻ جو تصور      
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سوسيئر جو چوڻ آهي ته سگني فائير زبان جو مادي، جڎهن ته سگني فائيڈ 

غيرمادي پهلو آهي. سگني فائيڈ جو تصور قدرتي طور تي انسان جي لاشعور جو حصو 

هوندو آهي. زبان جا اهي ٻئي رخ، هكٻئي لا لازمي هوندا آهن، جن کي ورهائي 

الڳ نٿو كري سگهجي. يعني ساختياتي لساني تجزئي جي مطابق كنهن به نشان 

جي معنيٰ، ان جي تصور کان سوا وجود رکي ئي نٿي سگهي، پر ساڳئي وقت سوسيئر 

جو اهو پڻ موقف آهي ته سگني فائير ۽ سگني فائيڈ هكٻئي لا لازمي جُز ته آهن پر 

انهن جي وچ ۾ جيكو رشتو يا لاڳاپو آهي، اهو مصنوعي، آزاد ۽ خودمختيارانه 

(Arbitrary) .آهي 

 سوسيئر لکي ٿو:

”The term implies simply that the signal is unmotivated: That is to say 
arbitrary in relation to its signification with which it has no natural 
connection in reality. In conclusion linguistic signs are arbitrary.“ (11) 

 جي نمائندگي تنهن كري اها ڳالهه واضح ٿئي ٿي ته اسان كنهن به شي

لا جيكو لفظ يا نشان جوڙيو آهي، اهو ان شي جي حقيقي فطرت ۽ داخلي خاصيت 

سان كو تعلق رکندڙ هجي. درحقيقت لفظ ۽ ان شي جي وچ ۾ كوبه فطري، حقيقي 

 ۽ منطقي رشتو ناهي هوندو، يعني لفظ وڻ، ان جي معنيٰ، ان جو تصور ۽ اها شي

جيكا زمين مان پيدا ٿئي ٿي، جنهن ۾ ٿُڑ، شاخون ۽ پن ٿين ٿا، كوبه فطري رشتو 

ناهي هوندو. لفظ وڻ جي معنيٰ ۽ تصور ۾ وڻ جي كا به خاصيت موجود ناهي هوندي، 

نه ئي وري ان جي تصور قائم ٿيڻ ۾ كنهن خارجي قوت جو عمل دخل هوندو آهي. 

تنهن كري سوسيئر ان نتيجي تي پهچي ٿو ته زبان هك خودمختيار نظام آهي، 

 جيكو حقيقت ۾ فقط زبان جي ساخت سبب ئي قائم آهي. 

هتي اسان کي وجوديت جو پڑاڏو به ٻڌڻ ۾ اچي ٿو. جنهن وجود جو كوبه 

جوهر ناهي يا وري كنهن جوهر سان تعلق فطري نه اٿس. جيكو به عمل كيو ويندو 

آهي اهو دراصل هك خودفريبي هوندي آهي، يعني كو به مثالي كردار هوبهو ان 

كيو ويندو آهي، جيكو هك  (Assume)وجود لا ناهي هوندو، پر اهو فرض 

مخصوص كلچر مان اڌارو ورتل هوندو آهي. بلكل اهڑي طرح ساختيات ۾ لفظ 

جي ساخت ۽ معنيٰ جو پاڻ ۾ كوبه تعلق ناهي هوندو، نه وري لفظ ۽ شي جو كو 

كيو ويندو آهي ۽ انهي  (Assume)فطري رشتو هوندو آهي، بلكه اهو به فرض 

(Assumption)  .جو تعلق كلچر سان آهي 

 گوپي چند لکي ٿو:         

�����������اور�اس����������۔ “
� �
،�در��ز���ن�����

�  )12(” ز���ن����د�ر��

اهوئي سبب آهي جو مختلف معاشرن ۾ هك ئي شي جا مختلف نالا هوندا 
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آهن، ڇاكاڻ ته هر معاشرو نالي ڏيڻ جي عمل لا آزاد هوندو آهي. مثال طور وڻ کي 

جڎهن ته فارسي ۽ عربي ۾ شجر چوندا آهن، تنهن  Treeاردو ۾ درخت، انگريزي ۾ 

كري اهو چئي سگهجي ٿو ته زبان ۽ شين کي نالن ڏيڻ جو عمل ته آفاقي آهي پر انهن 

 جي جوڙڻ ۾ هر معاشري جي ثقافتي عمل جو كردار اهم هوندو آهي.

جيئن ته ٻولي ثقافتي ساخت جو حصو آهي، تنهن كري ٻولي کي معنيٰ به 

انهي ساخت ۾ ملي ٿي، جيكا هٿرادو هوندي آهي. جيكڎهن ائين نه هجي ها ته 

پو دنيا جي هر ٻولي ۾ وَڻَ کي وَڻُ ئي چيو وڃي ها ۽ پوري دنيا جي ٻولي به هك ئي 

هجي ها، پر ائين نه آهي، تنهن كري سوسيئر ان نتيجي تي پهچي ٿو ته زبان فقط 

آهي، جيكا طبعي حقيقت آهي ۽ جوهر کان وانجهيل هئڻ  (Form)هك صورت 

 سبب هر وقت تبديلي واري مرحلي مان گذرندي رهي ٿي.

 گوپي چند نارنگ لکي ٿو:

”Language is a form, not a substance.“ (13) 

 ”ٻولي متن جي شكل آهي جيكا جوهر کان بغير آهي.“ترجمو: 

واري تصور کي  (Binary Oppositions)ان کان سوا ساختيات ٻٹن ابتڑن 

 اهميت ڏئي ٿي

اهميت ڏئي ٿي. سوسيئر چوي ٿو ته زبان جو سمورو ذخيرو ٻٹن ابتڑن ۽ 

مخالف لفظن جي آڌار تي مشتمل ٿئي ٿو. اسان كنهن به شي کي فقط ان كري 

 سڃاڻون ٿا ڇاكاڻ ته ان جو ضد موجود آهي. 

مثال طور رات جو ضد ڏينهن، اڇي جو ضد كارو، روشني جو ضد اوندهه، 

بهار جو ضد سر ۽ مرد جو ضد عورت وغيره. متضاد لفظن تي مشتمل اهو زبان جو 

اهڑو ته وسيع ۽ اڻکٹندڙ ڄار آهي، جنهن مان خبر پوي ٿي ته لفظ پنهنجو پاڻ قائم 

 دائم نٿا رهن بلكه اهي ٻين متضاد لفظن جي آڌار تي پنهنجو وجود قائم رکن ٿا.

 ان حوالي سان قمر جميل لکي ٿو:

�ا���ل��������(Binary Opposition)�رى�ز���ن���������“ ��ل��۔�ا�� ��ا��

�����۔ �
�
�،�اس����������������������ات�������������

�
���� ”)14( 

تنهن كري سوسيئر آخركار ان نتيجي تي پهچي ٿو ته زبان ۾ فقط فرق 

آهن، تنهن كري زبان اندر كنهن به قسم جو مثبت يا هاكاري اظهار كونهي ۽ 

 زبان ۾ معنيٰ به لفظن جي تضاد واري رشتي جي سبب پيدا ٿئي ٿي.

”In language there are only differences without positive terms.“ (15) 

 (Langue)هاڻي اسان سوسيئر جي لسانياتي ماڊل ۾ زبان جي ٻن حصن لانگ 

کي بحث هيٺ آڻينداسين. سوسيئر جي مطابق لانگ، ٻولي جي  (Parole)۽ پارول 

گرامر آهي، جنهن ۾ ٻولي جا قاعدا، قانون ۽ ضابطا موجود هوندا آهن، جيكي زبان 
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کي نحوي تركيب بخشيندا آهن، جڎهن ته پارول مان مراد ڳالهه ٻولهه يا مكالمي 

جي آهي. ٻين لفظن ۾ سماج جو فرد جيكا ٻولي ڳالهائي ٿو، اُن ڳالهائڻ واري عمل 

 سڎيو آهي. (Parole)کي سوسيئر، پارول 

لانگ يا زبان جي گرامر درحقيقت زبان جي تجريدي ساخت آهي، جيكا 

ڳالهائيندڙ جي ذهن ۾ لاشعوري طور تي موجود هوندي آهي ۽ ڳالهائڻ يا ابلاغ جي 

عمل کي كنٹرول كندي آهي، پر لانگ يا زبان جي گرامر کي اظهار لا پارول يا 

 آهي. ڳالهه ٻولهه جي ضرورت پوندي

 گوپي چند نارنگ لکي ٿو:

“�
�

��(Langue)ز���ن����م����۔�ا�ل�و��ا����ذ���ر���������اور����

��� � ا����وہ���ا�ا��ا�ل�����روز�ہ��Paroleز���ن������ر����ر�ا�ل�������،���

�ى��م�����ذ��۔ ����اور�ا�ً�ز���ن��������
�
 )16(”����رو����

 انهي تصور کي هينئن به سمجهي سگهجي ٿو:
 

 زبان جي گرامر                 لانگ              

 زبان

 مكالمو / ڳالهه ٻولهه                         پارول              
 

ڏٺو وڃي ته كابه ٻولي گرامر ۽ لفظن جي باهمي رشتي تي مدار رکندي 

 (Syntax)آهي. گرامر ۾ لفظن جو هك مقرر سلسلو ۽ جملن جي مخصوص ترتيب 

” مظهر نظم لکيو.“ٿئي ٿي، جنهن تحت جملي ۾ معنيٰ مقرر ٿيندي آهي. مثال طور: 

نٿو اچي، تيستائين معنيٰ ظاهر نه پئي ٿئي. ”  لکيو“هن جملي ۾ جيستائين آخري لفظ 

سوسيئر ان کان اڳتي وڌندي چوي ٿو ته جملي ۾ اهي امكاني لفظ جيكي غيرحاضر 

” لکيو“آهن، اهي به معنيٰ کي ظاهر كرڻ ۾ پورو كردارادا كن ٿا. جيئن جيكڎهن 

 وغيره جهڑا لفظ اچن ته معنيٰ بدلجي ”  ساڙيو“يا ”  ڦاڙيو“، ”موكليو“، ”پڑهيو“جي بجا

اصطلاح جو نالو ڏنو آهي، جيكو  ’Paradigmatic‘وڃي ٿي. سوسيئر ان عمل کي 

گرامر ۾ لفظن جي تشريح سان تعلق رکي ٿو، جنهن سبب جملن ۾ نحوي تركيب 

 پيدا ٿئي ٿي.

مٿئين بحث مباحثي کان پو اهو نتيجو اخذ ٿئي ٿو ته ساختيات، ادب جو 

اهو نظريو آهي، جنهن مطابق كنهن به زبان جي حقيقت ان جي اندر ئي موجود 

هوندي آهي، جنهن کي پڑهڻ، پرکڻ ۽ سمجهڻ لا متن کي جاچڻ يا متن جي تجزيي 

كرڻ جو عمل كوٺيو وڃي  (Decode)جي ضرورت پوندي آهي، جنهن کي متن جو 

 ٿو. انهي تجزيي جو بنياد سوسيئر جي لسانياتي ماڊل تي رکيل آهي.
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 ادب �� �ئ���ئ�� �����:
(Structural Criticism of Literature) 

ادب ۾ كنهن به شهپاري جي فني قدر و قيمت طئي كرڻ لا اسان کي 

مختلف تنقيدي نظريا موجود ملن ٿا. انهن مان ادب جو ساختياتي تنقيدي نظريو به 

هك آهي، جيكو ويهين صدي جو جديد تنقيدي نظريو مڃيو وڃي ٿو. ادبي دنيا ۾ 

۽ جيك ڊيريڈا  (Roland Barthes)ساختياتي تنقيد جو پايو وجهندڙ رولينڈ بارٿز 

(Jacques Derrida)  .آهن 

ٻين نظرين جهڑوڪ ساختيات پڄاڻان ۽ ڀڃ گهڑ جي ڀيٹ ۾ اڄ كلهه  

ساختياتي تنقيد جو نظريو گهٹ اهميت وارو آهي، ڇاكاڻ ته ساختياتي نظريو، 

ساخت جي جبريت سبب تمام سخت تنقيد جو شكار بڻيو ۽ کيس غيرتاريخي هئڻ 

جو لقب ڏنو ويو، پر جيئن ته ساختيات مان ٻين اهم نظرين جهڑوڪ ساختيات 

پڄاڻان ۽ ڀڃ گهڑ جنم ورتوآهي، تنهن كري بهرحال ساختياتي نظريي جي اهميت 

 کان انكار نٿو كري سگهجي.

 ٻڌائي ٿو:” Wikipedia“وِكي پيڈيا 

”Structuralism has often been criticized for being ahistorical and for 
favoring deterministic structural forces over the ability of people to 
act.“ (17) 

ساختيات تي اكثر اها تنقيد ٿيندي آهي ته اها تاريخ جي “  ترجمو:

برخلاف جبريت جي حامي آهي، جيكا ماڻهن جي كاركردگي جي صلاحيت 

 ”کان وڌيك ساختياتي طاقت جي جبريت تي يقين رکي ٿي.

ساختياتي تنقيدي نظرئي جي انفراديت اها آهي ته ان صدين کان قائم ادب 

جي مختلف نظرين جهڑوڪ ادب برا ادب، ادب برا زندگي ۽ا دب برا اظهار کي 

هميشه جي لا رد كري ڇڎيو آهي، ڇاكاڻ ته گذريل كجهه وقت تائين ادبي دنيا ۾ 

سڀ کان وڌيك اهميت ليکك جي ذات کي ملندي رهي آهي ۽ ادب بابت مختلف 

ڳالهيون يا روايتون عام طور رائج رهيون آهن، جهڑوڪ ادب مصنف جي ذات جو 

اظهار آهي يا ادب زندگي جي مختلف حقيقتن جي ترجماني كري ٿو يا وري ادبي 

 شهپاري جي كا هك مخصوص طئي ٿيل معنيٰ هوندي آهي وغيره. 

 رولينڈ بارٿز لکي ٿو:

”The Author still reigns in histories of literature, biographies of 
writers, interviews, magazines…… the explanation of a work is 
always sought in the man or woman who produced it. “(18) 

ليکك اڄ به ادب جي تاريخ ۾ بادشاهت كري ٿو. آتم كهاڻي “ترجمو: 
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هجي، انٹرويو، مئگزين هجي پر ان جو تفصيل ۽ سمجهاڻي وري به ان مرد 

 ”يا عورت وٹان ئي ڳولهي ويندي آهي، جنهن ان کي لکيو آهي.

ساختياتي تنقيد ان نكتي کي رد كري ڇڎيو آهي، ته انسان جو ذهن                       

معنيٰ جو ماخذ يا سرچشمو آهي. ان جي ابتڑ ساختياتي تنقيد ان نكتي تي زور ڏئي 

ٿي ته، ادب ۾ معنيٰ جو سرچشمو لساني ۽ ثقافتي نظام آهي، جيكو هر وقت عمل 

پيرا رهي ٿو. ادب جون نيون توڙي پراڻيون معنائون، هن لساني ۽ ثقافتي نظام تحت 

ئي جنم وٺن ٿيون، باقي انسان جو ذهن ازخود معنيٰ کي پيدا نٿو كري. ها باقي 

انساني ذهن، ادبي شهپاري جي معنيٰ جي سڃاڻپ، ان کي قبول يا رد كرڻ ۽ گڎوگڎ 

 نئين شكل ڏيڻ جو وسيلو ضرور بڻجي ٿو. 

رولينڈ بارٿز ان نكتي جي وضاحت كندي لکي ٿو ته كوبه ليکك 

حقيقت ۾ كابه نئين شي تخليق نٿو كري بلكه هو پهريان  کان موجود ادبي 

روايتن، ثقافت ۽ زبان جي لغت مان فيض حاصل كندي، پهريان کان لکيل روايتن 

کي فقط هك نئين شكل ڏيندو آهي. كابه تحرير خالص نه هوندي آهي بلك 

مختلف حوالن جا ٹكرا، مختلف خيال، قدر، كلچر ۽ تاريخ جو گڎيل سڎيل حلوو 

 هوندو آهي، جن کي ليکك گڎي هك كري ڇڎيندو آهي.

”We know that a text is not a line of words releasing a single theological 
meaning (The message of the Author God) but a multidimensional 
space in which a variety of writings, none of them original blend and 
clash. The text is a tissue of quotations drawn from the innumerable 
centers of culture.“ (19) 

هاڻ اسان کي اها خبر آهي ته تخليق الهامي ناهي، نه وري لفظن “ترجمو: 

جي اها سٹ آهي، جنهن جي معنيٰ ۾ خدائي پيغام ليکك ذريعي ڏنو ويو 

هجي. هك گهڻو رخو خال جنهن ۾ قسمين قسمين ليک ڀريل هجن، پر 

انهن مان هك به اصلي نه هجي، اهو مختلف قولن جو مجموعو آهي، 

 ”جيكو اڻ ڳڻيل كلچر جي مركزن مان ورتل هوندو آهي.

تنهن كري ساختياتي نقاد جڎهن كنهن به ٻولي جو تجزيو كندو آهي ته 

هو ادبي متن جي تفصيل ۽ تفسير سمجهائڻ جي بجا ان ثقافتي نظام کي سمجهائڻ 

جي كوشش كندو آهي، جنهن جي كري كوبه متن كا شكل وٺي ٿو. جيئن ته 

تي مشتمل ٿئي ٿو، تنهن كري ساختياتي نقاد ٻولي جي  Codesاهو نظام مخصوص 

 (Function)مطالعي دوران كنهن به لکڻي جي ساخت ذريعي انهن عنصرن جي عمل 

کي جاچيندو آهي، جيكي متن ۾ معنيٰ ۽ مفهوم پيدا كندا آهن، پو اهي عنصر 

انهي مخصوص لکڻي جي اندر به هوندا آهن ته اهڑين ٻين لکڻين ۾ به لكل هوندا 
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آهن، تنهن كري ساختياتي تنقيد ساڳئي قسم جي هك لکڻي کي ٻين لکڻين سان 

چيو  (Intertextuality)*ڳنڍڻ جي حامي پڻ آهي. انهي عمل کي لکڻين جي ملاوٽ

 وڃي ٿو.

ساختياتي نظريو ان رويي جي پڻ مخالفت كري ٿو ته كنهن به ادبي                            

متن جون خاصيتون قيد كري سگهجن ٿيون، يا اهي خودكفيل آهن، بلك 

ساختياتي تنقيد جو سمورو زور ان ڳالهه تي آهي ته متن وسيع ثقافتي نظام جي اندر 

وجود رکي ٿو، جنهن ۾ متن جي وضاحت هكٻئي سان لاڳاپي جي رشتي سبب پيدا 

ٿئي ٿي ۽ اهو عمل ان كري ممكن ٿئي ٿو، ڇاكاڻ ته ثقافتي نظام ۾ معنوي نظام 

 جو وسيع تصور موجود ٿئي ٿو.

 گوپي چند لکي ٿو ته:

”��
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هاڻي سوال اهو ٿو پيدا ٿئي ته ليکك، جيكو متن تخليق كري ٿو، پڑهندڙ 

يا قاري ان جو مفهوم ۽ معنيٰ كهڑي ريت اخذ كري ٿو، ان تصور کي اسان هن ماڊل 

 تحت آساني سان سمجهي سگهون ٿا.
 

 پس منظر

 پڑهندڙ  متن             ليکك 

 لساني نظام

جي صورت ۾ ڏيندو  (Text)كوبه ليکك پڑهندڙ کي جيكو پيغام متن 

ٿيندو  (Code)آهي، ان جو هك مخصوص ثقافتي پس منظر ۽ لساني نظام يعني 

آهي، جنهن کي ليکك ۽ پڑهندڙ ٻئي چڱي نموني سمجهي وٺندا آهن، ڇاكاڻ ته 

هك ئي معاشري سان تعلق رکندڙ ٻنهي فردن جي ذهنن ۾ اهو ثقافتي ۽ لساني نظام 

 پنهنجي مكمل پس منظر سان گڎ يكسان طور موجود هوندو آهي.
 

 ���ي ادب �� �ئ���ئ�� �����:
(Structural Analysis of Sindhi Literature) 

ساختياتي تنقيد جي نقطئه نظر موجب هاڻ اسان سنڌي ادب جو ساختياتي 

تجزيو وٺندي، اهو ڏسنداسين ته مختلف نج سنڌي لفظ توڙي ڌارين ٻولين جا لفظ، 

مختلف اصطلاح توڙي ادب جا ٹكرا پنهنجي ساخت ۽ ثقافتي نظام سان لهه وچڑ 

سبب كهڑي ريت معنيٰ ۽ مفهوم پيدا كن ٿا. سنڌي ٻولي ۾ کوڙ سارا اهڑا لفظ 
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موجود آهن، جن جي لفظي يا لغوي معنيٰ ته هك آهي پر ثقافتي نظام ۾ سندن ساخت 

 سبب معنيٰ تبديل ٿي وئي آهي. 

مثال طور:  جانور معنيٰ جان وارو. جان واريون ته كيتريون ئي شيون آهن، 

جيئن انسان، جانور، ٻوٹا، پکي، جيت جڻيا وغيره،  پر سنڌي ٻولي جي ساخت ۽ 

 ثقافتي نظام ۾ اهو تصور طئي ٿيل آهي ته جانور معنيٰ چوپايو مال.

لا استعمال ”  پاڻي“لفظ آهي. عربي زبان ۾ شراب لفظ ”  شراب“اهڑي ريت 

ٿيندو آهي، پر سنڌي ٻولي جي ساخت ۾ شراب معنيٰ پاڻي ناهي بلك شراب لفظ 

 جو تصور وسكي، وائين ۽ بيئر وغيره سان جڑيل آهي.

لغوي اعتبار سان هر اها عورت ”.  پورهيو كندڙ زال“كسبياڻي معنيٰ 

كسبياڻي آهي، جيكا كم، پورهيو يا مزدوري كري ٿي، پر سنڌي زبان جي 

 ساخت ٻڌائي ٿي ته كسبياڻي لفظ جو مطلب آهي جسم وكڻندڙ عورت يا وحشيا.

اهو ”.  كنهن علم جي ڄاڻ ڏيندڙ“يا ” سيکاريندڙ“استاد لفظ جي معنيٰ آهي 

لفظ فقط استادن لا ئي استعمال ٿيندو هو، پر موجوده وقت ۾ ان لفظ پنهنجي ساخت 

تبديل كري ڇڎي آهي ۽ كيترين ئي معنائن ۾ رائج آهي. مثال طور ٺڳ، جڳاڙي 

ماڻهو لا استاد لفظ استعمال ٿيڻ، جئين وڏو كو استاد آهين يار! يا مختلف هنرن 

سان لاڳاپيل ماڻهن لا استاد لفظ کي كم آڻڻ، جيئن گاڏين جي مكينك لا، بس 

 لفظ سان به نظر اچي ٿي.” كامريڈ“جي ڊرائيور لا. ساڳي صورتحال 

سنڌي ٻولي ۾ خوبصورت، رنگارنگي، اڻ ڳڻيا اصطلاح به استعمال ٿين ٿا، 

جيكي ٻولي جي سونهن ۾ تمام گهڻو واڌارو كن ٿا. انهن جي ساخت جو تجزيو به 

اصطلاح آهي، جنهن جي معنيٰ ”  اک هڻڻ“سنڌي ۾ كري سگهجي ٿو. مثال طور 

قطعي طور اها ناهي ته اک كڍي كنهن کي هڻجي. اک هڻڻ جي معنيٰ كنهن کي 

” اشارو كرڻ“اشارو كرڻ. دنيا جي ٻين ٻولين جا ماڻهو كڎهن به هن اصطلاح جو 

وارو مفهوم نٿا اخذ كري سگهن، ڇاكاڻ ته ٻين ٻولين سان تعلق رکندڙ ماڻهن جو 

ڌيان فقط لفظي معنيٰ ڏانهن ويندو، جڎهن ته سنڌي ٻولي ڳالهائيندڙ هر فرد ان 

 اصطلاح جي ساخت کي فوراً سمجهي ويندو.

”. آسمان مان تارا لاهڻ“اهڑي ريت ٻيا به کوڙسارا اصطلاح آهن، جيئن 

سنڌي ٻولي جو ثقافتي نظام ۽ ساخت ٻڌائي ٿي ته آسمان مان تارا لاهڻ معنيٰ كوبه 

 ڏکيو كم كري ڏيکارڻ.

ان جو مطلب اهو كونهي ته كو ”.  ٻٻرن کان ٻير گهرڻ“اصطلاح آهي 

واقعي ٻٻر ۾ ٻير ٿيندا آهن ۽ گهرڻ سان ملي به پوندا آهن. سنڌي ٻولي جي قومي 

ساخت ۽ ثقافتي نظام تحت هن اصطلاح جي معنيٰ تشكيل ڏنل آهي ته كنهن 

كم جي ٿيڻ جو آسرو نه كرڻ. اهڑي ريت اهي تصور ٻڌندڙن توڙي ڳالهائيندڙن ۽ 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 ساختياتي تنقيد ۽ سنڌي ادب 92 

لکندڙن جي ذهنن ۾ پنهنجي مكمل مفهوم سميت موجود هوندا آهن. اهڑي ريت 

سنڌي ٻولي جي مزاج جو به ساختياتي تنقيدي تجزيو پيش كري سگهجي ٿو. 

سنڌي ٻولي پنهنجي كيترين ئي خاصيتن سبب ٻين ٻولين کان نرالي آهي. انهن 

مان هك خاصيت آخري آواز تي حركت واري اصول جي به آهي. هن خاصيت 

هي ”.  فهميده“تحت لفظ اچارجڻ مهل انهي تي زور ايندو آهي. مثال طور اسم آهي 

طور اچاريو ويندو. ان جو سبب اهو آهي ته مختلف ”  فهميدان“اسم ڳالهائڻ وقت 

ٻولين سان ثقافتي لهه وچڑ سبب جيكي لفظ سنڌي ٻولي جو حصو بڻجي ويا آهن، 

انهن پنهنجي ساخت سنڌي ٻولي جي انهي مزاج تحت تبديل كري ڇڎي آهي ۽ 

 نئين طريقي سان سنڌي ٻولي ۾ مروج ٿيا آهن. اهڑا ٻيا به کوڙ مثال ملن ٿا. جهڑوڪ:
 

 جر –جل 

 تائيٿ –تعويذ 

 سڄڻ –ساجن 

 بئنكاري –بئنك 

 اداكار –ائكٹر 

 خودكار –آٹوميٹك 

 اسٹان –اسٹاپ 

 شال –ماشا ا 

 سلاماليكم –اسلام عليكم 

 مالكيٹ وغيره. –ماركيٹ 

تنهن کان سوا سنڌي ادب جي مختلف دورن جي ثقافتي نظام ۽ ساخت جو 

 تجزيو به ان حوالي سان قابلِ ذكر آهي.

سڀ کان پهريائين كلاسيكل دور کي ڏسون ٿا، جنهن کي اسان ڏاهپ 

‘Wisdom’  وارو دؤر به چئي سگهون ٿا. مجموعي طور هن دؤر ۾ ادب جو ثقافتي نظام

صوفي مت وارو هو. توهان کي ننڍي کنڈ، هند توڙي سنڌ جي ادب ۾ صوفي مت وارو 

كلچر ملندو. ڀڳت كبير، ميران ٻائي، گرو نانك، شاهه عنايت، شاهه كريم، 

خواجه محمد زمان، بابا بلهي شاهه، سلطان باهو ۽ خواجه غلام فريد جي فكر ۽ 

 فسلفي ۾ جيكو شاعراڻو متن ملي ٿو، ان ۾ لفظن جو كلچر صوفي ازم وارو آهي. 

 حوالي طور هيٺيان بيت ڏسو:

 ڀڳت كبير مطابق:

،��� �� �� �دو� �� �ا�� ��ا ��� 

�ر��۔ ��ا ���� ��ں �� ���� 2( دو� 1( 
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 شاهه كريم جي فكر مطابق:

 تـون چـئـو ا هـيـكـڑو، وائـي ٻـي مَ ســک،

 )22ســـچـــو اکـــر مـــن ۾ ســـوئـــي، لـــکـــئـــو لـــک. (

 يا وري سلطان باهو جو فلسفو ڏسو:
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� � �� �رو�ى �زار���ں �� �� ��� ����� �� �� ��ل ��ل  )23( ��ں

توهان کي سڀني شاعرن جي فكر ۾ فقط كل ۽ جُز جي عكاسي ملندي، 

ڇاكاڻ ته هن دؤر جي ادبي متن تحت لفظن جو كلچر ئي اهِو جڑيو ته صوفي مت يا 

 وحدت الوجود جي فكر ۽ فلسفي جي عكاسي كجي. 

اهڑي ريت جڎهن ادب ۾ مزاحمتي دؤر آيو، جنهن ۾ ون يونٹ جي قائم ٿيڻ 

سان زبان جو مسئلو پيدا ٿيو ته سڀئي ناليوارا اديب جهڑوڪ شيخ اياز، عبدالكريم 

گدائي، شمشيرالحيدري، نارائڻ شيام، امر جليل، علي بابا، طارق اشرف، رسول 

بخش پليجو، نجم عباسي، سراج الحق ميمڻ ۽ آغا سليم وغيره جي تخليقن جو 

ادبي متن قوم پرستي ۽ وطن پرستي جي فكر جي عكاسي كرڻ لڳو. سندن 

مزاحمتي ادب ۾ لفظن جو كلچر بغاوت وارو هو، جنهن ۾ اديب جا سمورا فكري، 

 جذباتي توڙي رومانوي جذبا ڌرتي ۽ ٻولي سان وابسته ٿي ويا. 

 شيخ اياز انهي احساس تحت لکي ٿو:

 سنڌ ديس جي ڌرتي توتي پـنـهـنـجـو سِـيـسُ نـمـايـان...

 .كينجهر کان كارونجهر تائين توکي چشـمـن چـايـان.. 

 گيت به مون وٽ تنهنجا ماتا بيت به تنهنـجـا ڀـانـيـان...

 مــــــٹــــــي مــــــاٿــــــي لايــــــان...    

 گدائي جو مزاحمتي فكر ڏسو: 

 تـــنـــهـــنـــجـــا ويـــڑهـــا ۽ وســـتـــيـــون ســـدا پـــيـــا وســـن،

ــيــارا وطــن.  ــنــڌ پ ــمــن، س ــنــجــي ســک جــا چ ــنــه  م

 يا نارائڻ شيام جو هي شعر ڏسو: 

 سنڌ کـي كـونـه ڇـڎائـي كـو سـگـهـي سـنـڌيـن کـان،

ــي، ــت ــڌ هُ ــن ــي، س ــت ــڌ هِ ــن ــي، س ــن ۾ وس ــنــڌي ــڌ س ــن  س
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 مــلــك بــڻــجــي ٿــو مــٹــي ســان نــه مــگــر مــاڻــهــن ســان،

 سنڌ کـي كـونـه ڇـڎائـي كـو سـگـهـي سـنـڌيـن کـان،

ــاڻ، ــان ڄ ــي م ــول ــدن ٻ ــن ــاف س ــوي ص ــي پ ــن ج ــه ــاڻ  م

ــي.  ــڌ ات ــن ــي س ــت ــي ج ــڌي ٿ ــن ــي س ــج ــائ ــه ــال ــام ڳ ــي  ش

تنهن کان پو وري جڎهن ادب ۾ ترقي پسندي جو دؤر آيو ته، رجعـت پسـنـد 

سوچ خلاف لکيو ويو. هر پراڻي ۽ عام روايتي فكر جي ڀيٹ ۾ نئين ۽ منفرد سوچ کي 

ڀليكار كيو ويو، تنهن كري اهي ساڳيا اديب متن ذريعي لفظن جي كلچر ۾ ترقي 

پسند فكر جي نمائندگي كرڻ لڳا. توهان ڏسندؤ ته حيدر بخش جتوئي، شيخ ايـاز، 

سرويچ سجاولي، ابراهيم منشي، تنوير عباسي جي ترقي پسند شاعري، جمال ابڑي ۽ 

 امر جليل جون روشن خيالي واريون كهاڻيون، انِ مخصوص دؤر جي پيداوار آهن. 

 جيئن شيخ اياز چيو

 انقلاب            انقلاب     

!انقلاب،   ڳا           ڳا 

 ڌوڏ     سامراج        کي

 ٺاهه  سو نئون    نظام

 جو چڱو چئي عوام. 

 سرويچ سجاولي روشن خيال ۽ ترقي پسند فكر جي عكاسي كندي لکي ٿو: 

 هت چور، وڏيرا، كـامـورا، بـس ٹـئـي جـهـڑا ڀـا سـڳـا،

 )28ٿا مسكينـن کـي مـاريـو ڦـريـو، پـائـن عـمـدا ويـس وڳـا. (

 يا وري ابراهيم منشي لکي ٿو:

 مون پك سڃاتا پنهنجا هئا، كي ڌارين سـان گـڎ ڌاڙي ۾،

 )29ٿي واٽ ڏسيائون   ويرن کي،  ويهي وانگيئـڑن  جـي واڙي ۾. (

توهان ڏسندؤ ته جڎهن اهي دؤر پنهنجي پڄاڻي تي پهتا ته نـه شـيـخ ايـاز اسـان   

کي مزاحمتي ۽ ترقي پسند شاعري ڏيئي سگهيو، نه جمال ابڑو ۽ نه امر جـلـيـل كـا روشـن  

خيال كهاڻي تخليق كري سگهيا. شيخ اياز آخر ۾ مـذهـب ڏانـهـن مـائـل ٿـي دعـائـون  

گهرڻ لڳو ۽ نصيحتون كرڻ لڳو. اڄ به توهان جو امر جليل، رسول بخش پـلـيـجـو ۽ آغـا  

سليم موجود آهن، پر ان ڏهاكي جي هك بـه كـهـاڻـي سـنـڌي ادب کـي نـاهـن ڏيـئـي  

سگهيا، ڇاكاڻ ته ادب جو اهو مخصوص دؤر، جنهن جي ثـقـافـتـي نـظـام ۾ لـفـظـن جـي  

ساخت ترقي پسندي ۽ روشن خيالي واري هئي، اها پنهنجي پڄاڻي تي پـهـچـي چـكـي  

 آهي.  
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موجوده دؤر ۾ سنڌي ادب جي صورتحال اهِا آهي ته ان جو عبوري دؤر هلي 

رهيو آهي، جنهن جو نه كو فلسفو آهي ۽ نه ئي وري كو فكري موضوع ۽ نظريو، 

 جيكو ادب جي اڳواڻي كري سگهي. 

سنڌي ادب ۾ هن وقت وڏو خال پيدا ٿي چكو آهي، جنهن جي كري ادب 

خلا ۾ لٹكي ويو آهي. لفظ پنهنجي ساخت ۽ ثقافتي نظام وڃائي ويٺا آهن، جنهن 

كري ادب خوبصورت لفظن جي كاريگري ۽ تك بندي تائين محدود ٿي ويو 

آهي. اهڑو مُئل ادب معاشري ۽ اديب جي زندگي ۾ كنهن به قسم جو تحرڪ پيدا 

 كرڻ ۾ ناكام وڃي رهيو آهي       

مجموعي طور سان سنڌي ادب ۾کوڙ سارا اهڑا لفظ ۽ اصطلاح موجود آهن،                  

جن جي لغوي معنيٰ ۽ ثقافتي نظام تحت طئي ٿيل معنائون، تصور ۽ پس منظر هك 

ٻئي کان مختلف آهن. تنهن کان سوا ٻيا لفظ جيئن جل، تعويذ، ساجن اهڑا لفظ آهن 

جيكي ڌارين ٻولين جا آهن. سنڌي ٻولي ۾ ضم ٿيڻ کان پوانهن پنهنجي ساخت 

 تبديل كري، نئين شكل اختيار كئي آهي

آخر ۾ سنڌي ادب جي مختلف دورن جي سرجيل ادب جهڑوڪ كلاسيكل،                 

مزاحمتي ۽ روشن خيالي واري فكر تي عملي طورساختياتي تنقيد كري ڏيکاري 

 وئي آهي.
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MUHAMMAD SIDDIQUE “MUSSAFIR”  
AS A LATIF SHANAS 

 
Abstract 

 
Muhammad Siddique “Mussafir” was born on 1st April, 1879 in 

Tando Bago, District Badin. He was son of Gulab Khan. When he became 
seven years old, he received religious education from ‘Maktubb’. He got 
admission in (Local Board School) Main Sindhi School Tando Bago from 
where he also passed Vernicular Final Examination. He was appointed as a 
Primary Teacher in February, 1897. In 1899, got admission for teaching 
training, in Training College for Men, Hyderabad and completed training 
course in January 1902. He was appointed as a Primary Teacher in      
Practice School, Under the Training College for Men Hyderabad. 

He started his career as a writer by writing articles in ‘Akhbar-e-
Taleem’ in 1903. He wrote hundreds of articles in this newspaper & other 
magazines. He also contributed in literary writings. He wrote for children, 
women and historical persons. He contributed in almost all genres of literature. 

“Mussafir” is one of those Muslim poets who wrote about Shah 
Abdul Latif’s life in poetic form. In this poetic prose, “Mussafir” wrote the 
life history of Shah Abdul Latif Bhitai. He also has written nine Surs of Shah 
Latif’s Rissalo such as Sur Khanbhat, Sur Sarirag, Sur Sohni, Sur Sassui 
Abri, Sur Leela Chanesar, Sur Kamood, Sur Sorath, Sur Kedaro and Sur 
Aassa. He also has written ‘Mathnavi” about Shah Abdul Latif Bhitai. In this 
Mathnavi, he focuses on the life of Shah Abdul Latif and his Risssalo. 

In above nine Surs, “Mussafir” has portrayed different meanings 
of words and idioms from other interpreters of Shah Jo Rissalo. All his 
contributions are included in this article.  

ع تي ٹنـڈي بـاگي شـهر ۾ ٿيـو. سـندس  1879-4-1جو جنم  ” مسافر “محمد صديق  

کـي سـتن  ” مـسافر “هو. محمد صديق  ” مائي بيگم “۽ والده جو نالو  ” گلاب خان “والد جو نالو  

سالن جي عمر ۾ محلـي جـي مكتـب ۾ پـڑهڻ لا ويهـاريو ويـو. جـتي قـرآن شـريف ختـم  

كرڻ کانپو ابوالحسن واري سنڌي به پڑهيـو. جـڎهن پـاڻ اٺـن سـالن جـي عمـر کـان ٿـورو  
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مٿڀرو ٿيو، ته سندس والد وفات كري ويو ۽ پـاڻ يتيـم ٿـي ويـو. ان صـورتحال متعلـق پـاڻ  

 لکي ٿو: 

ع) ۾ جمـع 1888هـه (برابـر سـنه 1305ربيع الثـاني سـنه  9والد مرحوم تاريخ “

جـي فجـر جـو وفـات كـئي. وفـات كـرڻ وقـت سـت ٻـار ڇـڎيائين. پنــج 

نياڻيون (جن مان هك نياڻي شادي كيل) ۽ ٻه پُٹ جـن مـان هكـڑو راقـم 

 )1۽ ٻيو ابراهيم. (‘ مسافر’نياز مند 

والد جي وفات کان پو کيس سندس مامي حاجي محمد عارف سنڀاليو. جنهن 

ع تي ٹنڈي باگي جي سنڌي اسكول ۾ تعليم حاصل كـرڻ 1893کيس پهرين آگسٹ 

ع ڄاڻايـل 1893-8-1لا داخل كرايو. اسكول جي جنرل رجسٹر ۾ داخلا جـي تـاريخ 

ع ۾ ورنيكيولر فائينل جو امتحان پاس كيو. 1896ڊسمبر ” مسافر“آهي. محمد صديق 

ع 1901ع کـان نومـبر 1899ع تي پرائمري استاد مقـرر ٿيـو. جنـوري 1897پهرين فيبروي 

تائين ٹي سال، ٹيچنگ  ٹريننگ كورس كرڻ لا حيدرآباد جي ٹريننگ كاليج فار 

مين ۾ پڑهيو. كورس مكمل كرڻ کان پو کيس ٹريننگ كاليج فار مين حيدرآباد 

 جي پرئكٹيسنگ اسكول ۾ اسسٹنٹ استاد مقرر كيو ويو.

ع تـائين پرئكٹيـسنگ اسـكول ۾  1912ع کـان  1902سنه  ” مسافر “محمد صديق  

ع تـائين ٹريننـگ كـاليج فـار ميـن حيـدرآباد ۾  1919ع کان سنه  1912اسسٹنٹ استاد، سنه  

ع تــائين لارينــس مدرســه و  1925ع کــان  1920ســنڌي ۽ فارســي جــو اســتاد ٿــي رهيــو. ســنه  

ع ۾ شكارپور جي گورنمنٹ اسـكول ۾ بدلـي  1927اسكول جو هيڈ ماستر ٿي رهيو. سنه  

ع ۾  1932ع ڌاري بدلي ٿي. ٹريننگ كاليج فارمين آيـو. اتُـان  1928ٿي ويو، جتان وري سنه  

 رٹائرمينٹ ورتائين، اُن متعلق پاڻ لکي ٿو: 

 )2پينشن تي لٿو.  (‘ مسافر’ع ۾ 1932مارچ “

ٹريننـگ كـاليج فـار ميـن حيـدرآباد جـي علمـي و ادبـي  ” مـسافر “محمد صديق  

محفلن ۾ شركت كندو هو. کيس شـروع کـان ئـي لکـڻ پـڑهڻ جـو شـوق هونـدو هـو، پـر  

۾  ” اخبارِ تعليم “باقاعدگي سان لکڻ جو آغاز ٹريننگ كاليج فار مين حيدرآباد ۾ رهندي  

۾ متفرقه چٹكا جي عنوان سان لکڻ جـي شـروعات  ” اخبارِ تعليم “لکڻ سان كيائون. هن  

تـي مـضمون لکيـائين، جيكـي قابـلِ ديـد آهـن.  موضـوعن كئي. ان کان سـوا مختلـف  

كيترائي كتاب ترجمه، تصنيف ۽ تاليف كيائين. مختلـف موضـوعن تـي شـاعري بـه  

كئي اٿس. عام شاعري کان علاوه عورتن ۽ ٻارن لا پڻ شاعري كـئي اٿـس. نـصابن جـي  

شاهه عبداللطيف ڀٹائي جي كتابن ۾ سندس شاعري آيل آهي. هو لطيف شناس به هو.  

حياتي ۽ كلام جو احوال سنڌي علم و ادب ۾ اعليٰ مقام جـو حامـل آهـي، شـاهه جـي 

حياتي ۽ كلام تي مختلف دانشورن، عالمن، اديبن، فاضلن ۽ محققن كافي كجهـه 

 لکيو آهي. اڃان به گهڻو كجهه لکيو ويندو.
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پُڻ مختلـف حـوالن سـان شـاهه صـاحب بابـت كافـي ” مسافر“محمد صديق 

جـي لطيفيـات واري حوالـي سـان نظـم ”  مـسافر“كم كيو آهي، هتي محمـد صـديق 

 توڙي نثر ۾ كيل كم جو جائزو پيش كجي ٿو.
 

 �� �ئ�� �ب�ا����� ��ئئ� بئب� ���� ����م ��اد:“ ��ئ��”���� ���� 
شاهه عبداللطيف ڀٹائي جي حالاتِ زندگي ۽ كلام بابت كيـترن ئـي  شـاعرن  

۽ سگهڑن، شاعراڻي ڀيٹا ڏني آهـي. اهـڑن منظـوم خـراج عقيـدت پيـش كنـدڙ شـاعرن ۾  

جو نالو سرِ فهرست آهي. مسافر ئي اديب، عـالم ۽ شـاعر هـو، جنهـن  ” مسافر “محمد صديق  

۾ قـسطوار  ” اخبـارِ تعليـم “شاهه صاحب جي ساري حياتي جو ذكر نظـم ۾ لکيـو، جيكـو  

 شايع ٿيو هو. سندس اهو نظم هن ريت آهي: 
 

 ��� �ب�ا����� �ئ�� ��ئئ� ���� ر��� �� ��رو ذ��:
نظـم جـي هـن حـصي ۾ شـاهه صـاحب جـي والـد، شـاهه  ” مـسافر “محمد صـديق  

حبيب جي بزرگي، سندن خاندان جي ايران کان سنڌ ۾ آمد ٿي، شاهه صـاحب جـي ولادت  

 هه آهي، اُن بابت لکي ٿو. 1102جو سال  

 ســڻــو قصــو ســنــدو شــاهــه عــبــدالــلــطــيــف،

ــف. ــي ــح ــي ن ــم ۾ ه ــظ ــو ن ــر ج ــري ذكِ  ك

 پِدر شـاهـه صـاحـب جـو هـو شـاهـه حـبـيـب،

ـــب. ـــي ـــو ل ـــو ج ـــري ـــت ڀ ـــب ـــح ـــي م ـــدائ  خ

ـــــان، ـــــران ک ـــــا اي ـــــا آي ـــــه ج ـــــاه  وڏا ش

ـــان. ـــڌ ۾ شـــان س ـــي ســـن ـــي اچ ـــا س  رهـــي

 هيٺين مصرعن ۾ ولادت بابت لکي ٿو: 

ــي، ــور وَس ــي پ ــئ ــهــو ڀ ــج ــي وي ــن ج ــاڻ ــي ــٹ  ک

 ڀــــٹــــائــــي ســـــنــــدي ات ولادت رَســـــي.

 هــه)، 1102هـزار ۽ ٻـه كــو سـؤ هـو هــجـر سـال ( 

 )3(   ع)، 1689صدي عيسوي سترهين هئي. بحال (
 

 �ئ�� �ئ�ا �� �ئدي:
نظم جي هن حصي ۾ مرزا مغل بيگ جي بهادري، جرئـت،  ” مسافر “محمد صديق  

مغل جو، شاهه صاحب جي خاندان ۾ اعتماد، مغـل جـي نيـاڻي سـان شـاهه صـاحب جـي دل  

لڳڻ، نيٺ بيبي صاحبه جو شاهه صاحب کي سنڱ ملڻ، شاهه صاحب کـي ان مـان اولاد نـه  
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 ٿيڻ جو بيان هن طرح كيو اٿس. 

ـــور، ـــام ـــگ مـــيـــرزا هـــئـــو ن  مـــغـــل بـــي

ـــــڌر. ـــــرده پ ـــــدان اهـــــلِ پ ـــــان  وڏي خ

ــاد، ــم ــت ــه ۾ اع ــاه ــس ش ــئ ــي هُ ــو ئ ــڻ ــه  گ

 كُــٹــنــب ۽ قــبــيــلــي ســان هــو بــامــراد.

ــي، ــي مــغــل بــيــگ ک  هُــئــي هــك نــيــاڻ

 سنـدي شـاهـه صـاحـب ٿـي دل ان مـٿـي.

 رکــيــائــون اچــي شــاهــه ســان نــيــٺ رَس،

ــس. ــڱ ب ــن ــي س ــه ک ــاه ــو ش ــون اه ــائ  ڏن

 ٿيو كـونـه بـيـبـي مـنـجـهـان شـاهـه بـِن،

ـــبـــادت ۾ زوجـــيـــن هُـــئـــا رات دِن.  )4(   ع

 

 �ئ�� �ئ�ا �� ��� ��� ۽ ���ب� ��ئل:
شاهه صاحب مڑني خوبين سان مالامـال هـو، گهـٹ ڳالهـائڻ، گهـٹ کـائڻ، گهـٹ  

سُمهڻ، زندگي جي كـاروهنوار ۾ كنهـن کـي بـه نـه ڏکـوئڻ، نفـس کـي مـارڻ، شـريعت ۽  

طريقت ۾ معرفت ماڻڻ، حقيقت تي پهچڻ، حقيقت کانپو ئي انسان اصـليت واري روپ ۾  

اچي ٿو ۽ بهترين زندگي گذاري ٿو. ائين شاهه صاحب جـي بـه زنـدگي گـذري هـئي. محمـد  

 شاهه صاحب جي هلت چلت ۽ مذهبي خيالن بابت چوي ٿو. ” مسافر “صديق  

 عــجـــب شــاهـــه ســـنــدا هــئـــا خصـــال،

 اُنـــهـــن ســـاڻ هـــو فـــيـــض ۾ مـــالا مـــال.

ــلام، ــو ك ــي ه ــت ت ــورڙو وق ــدو ٿ ــن  ك

 ضرورت تي هـو کـائـيـنـدو ٿـورو طـعـام.

 اکين عشق وارين مان کـولـيـائـيـن خـفـت، 

 سمهڻ ۾ نه ڏينـدو هـو كـو وقـت مـفـت،

 اُنـــهـــن لا ڏيـــنـــدو ٻـــيـــن هـــو صـــلاح.

ــاح، ــت ــت ــون اف ــادت ــي ع ــي ه ــري ج ــي ــق  ف

 كــنــهــن کــي ڏکــوئــڻ نــه هــو ان پســنــد.

ــنــد، ــپــس ــنــوار هــو دل ــدس ســارو وه  ســن

 نه كنهن سان كـنـدو بـحـث ۽ هـوڏ هـو. 

 نه چوندو كنهـن کـي كـڎهـن ٻـوڏ هـو،

 كيئين نفس پـنـهـنـجـي مـاري مـطـيـع.
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ــيــع، ــط ــڀــاري م ــرص ســاري ســن  هُــئــا ح

 هو شاهه صـاحـب جـو مـذهـب عـجـيـب.

 مسلمـانـي درويشـي ٻـئـي ٿـيـون قـريـب،

 رکئين پنهنجو محكم شـريـعـت ۾ پـيـر. 

 تـــهـــان پـــو طـــريـــقـــت ۾ آيـــو دلـــيـــر،

 حــقــيــقــت مــنــجــهــان مــعــرفــت جــا مــزا.

 ڏٺئين پـاڻ پـڻ ٻـيـن تـي كـئـيـن عـطـا،

 كڎهن هوئس مجازي متن سـان جـنـد،

 كڎهن هـو حـقـيـقـي ۾ رنـدن جـو رنـد.

ــي دل، ــج ــن ــه ــن ــان پ ــن راڳ س ــي ــائ ــي  رک

ــقــل. ــت ــو مس ــت ۾ ه ــب ــقــي مــح ــي ــق  ح

ــيــضــيــاب، ــائــي ٿــيــو ف  غــرض فــيــض پ

 كــري جــهــد كــامــل ٿــيــو كــامــيــاب.

ــد، ــه رن ــو آه ــت ۾ اي عشــق ج ــق ــي ــق  ح

 )5(   اجـــايـــا ٻـــيـــا فـــكـــر فـــنـــد.”  مســـافـــر“ 

 

 �ئ�� �ئ�ا �� و�ئت:
دنيا درگذر جو مكان آهي، نبي، قطب ۽ غوث سڀ لـڎي ويـا، جـڎهن شـاهه جـي  

هـه تـي هـن دنيـا  1165صـفر المظفـر    14سال ٿي ته، حكمِ خداوندي جي پكُار ٿي،    63عمر  

، شاهه صاحب جـي حـالاتِ زنـدگي بابـت لکيـل  ”مسافر “مان لاڏاڻو كيائون. محمد صديق  

 هن نظم جي پڄاڻي ان حوالي سان هن ريت كري ٿو. 

ـــان،  دنـــيـــا آهـــه يـــارو گـــذر جـــو مـــك

 كــنــهــيــن جــو نــه هــي دائــمــي آســتــان.

ــا لــڎي، ــڀ وي ــوث س ــب ۽ غ ــط ــبــي ق  ن

ـــڎي. ـــا ۾ ڇ ـــي ـــو دن ـــال ـــك ن ـــي ـــط ن ـــق  ف

 جڎهن شاهه صاحب جن جي حياتي شريف، 

 اچـــي ٹـــيـــهـــٺ ســـال پـــاتـــي شـــريـــف.

 تـڎهـن ارجـعـي جـي ٿـيـن هـت پُـكـار،

ـــار. ـــبـــيـــك ي ـــون دل و جـــان ل ـــائ  چـــي

 ڏهــيــن صــفــر،14مــهــيــنــي جــي تــاريــخ 

 كري ويو هـتـان شـاهـه صـاحـب سـفـر.

 اهِـــو ســـال هـــجـــري لـــڎڻ كـــاڻ هـــو،
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اـڻ هـو   يــن س هـ) 1165(هزار ۽ سٺيو سئو پنج  .ه

ــا  ــر“ خــداي ــي،”  مســاف ــنــزل پــڄــائ  کــي م

 )6(   تــان كــوچ ســان فــتــح فــائــق كــرائــي.

 

 �� �ئ�� �ب�ا����� ��ئئ� بئب� ���� ����ي:“ ��ئ��”���� ���� 
منـازلِ “بلندپائيه شاعر هو. سـندس شـاعري جـا جوهـر ”  مسافر“محمد صديق 

۾ نمايان نظر اچن ٿا. انهي کانـسوا اخبـارِ تعليـم، اخبـار ” مسافر بمع كُلياتِ مسافر

الوحيد، اخبار همدرد ۽ ٻين كيـترن اخبـارن ۽ رسـالن ۾ سـندس شـاعري شـايع ٿيـل 

، ”برسـات“آهي. شاعري جي هر هك صنف جو هو ماهر هو. سندس ٺاهيـل مثنويـون: 

” مـسافر“بهترين آهن. محمد صديق ”  رات راڻي ۽ ڏينهن شينهن“، ”زال ذات جو درجو“

جي لطيف شناسي واري اهليت ۽ شاهه صاحب سان عقيدت جو اندازو سـندس ٺاهيـل 

مثنوي مان بخوبي ٿئي ٿو.  جنهن ۾ هن لطيف سائين جي زندگي جون كِئين خوبيـون 

شاهه صاحب کي عـارفن جـو اڳـواڻ ۽ شـاعرن ” مسافر“بيان كيون آهن، ان مثنوي ۾ 

 جو سرتاج وارو خطاب ڏئي ٿو. 

شاهه جي رسالي کي ڏسڻ سان دل کي قرار ايندو، هو سهڻي، سـسئي، ليـلان، 

مومل، نوري، مارئي کي ڳائي ٿو، گهيڑ جو گهاتو بنجي قدم کڻي ٿو، سندس خيال آهي 

بيان كري ٿو ته شـاهه ” مسافر“ته رسالي سنڌي ادب کي يورپ ڏيکاريو هو، اهڑي ريت 

جو رسالو سنڌ ادب جو خزانو آهي. جنهن ۾ تشبيهه، كنايه، پهاكا ۽ اصطلاح كـم 

آيل آهن. هن انهي مثنوي ۾ شاهه جي عبادت، رياضت، وطن جـي حـب وارو پهلـو بـه 

جي لطيف شناسي بابت وسـيع سـوچ جـي ” مسافر“ظاهر كيو آهي. انهي مثنوي مان 

 پروڙ پوي ٿي، مثنوي هيٺ ڏجي ٿي:

 اڳواڻ عـارفـن جـو لاشـك لـطـيـف سـائـيـن.

 سرتاج شاعرن جو لاشك لـطـيـف سـائـيـن.

ــوري ــل ــي ب ــو ٿــؤ آرس ــال ــو رس ــه ج ــاه ــچ ش  س

 آبي اکين سان ان ۾ پـايـو جـي جـهـاتـي ٿـوري

 هــكــدم قــرار ايــنــدو تــان كــيــر هــو ڀــٹــائــي

ــي  ــائ ــٹ ــو ڀ ــه زور ه ــه ــو ش ــرفــت ج ــع ــدان م ــي  م

 ان پاڻ کي سڃاڻـي سـهـسـيـن كـيـا سـڃـاڻـو

 فــطــرت خــدا ۽ فــطــرت انســان جــو هــو ڄــاڻــو

 اڳواڻ عـارفـن جـو لاشـك لـطـيـف سـائـيـن.

 سرتاج شاعرن جو لاشك لـطـيـف سـائـيـن.
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ــر ۾ ــظ ــل ن ــري ــي ڀ ــك ــي ــي ن ــان ذات ان ج  انس

 هك جسم جاهئا عضوا هك روح جي هئا سر ۾ 

 سُهڻي كٿي ٿو بڻجي كِٿ ٿو سسئي سڎائي

 ليلان ٿـئـي ۽ مـومـل كِـٿ گـنـدري ٿـو ڳـائـي

ــائــي ــن وَڄ ــو وط ــال ــارئــي ۾ ن ــس م ــٿ وي  ك

 سيوڪ بنجو سمنڈ جي، پـاڻـي پـيـو ٿـو پـائـي

 اڳواڻ عـارفـن جـو لاشـك لـطـيـف سـائـيـن.

 سرتاج شاعرن جو لاشك لـطـيـف سـائـيـن.

 ٿـؤ شــاهـه جــو رســالـو ســنـڌي ادب جـو خــزانــو

 جـنـهــن کــي چـون فصــاحـت جــو هـك تـرانــو

ــهــا خــواهــر ــت جــا بــي ب  ان ۾ ڀــريــل بــلاغ

 تشــبــيــهــه اســتــعــارا، صــنــعــت ســنــدا جــواهــر

 ڇـا ڇـا عــجـيـب ان ۾ كــئـيـن اصــطـلاح آيــا

 پـخــتــا عــجــب پــهــاكــا ٻــيــا روح بـخــش رايــا

 اڳواڻ عـارفـن جـو لاشـك لـطـيـف سـائـيـن.

 سرتاج شاعرن جو لاشك لـطـيـف سـائـيـن.

 افسوس! اي رسالو ڇانٹـيـو اڃـان نـه ڇـانـگـيـو

 موتين سچن جي تڑ کي تارن اڃان نه تانگهـيـو

 ڇا ايئن ٹٹيل ڇڎيندو ٻولـي جـي ان شـفـا کـي

ــي ان ۾ ــروار آه ــوف ن ــح تص ــي ــح ــم ص ــال  س

ــي ان ۾ ــڈار آه ــن ــي ڀ ــق ــيٰ عش ــن ــع ــورت م  ص

 اڳواڻ عـارفـن جـو لاشـك لـطـيـف سـائـيـن.

 سرتاج شاعرن جو لاشك لـطـيـف سـائـيـن.

 هـرگـز ڇـڎي نـه ڏيـنـدي سـوسـائـٹـي ادب جـي

 تـن مـن مـٿـس ڌريـنـدي سـوسـائـٹـي ادب جـي

 سندرو کپي صداقـت جـو ۽ قـلـم جـي كـوڏر

 ڏَســجــو پـــون پــڌر ڇـــا بــي بـــهــا ٿـــا گــوهـــر

 حق آهه تان ادب جا طـالـب كـش كـمـر جـا

 كَن خلـق کـي خـبـر كـا” مسافر“مهراڻ جي 

 اڳواڻ عـارفـن جـو لاشـك لـطـيـف سـائـيـن.

 )7( سرتاج شاعرن جو لاشـك لـطـيـف سـائـيـن.
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 �� ����، �ئ�� �� ر�ئ�� �� ُ��ن �� ����� �ئئ�و“ ��ئ��”���� ���� 
جـو اعلـيٰ مقـام آهـي. اُن کـان  رحسنڌي علم و ادب ۾ شاهه عبداللطيف ڀٹائي

كير به انكار نٿو كري سگهي. شاهه عبداللطيف ڀٹـائي جـي حيـاتي ۽ رسـالي تـي 

مختلف پهلؤن کان لکيو ويو آهي. شاهه جو رسالو پڻ كيترن ئي عالمن، اديبن مرتـب 

ع)، 1867ع) ۽ قاضـي ابـراهيم (1866كيو آهـي. جهـڑوڪ ڊاكـٹر ارنيـسٹ ٹرمـپ، (

ــوقيرام ( ــد ش ــگ (1900تاراچن ــچ بي ــرزا قلي ــد 1913ع)، م ــد مولچن ــٹر هوتچن ع)، ڊاك

ع)، خـان بهـادر محمـد صـديق 1950ع)، غلام محمد شهواڻي (1923-24-31گربخشاڻي (

ع)، 1958ع)، علامـه غـلام مـصطفيٰ قاسـمي (1951ع)، محمد عثمان ڏيپلائي (1951ميمڻ (

ع)، ڊاكـٹر نـبي بخـش خـان بلـوچ       1961ع)، علامه آ آ قاضـي (1958كلياڻ آڏواڻي (

ع)، ٻـانهو خـان 1995ع)، گنج شريف ممتاز مرزا (1994ع)، الهداد جنجهي (1994-1989(

 ع).2012(

شاهه جي رسالي کان سوا كيترن ئي عالمن، فاضلن ۽ اديبـن، رسـالي جـا جـدا  

جــدا سُــر پُــڻ ترتيــب ڏنــا آهــن، جهــڑوڪ ڀــيرو مــل مهرچنــد آڏواڻــي، لالچنــد امرڏنــو مــل  

جڳتياڻي، مرزا قليچ بيگ، ليلارام وطن مـل لعلواڻـي، مـرزا اجمـل بيـگ، علـي خـان ابـڑو،  

رشيد احمد لاشاري، الهبخش ٹالپر، حميد سنڌي، محمد عرس صـائب، ڊاكـٹر نـواز علـي  

شوق، محمد صالح ڀٹي، مرزا حبيب ، شيخ عبدالرزاق، آغا سـليم، ايم.حـسن علـي، مـرزا  

سُـر مرتـب    9شـاهه جـي رسـالي جـا  ” مـسافر “حبيب، زيب ڀٹي وغيره وغيره. محمد صـديق  

كيا هئا، جيكي آر.ايڇ احمد برادرس وارن شايع كيـا هئـا. سـندس تيـار كيـل سُـرن  

 جو تعارفي ۽ تشريحي جائزو هيٺ پيش كجي ٿو. 

 

 . ُ�� ���ئت:1
پهريون ”  سر کنڀات معنيٰ ۽ شرح سان“جو تيار كيل ” مسافر“محمد صديق 

دفعو، آر.ايڇ احمد ائنڈ برادرس پبلشرس، بُك سيلرس، شاهي بازار حيـدرآباد سـنڌ، 

ع ۾ مدينھ پرنٹنگ پريس، رساله روڊ، حيدرآباد ڇپائي پـڌرو كيـو 1960-61وارن سال 

جـي ”  مـسافر“صـفحن تـي مـشتمل آهـي. هـي سُـر  92سائز جـي ڊيمي  هُو. اهِو كتاب 

 حياتي ۾ ئي شايع ٿيو هو.

شـاهه ڀٹـائي عليـه رحمـت جـي مختـصر “تـائين  8کان  1كتاب جي صفحو 

شـاهه جـو رسـالو ۽ ان جـا “تائين  11کان   9صفحو آهي،  جو احوال لکيل ”  سوانح عمري

” ظـاهري مـضمون“  ، ”سُر کنڀات“تائين  14کان  12وارو  مضمون ڏنل آهي، صفحو ”  سُر

تائين سُر جو متن ڏنل  43کان  15وارا مضمون ڏنل آهن، صفحو ” سر جو روحاني راز“۽ 

تائين بيتن جي ڏکين  92کان  44آهي. سڄو متن ٻن داستانن تي مشتمل آهي. صفحو 

 ڏنل آهي.” معنيٰ ۽ سمجهاڻي“لفظن جي 
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 . ُ�� َ����اڳ:2
سر سَريراڳ لفظي ۽ معنـوي معنـائن ۽ “جو تيار كيل ” مسافر“صديق محمد  

جيكو دفعو ٻيو آر.ايڇ احمد ائنڈ برادرس پبلشرس، بُك سيلر شاهي بازار ” شرح سان

 112ع ۾ شايع كيو هـو. اهِـو كتـاب ڊيمـي سـائز جـي  1970حيدرآباد سنڌ وارن سال 

 جي وفات کانپو شايع ٿيو هو.” مسافر“صفحن تي مشتمل آهي. ٻيو ڇاپو 

تي ديباچو لکيل آهـي.    2تي اندريون ٹائيٹل ۽ صفحي    1هنِ كتاب جي صفحي  

” شـاهه عبـداللطيف جـي حيـاتي جـو مختـصر احـوال “تـائين    11کان    3كتاب جي صفحي 

کـان    14جو مضمون ڏنل آهـي، صـفحو  ” سُر سَريراڳ “تائين    13کان    12لکيل آهي، صفحي  

کـان    50تائين سُر جو متن ڏنل آهي. سڄو متن ڇهن داستانن تي مـشتمل آهـي. صـفحو    49

 ڏنل آهي. ” معنيٰ ۽ سمجهاڻي “تائين بيتن جي ڏکين لفظن جي    112

 

 . ُ�� ��ڻ�:3
سر سـهڻي لفظـي ۽ روحـاني معنـائن ۽ “جو تيار كيل ” مسافر“محمد صديق 

دفعو آر.ايڇ احمد ائنڈ برادرس پبلشرس، بُـك سـيلر شـاهي پهريون ”سمجهاڻين سان

ع ۾ مدينھ پرنٹنگ پريس، رساله روڊ، حيدرآباد مان 1964بازار حيدرآباد سنڌ وارن سال 

صفحن تي مشتمل آهي. هي سُر  217جي ڇپائي پڌرو كيو هو. اهِو كتاب ڊيمي سائز 

 جي وفات کان پو شايع ٿيو هو.” مسافر“

لکيـل  ” شاهه جي حياتي جو مختـصر احـوال “تائين    11کان   1كتاب جي صفحي  

بابـت احـوال ڏنـل  ” سُر سُهڻي، سُر بابـت، سُـر جـو مـضمون “تائين    18کان    12آهي، صفحي  

تائيـن    102کـان    26راز ڏنل آهي. صـفحي  ” سُر جو روحاني “تائين    25کان    18آهي، صفحي  

  103سُر جو متن ڏنل آهي. سڄو متن نون داستانن ۽ ابيات متفرقه تي مشتمل آهـي. صـفحو  

 ڏنل آهي. ” معنيٰ ۽ سمجهاڻي “تائين بيتن جي ڏکين لفظن جي    217کان  

 

 . ُ�� ��ئ� آب�ي:4
” سر سسئي آبـري معـنيٰ ۽ شـرح سـان“جو تيار كيل ” مسافر“صديق محمد 

جيكو پهريون دفعو آر.ايـڇ احمـد ائنـڈ بـرادرس پبلـشرس، بُـك سـيلر شـاهي بـازار 

ع ۾ مدينـھ پرنٹنـگ پـريس، رسـاله روڊ، حيـدرآباد مـان 1960حيدرآباد سنڌ وارن سـال 

جـي حيـاتي م ئـي شـايع ٿيـو هـو. اهِـو كتـاب ”  مسافر“ڇپائي پڌرو كيو هُو. هي سُر 

 صفحن تي مشتمل آهي. 187ڊيمي سائز جي 

لکيـل آهـي، ” شاهه جي زندگي جو احـوال“تائين  4کان  1كتاب جي صفحو 

شاهه “تائين  9کان  7، صفحو ”شاهه صاحب جي تعليم ۽ تربيت“تائين  7کان  4صفحو 

 12، صـفحو ”شادي ۽ ڀٹ جـي آبـادي“تائين  12کان  9، صفحو ”صاحب جو سير ۽ سفر
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، ”شـاهه جـي وفـات“تـائين  14کـان  13، صفحو ”شاهه جو حليو ۽ شكل“تائين  13کان 

 18سُر ۾ ذكر كيل آکاڻي ڏنل آهي، صفحو ” سُر سسئي آبري“تائين  18کان  15صفحو 

تائين  74کان 1ڏنل آهي. وري نئي سري کان صفحو ” روحاني راز“تائين سُر جو  23کان 

سُر جو متن ڏنل آهي. سڄو متن يارهن داستانن ۽ ابيات متفرقه تي مشتمل آهي. صفحو 

 ڏنل آهي.” معنيٰ ۽ سمجهاڻي“تائين بيتن جي ڏکين لفظن جي  187کان  75

 

 . ُ�� ���ن �����:5
سر ليلان ۽ چنيسر معنيٰ ۽ سمجهاڻين “جو تيار كيل ”  مسافر“محمد صديق 

جيكو پهريون دفعو آر.ايڇ احمـد ائنـڈ بـرادرس پبلـشرس، بُـك سـيلر، شـاهي ”  سان

ع ۾ نيـو گـرين پرنـٹرز، ميـر 1967-68بازار حيدرآباد سنڌ وارن ۽ ٻيو دفعو به انهن، سال 

گارڊن اسٹيشن روڊ، حيدرآباد مان ڇپائي پڌرو كيو هو. اهِو كتاب ڊيمي سـائز جـي 

 جي وفات کانپو شايع ٿيو.” مسافر“صفحن تي مشتمل آهي. ٻيو ڇاپو  76

شاهه عبداللطيف ڀٹائي عليه رحمت جي “تائين  9کان  1كتاب جي صفحي 

شاهه جو رسـالو “ تائين  12کان  10لکيل آهي، صفحو ” مختصر سوانح عمري جو احوال

لکيـل ”  سُر ليـلان چنيـسر جـي آکـاڻي“تائين  17کان  13ڏنل آهي، صفحو ”  ۽ ان جا سُر

تائين سُـر جـو  35کان  20ڏنل آهي. صفحو ” روحاني راز“تائين 19کان  18آهي. صفحو 

تائيـن  76کـان  36متن ڏنل آهي. سڄو متن ڇهن داسـتانن تـي مـشتمل آهـي. صـفحو 

 ڏنل آهي.” معنيٰ ۽ سمجهاڻي“بيتن جي ڏکين لفظن جي 

 

 . ُ�� �ئ��ڏ:6
سـر كـاموڏ شـرح معـنيٰ سـمجهاڻين “جو تيار كيـل ” مسافر“محمد صديق 

جيكو پهريون دفعو آر.ايڇ احمد ائنڈ برادرس پبلشرس، بُك سيلرس شاهي ” سميت

ع ۾ نورانــي پرنٹنــگ پــريس، آڏواڻــي گهــٹي، 1964بــازار، حيــدرآباد ســنڌ وارن ســال 

تـي  40حيدرآباد مان ڇپائي پـڌرو كيـو هُـو. اهِـو كتـاب ڊيمـي سـائز جـي  صـفحن 

 جي وفات کانپو شايع ٿيو هُو. ” مسافر“مشتمل آهي. هي سُر 

شاهه صـاحب جـي حيـاتي جـو مختـصر “تائين  9کان  1كتاب جي صفحي 

تائين سُر كاموڏ جو مـضمون ڏنـل آهـي، صـفحو  12کان  10ڏنل آهي. صفحي ”  احوال

تائين سُـر جـو متـن   23کان  14آيل آهي. صفحو ” سُر جو روحاني راز“تائين  13کان  12

تـائين بيتـن جـي  40کان  24ڏنل آهي. سڄو متن ٻن داستانن تي مشتمل آهي. صفحو 

 ڏکين لفظن جي معنيٰ ۽ سمجهاڻي پيش كئي ويئي آهي.
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 . ُ�� ��رٺ:7
سـر سـورٺ معـنيٰ ۽سـمجهاڻين سـميت.  “جو تيار كيل،  ” مسافر “محمد صديق  

.ايڇ احمد برادرس، پبليشرز، بكـسيلرز اينـڈ اسٹيـشنري مرچنـٹ شـاهي  آرپهريون دفعو  

ع ۾ مفيد پرنٹنگ پريس، رشي گهاٽ روڊ بكـرا منـڈي،  1967-68بازار حيدرآباد وارن سال 

صـفحن تـي مـشتمل    122حيدرآباد مان ڇپائي پڌرو كيو هـو. اهِـو كتـاب ڊيمـي سـائز ۾  

 جي وفات کانپو شايع ٿيو هو. ” مسافر “آهي. هي سُر  

تائين شاهه عبداللطيف ڀٹائي عليه رحمـت جـي  9کان  1كتاب جي صفحي 

تائين شاهه جو رسـالو ۽ اُن جـا سُـر،  12کان  10مختصر سوانح عمر لکيل آهي، صفحو 

کـان  19تائين سُر سورٺ، آکاڻي ۽ سُر سورٺ جو مضمون، صـفحي  18کان  13صفحي 

تائين سُر جو متن ڏنل  41کان  22تائين كهاڻي جو روحاني راز لکيل آهي. صفحي  21

تـائين بيتـن جـي  122کـان  42آهي، سڄو متن چئن داستانن تي مشتمل آهي، صفحو 

 ڏکين لفظن جي معنيٰ ۽ سمجهائڻي ڏني ويئي آهي.

 

 . ُ�� ���ارو:8
سر كيڎارو لفظي، روحاني معنيٰ ۽ شـرح “جو تيار كيل ”  مسافر“محمد صديق 

جيكو پهريون دفعو آر.ايڇ احمد ائنڈ برادرس پبلشرس، بُك سيلر شاهي بازار ”  سان

ع ۾ مدينھ پرنٹنگ پريس، رساله روڊ، حيدرآباد مـان 1962-63حيدرآباد سنڌ وارن سال 

صفحن تي مشتمل آهي. هي سُر  80ڇپائي پڌرو كيو هو. اهِو كتاب ڊيمي سائز جي 

 جي وفات کانپو شايع ٿيو هو.” مسافر“

شـاهه عبـداللطيف عليـه رحمـت جـي زنـدگي جـو  “تائين    8کان    1كتاب جي صفحو  

  12تائين سُر بابت  مـضمون ڏنـل آهـي، صـفحو    11کان    9آيل آهي، صفحو  ” مختصر احوال 

تـائين سُـر جـو متـن ڏنـل    40کـان    15ڏنـل آهـي. صـفحو  ” سُر جو روحاني راز “تائين    14کان  

تـائين بيتـن جـي ڏکيـن    80کـان    41آهي. سڄو متن ڇهن داستانن تي مشتمل آهي. صفحو  

 لفظن جي معنيٰ ۽ سمجهاڻي ڏنل آهي. 

 

 . ُ�� آ�ئ:9
اهـو سُـر ”  سر آسا معنيٰ ۽ سـمجهاڻي سـان“جو تيار كيل ”  مسافر“محمد صديق 

پهريون دفعو آر.ايڇ احمد ائنڈ برادرس پبلـشرس، بُـك سـيلر شـاهي بـازار حيـدرآباد 

ع ۾ مدينه پرنٹنـگ پـريس، رسـاله روڊ، حيـدرآباد مـان ڇپائـي  1960-61سنڌ وارن سال 

صـفحن تـي مـشتمل آهـي. هـي سُـر  120پڌرو كيو هو. اهِو كتاب ڊيمـي سـائز جـي 

 جي حياتي ۾ ئي شايع ٿيو هو.” مسافر“

 ديباچو لکيل آهي.   2تي اندريون ٹائيٹل، صفحي نمبر    1هنِ كتاب جي صفحي نمبر  
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ڀا 

ڏنـل آهـي، ”  شاهه جي حيـاتي جـو مختـصر احـوال“تائين  12کان  3صفحي نمبر 

۽ سُر جو روحاني راز  لکيل ”  سُر آسا بابت“تائين  4کان  1نئين سري سان صفحي نمبر 

تائين سُر جو متن ڏنل آهي. سڄو متن چئن داسـتانن تـي  44کان  5آهي. صفحي نمبر 

” معنيٰ ۽ سمجهاڻي“تائين بيتن جي ڏکين لفظن جي  120کان  45مشتمل آهي. صفحو 

 ڏنل آهي.

، سُر کنڀات جي هر هك بيت جي ڏکين لفظن جي معنيٰ لکـي  ”مسافر “محمد صديق  

وڏو پورهيو كري كيترن ئي لفظن جـي معـنيٰ ٻيـن لکنـدڙن کـان مختلـف  ” مسافر “آهي.  

 نوعيت جي ظاهر كئي آهي. هيٺ معنائن جي اهڑي تفاوت کي پيش كجي ٿو. 

 ، (داسـتـان پـهـريـون، بـيـت ٻـيـو، سـٹ پـهـريـن)ڀيرَ پيشانيَِ ۾ پِرِيَ جي، ڀَلائيَِ جا 

 ۾ ايلاچيوُن، چَندَنُ چَري چَـلُ، (داسـتـان پـهـريـون، بـيـت ڇـهـون، سـٹ ٻـي) آهُرَ 

 مون گهَرِ واڌائيِ، پيئِي کامَ کَرَنِ ۾، (داستـان پـهـريـون، بـيـت اٺـون، سـٹ ٹـيـئـن)

 ، (داستان پهريون، بيـت سـورهـون، سـٹ پـهـريـن) وَچِرين چنَڈَ چئُئَنِ حقََ، جي وِڙهين جي  

 سَئيِن سُپيرينِ جي، ونگي ڀا مَ واٽَ، (داستان ٻيـون، بـيـت سـورهـون، سـٹ ٻـي)

 اَصل آهي اَهـِنـجـو، نـالـيـرو نَـڌاڻُ، (داسـتـان ٻـيـون، بـيـت سـتـرهـون، سـٹ ٻـي)

 )8(ميڑ، ڍير، ڀنڈار، خزانا    

 )9(  خزانا، ڀنڈار، نشان  ڀيرَ           

 )10(  نمونا، نشانيون   

 )11(  (ف، آخر) وٿاڻ   

 )12( وٿاڻ  آهُرَ  

 )13(  چاري جي كونڈي   

 )14(  ٻڇ، ساڙو، حسد   

 )15(  ساڙ، حسد  کام  

 )16(  جل، باهه   

 )17(  وچرڻ، (سن: وچلڻ)، حيران ٿيڻ، پريشان ٿيڻ، خفا ٿيڻ   

 )18(  خفا يا پريشان ٿيڻ  وَچِرين 

 )19( هٿين پوڻ    

 )20(  ڀانئڻ   

 )21(  سمجهه  

 )22(  (سن: نڌاڻ)، گهر، كٹنب، خاندان، ذات، خزانو   

 )23(  خاندان  نڌَاڻُ       

 )24(  پوري طرح   

سُر ليلان چنيسر جي هر هك بيت جي ڏکين لفظـن جـي معـنيٰ لکـي آهـي.  ” مسافر “
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 چؤرنگ

انَِ 

گَهوڙِنِ 

 هَنئي

جيكا پنهنجي انداز ۾ ٻين محققن جي كيل معنائن کـان نرالـي بيـٺي آهـي ۽ اهـا هـك  

عام مطالعو كندڙ کي آساني سـان سـمجهه ۾ اچـي وڃـي ٿـي. كجهـه ڏکيـن لفظـن جـي  

طرفان كيل اهڑي معـنيٰ جـي ٻيـن محققـن پـاران كيـل معـنيٰ سـان ڀيـٹ پيـش  ” مسافر “

جي كيل پورهـئي جـو صـحيح صـحيح انـدازو  ” مسافر “كجي ٿي ته جيئن پڑهندڙن کي  

 ٿي سگهي.  

 داستان پهريون، بيت ٻيو، سٹ ٻي   جي ڀتَارُ، ته ميرياِئي مانُ لهَان.   ڀرِي  )  1( 

 داستان پهريون، بيت چوٿون، سٹ پهرين   چنَيسَرُ چَؤرنگُ، ٻرَِنگو لوڪُ ٻئِو،  )  2(

 داستان پهريون، بيت ستون، سٹ ٹي  هارُ کَٹَنديِسَِ هوڏَ ۾، نيبَهُ ٿينِدُمِ نتُِ،  )  3(

 داستان پهريون، بيت اٺون، سٹ ٹي  انَِ گَهوڙِنِ هَنئي گَهڻيوُن، دوسَنئا دوُرِ كِئون.  )  4(

 داستان پهريون، بيت يارهون، سٹ پهرين  سونا كُرَّ كَننَِ ۾، ڳچِِي ڳاڙها هارَ  )  5(

 داستان پهريون، بيت تيرهون، سٹ ٻي  ڍولي تَڎهِ ڍيليِين، سوڀي! ٿيَِ نه سارَ  )  6(

 داستان ٻيو، بيت پهريون، سٹ چوٿين  ٻالا پنََ جو ٻوڪُ، وِئو ويچارِيَ وِسَري.  )  7(

 داستان ٻيو، بيت ٻارهون، سٹ ٹي   سامُها ٿيَِمِ سُورَ، وِئو وِلُٹيِ وَلهَو!  )  8(

 داستان ٹيون، بيت پهريون، سٹ پهرين  چنَيسَرَ سين چاڳ، مَتا كا مُنڌ! كَري،  )  9(

 )25( مڑي، ملي <ڀري   

 )26( وري ملي ڀري 

 )27( راضي ٿئي  

چئن رنگن وارو گهڻ گڻن، فنـدن ۽ ” رمز =چار + رنگ  =سن: چتر“

رمزن وارو يعني اُهو رمزيل کيڎاري ۽ سياڻو مـاڻهو جنهـن کـي كـو 

 )28(ڀنڀلائي نه سگهي. 

 )29( چئن رنگن وارو (رمزن وارو) کيڎاري   

 )30( صفت، چئن رنگ وارو پهلوان جوان مرد –ذ   

 )31( گهڻن سٹائن وارو جنهن جا اراده پرکي نه سگهجن  

 )32( نر واهڻ)، توڙ تائين هلڻ   =جٹا، هميشگي، نباهڻ، (سن    

 )33( جٹا، هميشگي، توڙ تائين هلڻ وارو، قائم رهڻ نيبَهُ  

 )34(  ڦٻي ويندم  

 )35(هنِ مصيبت کاڌي يا مار پئي، هار   

 )36( مصيبت ۾ ڦاٿل يا سزا مليل  

 )37(مصيبت ۾ آيل، آفت ۾ آيل، مار پيل، مصيبت پيل   

 )38(نڀاڳو   



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 بحيثيت لطيف شناس” مسافر”محمد صديق  110 

 

 كُرّ 

 

 سارَ 

 

 وِلُٹيِ

 

 چاڳ

 )39(پنڑا   

 )40( ع: قرط، كركون، ڳن، پنڑا  

 )41( پنڑو، والو  

 )42(  پنڑا (كن جي زيور جو نالو)  

   43(سارڻ، سن: سمرڻ، سرت، سُڌ، سما( 

   44(سُرت، سُڌ، سما( 

 )45( يادگيري، سنڀار، ساروڻي، سرت، حب، سكِ، تانگهه، خبر، مهرباني   

 )46(سجاڳي   

ڦوكجڻ، (پرا: پـه، سـن: پـسپ، ڦوهـه،) ڦـولارجڻ، ٻـور  <ٻوكجڻ، 

 )47( جهلڻ، ٻالا  پڻ جو ٻوڪ، جواني جو ڦوهه يا خنكي

 )48( ڦولارجڻ، ٻُور جهلڻ، جواني جي چلولائي ۽ چنچلائي ٻوڪُ                 

 )49(ڦوهه جواني، ابتداء، وڏو آواز، داهون كندڙ   

 )50( ننڍپڻ جي بي پرواهي، مستي  

 )51( ولٹڻ، يا الٹڻ، (پرا: ولٿ، سن: پريست، الٹو،) پوئتي وڃڻ، ڦري وڃڻ پٺ ڏيڻ   

 )52(پٺ ڏئي پوئتي وڃي   

 )53( كاوڙ، غصو، ڏمر، رنج، ٿاٻو کائڻ، پٺتي موٹڻ، ڦري وڃڻ، پٺ ڏيڻ  

 )54( ناراض ٿيڻ  

 )55(چا، چاڳ، ناز، نخرو، چاوت بغض، كينو   

 )56( ماڻو، ناز  

 )57( )نخرو، ناز، انگل، ماڻو، لاڏ، هيج، حب، اٹكل-پيار، عشق، ذ  

 )58(حجت ۽ انگل آرا    

سـنڌي نـصاب لا، سـنڌي سـونهون بـه لکيـون هُيـون. ” مـسافر“محمد صديق 

اُنهـن بيتـن جـون ” مُـسافر“نصاب ۾ جيكي شاهه جي رسالي مان بيـت ورتـا ويـا هُئـا، 

معنائون ۽ آسان سمجهاڻيون پڻ لکيون هُيون، جنهن سان هُـن شـاگردن لا شـاهه جـي 

رسالي کي سمجهڻ جي حوالي سان آساني كري وڌي. اهڑي ريـت شـاگردن لا شـاهه 

 صاحب کي پڑهڻ ۽ سمجهڻ سولو ٿي پيو.

 

 حوالا:
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IMPORTANCE OF SPIRITUAL MASTER,  
GURU OR MURSHID IN WERAGI (ASCETIC) 

POETRY: BRIEF ANALYSIS 
 

Abstract 

Weragi (ascetic) poetry is essence of mystic or devotional poetry 
– Murshid or Guru shows the way to enternal life. This research article is 
focused on importance of Spiritual Master (Murshid or Guru) in Weragi 
(ascetic) poetry. 

All the mystic poets quoted in this paper, Pir Sadaruddin, Qazi 
Qadan, Shah Inaat, Shah Latif, Sachal, Saami, Rohal, Bedil and Nanik 
Yousuf are devotees of their Kamil Murshid or Spiritual Master. 

Mystic, Weragi (ascetic) poets played role of bridge between 
different religions and cultural groups but most of followers were unaware 
about spiritual wisdom – in that situation Weragi (ascetic) poets guide 
then through their devotion and poetry and show them the path of        
religious harmony, love, peace and brotherhood. 

Sufi or ascetic manage is mostly in verses which is important 
aspect of musical discourse-it inspired singers to sing mystic Weragi  
poetry to create spiritual atmosphere. These Weragi (ascetic) were not 
only poets, but social reformist also, and their wisdom is guidance for 
mankind.  

ويراڳي كلام جي پنهنجي انفراديت ان حوالي سان به آهي ته اهو لاسيكي 

روايتن سان به جُڑيل آهي ته تصوف جي فكري رمزن سان به واڳيل آهي. اهوئي سبب 

آهي جو ان جا موضوع لڳ ڀڳ هكجهڑا ئي آهن، جيكي مجموعي طور تي انسانذات 

جي احساساتي، جذباتي ۽ روحاني امنگن جي ترجماني كندي مـحـسـوس ٿـيـن ٿـا. 

سڀني ويراڳي شاعرن جي واٽ هكڑي ئي مركز ڏانهن ويندڙ نظر اچي ٿـي. جـنـهـن 
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كري ان قسم جي كلام جي اڀياس لا، اسان کي سنڌي شاعري جي كلاسيكي ۽ 

صوفياڻي روايتن جي پروڙ به ضروري آهي، ڇو ته اهي سڀ هك ئي وڻ جون الڳ الڳ 

شاخون آهن. اسان جي ويراڳي صوفي شاعرن، اعليٰ انساني اوصاف کي تصوف جـي 

. ويـراڳـي ٿـو معرفت ئي بيان كيو آهي. تصوف، سالك تي لكل راز افشان كـري

كلام جو وڏو حصو صوفياڻي مضمون تحت ئي آهي، جنهن ۾ خالق ۽ بندي جي وچ ۾ 

كار ۽ بندگي جا ذتعلق، مادي جسم ۽ روح جا رابطا، عبادت جو بنيادي فلسفو، ذكر ا

روپ وغيره اچي وڃن ٿا. اهو هر انسان جو ذاتي مسئلو آهي ته هو پنهنجي لا كـهـڑي 

عقيدي جي چونڈ كري ٿو. روشن خيال انسان، بنا كنهن مذهبي مت ڀيد ۽ نسلي فرق 

جي هر انسان جو احترام كندو محبت كندو آهي. هو كوشش كندو آهي ته كو 

هن کان ناراض نه ٿئي ۽ هن جي كنهن به عمل جي كري كنهن جـي دل آزاري نـه 

ٿئي. هر انسان جي اندر ۾ هك كائنات هوندي آهي، جـتـي هـو آزاد آهـي. سـڄـي 

مخلوق خدا جي آهي ۽ عبادتن جا پنهنجا پنهنجا رستا آهن. سڄو فساد تڎهن شـروع 

 ٿئي ٿو جڎهن انسان پاڻ کي دُرست ۽ ٻين کي غلط سمجهي ٿو.

انسان جو جوهر اهوئي آهي ته كنهن کي گهٹ نه سمجهيو وڃي. ٻـيـن جـي 

لا به اهو ئي پسند كجي، جيكو پاڻ کي پسند هجي. ٻين جي مذهب ۽ مسلك جـو 

احترام كيو وڃي. هر ماڻهو جي اندر ۾ ماورائي شعور (نفس) به آهـي ۽ ان مـاورائـي 

ذريعي ممكن ٿي سگهي ٿي. اهي سـڀ عشـق جـون مـنـزلـون  فڄاڻ تصو جي شعور

 حاصل نه ٿيون ٿي سگهن. ويراڳي كلام جا موضوع بـه بـنـدگـي آهن ۽ ان کان سوا

جي انهن مرحلن کان ٿيندا، عشق، طالب مطلوب، حسن ۽ جمال، آس اُمـيـد، سـوز ۽ 

فراق، نراس، لڇڻ تڑپڻ، انتظار تائين پهچي وڃن ٿا. زندگي ۽ فنا جـي فـلـسـفـي کـي 

بيان كندي، انسان جي اعليٰ اوصاف تائين بحث كن ٿا. انسان جي عـظـمـت، هـن 

جي عاجزي، انكساري، نياز نئڑت ۽ ٻيون اهڑيون كيفيتون ۽ رويا ويراڳي فكر جو 

موضوع آهن. ويراڳي كلام نه صرف انهن داخلي انساني كيفيتن کي بـحـث هـيـٺ 

آڻي ٿو پر اهو فكر عوامي سطح تي اجتماعي سوچ جو به آئينه دار آهي. انـكـري ان 

ويراڳي فكر يا كلام کي فرد جي ذات تائين محدود نـه سـمـجـهـيـو وڃـي، پـر ان ۾ 

مجموعي انسانذات جي كيفيتن جو به تذكرو آهي، جنهن ۾ انسـان جـو سـمـاج ۾ 

كردار، ان جي رهڻي كهڻي، سمـاجـي حـاصـلات، عـام مسـئـلا، روحـانـي مسـئـلا، 

اهڑي كامل رهبر يا اُستاد جي هدايتن جي روشـنـي ۾  –رهنمائي لا رهبر جي ڳولا 

اهي سڀ انهي فكري دائـري  –زندگي جي مختلف مرحلن مان پار پوڻ جا تصورات 

 جا موضوع آهن.

مجموعي انساني سماج جي اهڑي اظهار ۾ ثقافتي روايتون بـه ان جـو حصـو 

بڻجي وڃن ٿيون. انكري ويراڳي فكر سماجي فراريت بجا ان جو حصو بڻجي، ان 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 روحاني رهبر، گُرو  يا مرشد جي اهميت: مختصر جائزو 116 

جو مطالعو كري ٿو. مثبت ثقافتي قدرن ۽ روايتن جي حمـايـت كـري ٿـو ۽ مـنـفـي 

روايتن کان دُور رهڻ جي تلقين كري ٿو. تكبر، ڏيـکـا، بـنـاوت ۽ نـمـائشـي انـداز 

انسان جي روحاني زوال جو سبب بڻجن ٿا. اهڑو روحاني زوال انسـان کـي انـدران ئـي 

اندران کوکلو بڻائي ڇڎي ٿو ۽ اڳتي هلي اهو انسان جي معاشي ۽ سـمـاجـي زوال جـو 

سبب بڻجي ٿو ۽ هن جو ڏيوالو نـكـري وڃـي ٿـو. ان نسـبـت سـان ويـراڳـي كـلام 

انسانذات لا هك وڏي وٿ آهي، جيكو هر لـحـاظ کـان ان لا كـارج وارو آهـي. 

سومرن جي دؤر جي گنانن کان وٺي سچل سرمست، بيدل ۽ ٻـڍل فـقـيـر جـي ويـراڳـي 

فكر تائين، هك تسلسل ۾ انهي فكر انسانن جي رهنمائي كئي آهي. هتان جـي 

كلاسيكي صوفي شاعرن تصوف جي ڇانوَ هيٺ، اهڑو بهتـر مـاحـول پـيـدا كـيـو، 

اڳـي شـاعـرن، رجنهن ۾ هٺ ڌرمي يا تنگ نظري جي كا به گنجـائـش نـه هـئـي. وي

سنگيت جي ساٿ سان، پنهنجي عارفاڻي فكر کي، زخمي انسانيت لا مـرهـم طـور 

 استعمال كيو. هنن جو مسيحائي كردار مايوس انسانيت لا اُميد جو سبب بڻيو.

 وڏي عقيدت آهي، جنهن جي رهنمـائـي ويراڳي شاعرن وٽ گرو يا مرشد لا

هيٺ ئي هو معرفت جون منزلون پار كـري سـگـهـن ٿـا. سـومـرن جـي دؤر جـا پـيـر 

صدرالدين ۽ پير شمس جا گنان، روحاني رهبري جو ڏس ڏين ٿا. اهي گنان، مـذهـبـي 

ويچارن سمجهڻ ۾ مددگار ٿيا. پير صدرالدين ۽ پير شمس، اسـلامـي تـعـلـيـمـات کـي 

 آسان كري پنهنجن مريدن کي سمجهايو.

پير صدرالدين جيكي گنان جوڙيا، اُنهن ۾ قرآن شريف جو سڄـو فـكـر “

 )1”  (۽ فلسفو، هندوستاني ٻولي ۾ ٻڌايو آهي.

مرشد يا گرو جي رهبري هيٺ ئي چيلو، زندگي گذارڻ جا گُـر سـکـي ٿـو ۽ 

مرشد هن کي اهڑو رستو ڏَسي ٿو، جنهن تي هلي هو دنياوي زندگي ۾ سڦلتا ماڻي ٿو ۽ 

 نيكي كري روحاني سُک به ماڻي ٿو.

 پير صدرالدين فرمائي ٿو:

،امــراپــوري تـــو پــائـــيــي، جـــو ســتـــگــر ســـاٿــي هـــو 

،ستگر وِنا مكتي نه پائيـي، جـو عـلـم بـهـت پـڑيـا هـو 

ــجــئــي،    ــر ســاٿــي كــي ــتــگ  س

ــــال. (    ــــنــــج ــــردي ج ــــري س ــــو ٹ  )2ت

جيكڎهن مرشد جو ساٿ هوندو ته هر مراد پوري ٿيندي. عـلـم كـيـتـرو بـه 

گهڻو ڇو نه هجي پر ستگر يا روحاني رهبر کـان سـوا مـكـتـي يـا ڇـوٹـكـارو مـلـڻ 

مشكل آهي. مرشد گڎ آهي ته سڀ پريشانيون، جنجال ۽ تكليفون دُور ٿي وينديون 

 آهن.
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 ع): 1409 – ���1290 ��را���� (
پير صدرالدين نه صرف عالم دين هو، پر ويراڳي شاعري ۾ بـه سـنـدس وڏو  

درجو آهي. سنڌي، هندي، گجراتي ۽ ٻين ٻولين تي مهارت رکندڙ هن مبلغ شاعر جـي 

كلام ۾ تصوف ۽ ويدانت جون وڏيون رمزون آهن. هي پـهـريـون شـاعـر هـو، جـنـهـن 

پنهنجي كلام کي گنان جو نان ڏنو. ان موضوعاتي صنف جو گهاڙيٹو كـافـي جـي 

 ويجهو آهي، جنهن کي سنگيت جو ساٿ وڌيك اثرائتو بڻائي پيش كري ٿو.

هن بزرگ جي كلام جو دارومدار راڳداري تي آهي. جماعت خانن ۾ سندس  “

 )3” (كلام توڙي ٻين بزرگن جو كلام باقاعدگي سان ڳايو ويندو آهي. 

 

 �ئئ� ���ئن ���ڳ:
سومرن جي دؤر ۾ شاعره مائي مرکان شيخڻ، جنهن پنهـنـجـي مـرشـد شـيـخ 

قرهيي ڀانڈاري جي شان ۾ ڳيچ چيا هئا، تنهن کي سنڌي جي پـهـريـن شـاعـره چـيـو 

وڃي ٿو. محمد سومار شيخ وڏي محنت سـان، كشـالا كـري سـنـدس كـلام کـي 

 سهيڑيو آهي، جيكو اڳ ۾ زباني طور عورتن کي ياد هو. محمد سومار شيخ لکي ٿو:

مرکان جي قديم ٻولي ۽ قديم شعر کي سمجهڻ لا مون سڀني پهلوئن تـي “ 

 روشني وڌي آهي. مون کي ڀروسو آهي ته انهن پهلوئن کي ڏسـڻ کـان پـو

مرکان جي كلام سمجهڻ ۾ گهٹ دقت محسوس ٿيندي. منهنجي مهـربـان 

 )4” (ما ۽ ٻين شيخ ڀينرن کان مرکان شيخڻ جا ڳيا لکرايم.

محمد سومار شيخ جي اها تحقيق، ان حوالي سان به اهميت جوڳي آهـي تـه 

هن سنڌي ٻولي جي پهرين عورت شاعره کي دريافت كيو آهي. ڊاكٹر عبدالـجـبـار 

 جوڻيجو لکي ٿو ته:

مرکان سومرن جي زماني جي هك شاعره ٿي گذري آهي، جنهن پنهنجـي “ 

مرشد پير شيخ قرهيي ڀانڈاري جي واکاڻ ۾ جيكي گيت چيا آهن، سـي 

شاعري جي فن تي ايترا پورا نه آهن، پر منجهن سِكَ جو ثمر سوايو آهي. 

 )5” ( هي گيت هك قسم جا منقبت آهن.

مرکان جي انهن بيتن ۽ ڳيچن ۾ سادگي ۽ عواميت آهي، پر اُهي اثـر انـگـيـز 

منتقل ٿيندا تائين آهن ۽ اُهي ڳائڻ جي صورت ۾ محفوظ رهيا ۽ هك دؤرکان ٻئي دؤر 

رهيا. مرکان شيخڻ جو سڄو كلام ئي پنهنجي مـرشـد جـي سـاراهـه ۾ چـيـل آهـي. 

شيخن وٽ مرشد جي اچڻ تي خوشي جو اظهار كري ٿي ۽ شيخـن کـي مـبـاركـون 

چوي ٿي. مرشد جي مختلف شين جي شان ۾ ڳيچ چوي ٿي، جن مان سندس عـقـيـدت 

ظاهر ٿئي ٿي. هن پنهنجي رهبر يا گرو پير قرهيل جي هندوري جو ذكر تمام سهڻـي 

 انداز سان كيو آهي:
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 لــوڏو ڏي، هــيــر جــو هــنــدورو،

 لـــوڏو ڏي، پـــيـــر جـــو هـــنـــدورو.

 ڍورو قــــــــرهــــــــيــــــــل جــــــــو،

ــــــون جــــــو.  آهــــــهِ ســــــاري س

 لــوڏو ڏي، هــيــر جــو هــنــدورو،

 لـــوڏو ڏي، پـــيـــر جـــو هـــنـــدورو.

 مــــــــور مـــــــــرشــــــــد جـــــــــا،

 آهـــــن ســــــاري ســــــون جــــــا.

 لــوڏو ڏي، هــيــر جــو هــنــدورو،

 لـــوڏو ڏي، پـــيـــر جـــو هـــنـــدورو.

 مـــــريــــــد ڀـــــانــــــڈاري جــــــا،

ـــــــــون. ـــــــــاري س ـــــــــن س  آه

 لــوڏو ڏي، هــيــر جــو هــنــدورو،

ـــو هـــنـــدورو. (  )6لـــوڏو ڏي، پـــيـــر ج

ان ڳيچ ۾ سادگي آهي، هك احساس آهي ۽ عقيدت جا لفظ آهن. شاعراڻي 

خوبي نه هجڻ جي باوجود، ان لوڪ ڳيچ ۾ جذبي جـي شـدت کـي مـحـسـوس كـري 

 سگهجي ٿو. هك ٻئي ڳيچ ۾ هن طرح اظهار كري ٿي:

 بيرقون منهنجي پير جون، 

 قلبان وڃان، 

 سونهن سماع وچ، 

 )7جنين جو ثاني نكو تُل. ( 

  

 ع):�1551ئ�� �ئدن (و�ئت 
قاضي قادن جي شاعري سنڌي ٻولي جو اهم اثاثو آهـي. سـنـدس عـارفـاڻـي  

جو سنڌ جي شاعرن کان سوا صوفين، سـنـتـن ۽ ويـراڳـيـن تـي وڏو اثـر ٿـيـو.  رفك

شروعات ۾ سندس ست بيت سنڌ ۾ جتي كٿي مشهور ٿيا. بعد ۾ مشهور اديب هـيـري 

ٺكر جي كوششن سان، قاضي قادن جي كلام جو وڏو ذخـيـرو هـٿ آيـو. سـنـتـون 

بيت هٿ آيا، جن تي تفصيل سان ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ بـه  118كي وائي مان 

ٻيا به ماخذ ڄاڻـايـا هن لکيو آهي. ڊاكٹر صاحب جي اها گڎيل تحقيق هئي، جنهن ۾ 

 لفظ استعمال كيو آهي:’ جوڳي‘آهن. قاضي قادن مرشد يا گرو لا پنهنجن بيتن ۾ 

 جوڳي جـاڳـايـوس، سُـتـو هـوس نـنـڈ ۾،

 )8تهان پو ٿيوس، سندي پـريـان پـيـچـري. (
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جوڳي سجاڳ كري، محبوبن جو گس ڏسيو، اهـو ئـي گـس زنـدگـي جـي 

ٻـئـي ڙي حاصلات آهي. قاضي قادن مرشد جي رهنمائي کي اهم سمجهـي ٿـو. هـك

 بيت ۾ فرمائي ٿو:

 جان جان سو نه پسن، جنهن كارڻ جوڳي ٿـيـا،

ــڑي. ــي رات ــام ــه وه ــيــن، وره ــيــاس ــن ــان س ــان ت  ت

ان بيت ۾ جوڳين جي طلـب واري كـيـفـيـت جـو ذكـر آهـي، جـنـهـن ۾ 

 کي نٿا پسن، جنهن كري هو جوڳي ٿـيـا آهـن تـه انـهـن لا جيكڎهن هو ان سائين

به ڄڻ ورهيه برابر آهي. اهڑن جوڳي فقيرن جـو مـطـلـب ئـي مـحـبـوب جـو  تهك را

مشاهدو ماڻڻ آهي. قاضي قادن وٽ مرشد يا گرو جو تصور اهوئي آهي، جيكو ٻـيـن 

 صوفي شاعرن وٽ آهي.

 

 ���ن �ئ�� ��ئت ر��ي:
سنڌي اساسي شاعري جو هك اهم ۽ بنيادي شاعر آهـي. سـنـدس كـلام  

ع 1963کي ناليواري عالم ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ وڏي تحقيق بعد، ترتيب ڏيئي، 

۾ سنڌي ادبي بورڊ پاران شايع كرايو، جنهن بابـت ڊاكـٹـر صـاحـب كـتـاب جـي 

 مهاڳ ۾ لڳي ٿو ته:

هن تحقيقي كلام جي قلمي نسخن جو محفوظ رهڻ ڄـڻ هـك مـعـجـزو “

آهي ۽ ان جي اشاعت كلاسيكي سنڌي شاعري جـي مـيـدان ۾ هـك 

وڏي انقلاب کان كنهن به پر كم نه آهي. هن ناياب ذخيـري جـي شـايـع 

ٿيڻ سان، سنڌي شاعري جي عروج جي تاريخ ۾ پنجاهه سـٺ سـالـن جـو 

 )9” (اضافو ٿئي ٿو.

ڊاكٹر بلوچ جي ان را مان شاهه عنات رضوي جي كلام جي اهميـت جـو 

 اندازو لڳائي سگهجي ٿو. سندس كلام جا كيترائي موضوع آهن. مـرشـد يـا گـرو

 جي نسبت سان به انهن جي شاعري جا كيترائي مثال موجود آهن

 غـوثــان خــتـم بــهــاؤ ديـن، نــبــيـان خــتــم رســول،

 حــاضــر حضــرت پــيــر جــو، مــولــيٰ در مــقــبــول،

ــول،  ــب ــج ق ــادر ك ــئــي.اَ ق ــنــاتُ چ ــون عِ ــلاي  گ

 )90(ص 

بيتن توڙي وائين ۾ شاهه عنات ٻين پيرن بزرگن سان گڎ پنهنجي مرشد جـي 

 اهڑو ئي عقيدت ۽ آس جو اظهار هن وائي ۾ كيو اٿائون: .به گهڻي واکاڻ كئي آهي

ــجــاب ۾، ــن ــڑا پ ــئ ــڌي ــان ــا، پ ــرت ــوکــي پ ــر ت ــي  پ

 بادشاهه بـهـاؤ ديـن ڏونـھ، حُـبـئـون جـي هـلـنـدا،
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ـــدا، ـــن ـــي ڏس ـــه، ڏوري س ـــاه ـــو رُكـــن ش  روض

 کـِــلـــي ســـڀ کُـــوهـــه تـــي، تـــازا تـــڑ كـــنـــدا،

ــدا. ــن ــي، والــي وڙك ــئ ــنــات چ ــن ع ــي ــي س  اُت

 پير توکي پرتا.

 )99(ص 

عنات پنهنجي والد شاهه نصرالدين جي مسلك جي پوئواري كـنـدي  شاهه

قادري طريقي سان واڳيل رهيو، پر هن كيـتـرن ئـي درويشـن ۽ پـيـرن بـزرگـن سـان 

 پنهنجي عقيدت جو اظهار شاعري ۾ كيو آهي.

ملتان جي سهروردي پيرن جي شان ۾ سندس شاعري موجـود آهـي. ان کـان 

سوا قادري طريقي جي باني حضرت عبدالـقـادر جـيـلانـي سـان مـريـد جـي روپ ۾ 

عقيدت جو اظهار كن ٿا. جڎهن ته سکر جو شاهه خيرالدين سنـدس كـامـل مـرشـد 

 آهي، ان کي ئي پنهنجو رهبر كري مڃين ٿا.

 “ کان وٺي پـِيـري شاهه خير الدين جي درگاهه تي ميون شاهه عنات جواني

تائين ويندو رهيو ۽ انهي كري عوام توڙي خواص ۾ شاهه خيرالدين جـي 

مريد جي حيثيت ۾ مشهور ٿيو. خانداني روايت موجب، ميون شاهه عنـات، 

 )10” (شاهه خيرالدين جو پورو معتقد ۽ قادري طريقي جو پائبند هو.

،سونهين شاهه سکر ۾، بلند پير بجا 

 ٻهون تون ٻاجها، ته روشن هن راهه ٿئي.

 )105 –(ص 
 جيئي شاهه سکر ڌڻي، جنهن اسان جو سـوال سُـئـو،

 نيك گڎيس شاهه نصر دين، جنهن تي خاصو نظر كئـو، 

 جــيــن پــاڇــاٹــائــيــن پــئــو، تــيــن عــنــاتــاڻــي اڳــرا.

 )105 –(ص 
شاهه عنات، شاهه خيرالدين جنهن کي جيئي شاهه بـه سـڎيـنـدا آهـن، جـي 

درگاهه جي حاضري ڀريندو رهندو هو. انهن بيتن مان اهِو اظهار پـڌرو آهـي تـه شـاهـه 

نصرالدين تي مرشد جي خاص كرم نوازي هئي جو سندس دعا سان هـن کـي شـاهـه 

 عنات ڄائو. شاهه عنات به پنهنجي والد جي مرشد جي سلامي ڀريندو رهندو هو.

 

 ع):1752 – �1689ئ�� ���� ��ئئ� (
سنڌي ٻولي جو عظيم شاعر جنهن جي فكر جا كيترائي رُخ ۽ پاسا آهن،  

تنهن وٽ به گرو يا رهبر جو تصور موجود آهي. رهبر اهو ئي ٿي سگهي ٿو، جنهن وٽ 

 اهو ضروري آهي ته هـو ان ڳـڻـتـي دنياوي لالچ يا ڳڀي جو فكر نه هجي. سنياسي لا
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 کان دُور هجي.

 جنـهـن سـنـيـاسـي سـانـڍيـو، گـنـدي ۽ گـراهـه،

ــــيــــو. ــــون ٿ ــــان ا، اڃــــا آڳــــاه ــــي ک  انــــه

 )390ص  –(آڏواڻي 
 جــا گُــر ڏنــي گــودڙي، ســا مــون کــي ٿــي مــرڪ،

 چــيــلا مــاري چــرخ، اوڍي ويــهــهُ ادب ســيـــن.

 )393ص  –(آڏواڻي 
گرو جي ڏنل گودڙي فخر لائق آهي ۽ اها رهبـر پـاران ڏنـل سـوکـڑي ادب ۽ 

احترام سان پائڻي آهي. گودڙي تمثيل آهي رهبر جي هدايت جي، جـنـهـن تـي عـمـل 

كرڻو آهي. گرو جو ڏسيل گَسُ ئي انسان کي سُک ۽ آنند عـطـا كـري ٿـو. لـطـيـف 

سائين وٽ گرو جو روپ، ڀاڳوند آهي، جنهن سان چيلي جي چڱـائـي جُـڑيـل آهـي. 

 مرشد يا گرو به علامتي لحاظ کان، ويراڳين جي سٿ جو هك جُز آهي.

 

 ع):1827 – ����1839رِ �ئ�� ��� ����� (
سچل سرمست جو درجو به ويراڳي سلسلي جي شاعرن ۾ مٿانهون آهن. درازا  

شريف جو اهِو صوفي حافظ عبدالوهاب، ميان صلاح الدين جو پٹ ۽ ميان صاحـبـڎنـي 

جو پوٹو هو. علم موسيقي جي مهارت رکندڙ هن عظيم شاعر كافين کـي سُـرن جـي 

آڌار تي جوڙيو آهي. سچل سرمست پنهنجي چاچي ۽ سُهري ميان عبدالحق جو مـريـد 

ٿيو ۽ هُن کان معرفت جا اسرار سمجهيا. سچل سرمست کيس ئي پنهنجو اُستاد مڃـي 

 ٿو، جنهن کيس پريت جي دڳ جو ڏس ڏنو هو.

 مــرشــد كــامــل هــادي مــنــهــنــجــو، دائــم درازن،

 عـارف عـبــدالـحـق آهــي، صـوفـي صــاف سـڀــن.

 (سچل سرمست جو سنڌي كلام)

 

 روز ازل اُســتــاد اســان نــون، هــك ســطــر پــريــت جــي پــاڙهــي، 

 سـا، مـيـن دل دي تـخــتـي اُتـي، چـاهــه وچـون لـک چـاڙهــي،

ــي. ــي ڏاڙه ــٹ ــو چ ــا ج ــي ــوي، ك ــي ــا ٿ ــڍا ن ــق ٻ ــل عش ــچ  س

 ٻئي هنڌ پنهنجي مرشد جي حوالي سان اظهار كري ٿو:

 هـــك ڏهـــاڙي مـــرشـــد مـــيـــنـــون، آپ ايـــويـــن فـــرمـــايـــا،

 اهِـــو طـــريـــقـــه وحـــدت والا، ســـانـــون ٻـــهـــون خـــوش آيـــا،

ــا. ــنــڌ اجــاي ــيــا ســڀ پ ــچــي، ٻ ــق دي س ــه عش ــه ــل ڳــال  ســچ
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ويراڳي كلام جو بنيادي رُكـن عشـق ئـي آهـي، جـنـهـن مـان پـو ٻـيـون 

كيفيتون جنم وٺن ٿيون. سچل کي مرشد اهو ئي سمجهايو ته عشق کان سوا ٻيا سڀئي 

رستا بي مقصد آهن. اهو ئي پنڌ سجايو آهي. اهو دڳ اختيار كندين ته پو شريعت ۽ 

 طريقت به سمجهه ۾ ايند، ٻي صورت ۾ تنهنجو هر عمل بي فيض ثابت ٿيندو.

سچل رهبر جي رهنمائي ۾ معرفت جون منزلون طئه كـرڻ چـاهـي ٿـو. هـو 

 روايتي پيِري مريدي کي پسند نه كندو هو:

 نـه مــان مــريــد نــه مــان پــيــر، ســاري فــقــر جـو فــقــيــر،

 نه مان حاكم نه مان ظالـم، آهـيـان امـن جـو امـيـر.

ويراڳي شاعرن جو رستو فقيري وارو آهي، جـتـن امـن ۽ ايـكـانـت آهـي، 

رواداري آهي. حاكمن ظالمن واري واٽ کان هو هميشه پري ڀڄندا آهن، ڇو ته انـهـن 

وٽ انيا آهي، ناانصافي آهي. سچل سائين به هميشه فقيرن جي ساٿ ۾ رهڻ چاهـيـو 

 هو. اهِا ئي صحبت وحدت ۽ هيكڑائي جي واٽ آهي.

 

 ع): 1850 – �1743ئ�� (
، پريم ڀڳتي، گـيـان يـوگ، ” سامي جا سلوڪ“ ڀائي چين را لنڈ جا افكار  

محبت ۽ عشق جي ويچارن سان ڀريل آهن. سامي ڌرمي پيغام وسيلي سماجي اصلاح 

جي تحريك پنهنجن سلوكن وسيلي هلائي، جنهن جا كيترائي رُخ آهـن. خـاص 

طور ڌرمي ايكتا جو ماحول پيدا كرڻ ۾ هن جي سلـوكـن وڏو كـردار ادا كـيـو، 

 جنهن جا سنڌي سماج تي گهرا اثر پيا.

مذهب جو فن ۽ شعر تي اثر، اها ڳالهه ته برابر، پر فن ۽ شعر جو مذهب تي “

اثر به گهاٹو ۽ گهڻو ٿئي ٿو، بلك سڄي تهـذيـب، يـعـنـي كـنـهـن خـاص 

سماج جي مادي ۽ ذهني (روحاني اُپت يا تـخـلـيـق جـو اثـر مـذهـب ۽ پـڻ 

 )11” (رياست، ٻنهي تي لازمي طرح پوي ٿو.

سامي وٽ گرو جو به ٻين ويراڳي شاعرن جيان اصلاح ۽ رهنمائي جو تصور 

آهي. ان سلسلي ۾ هو ساڌ سنگت، ساڌ سنگ ۽ گرمک جي عنـوانـن هـيـٺ روحـانـي 

رهبري ۾ اصلاح جو تصور پيش كري ٿو. هن جي خيال موجب سـچـي سـاڌو، مـهـا 

 پُرش جي رهنمائي ۽ صحبت سان من جون مرادون پوريون ٿين ۽ ٻيڑا پار ٿي وڃن ٿا:

 ســامـــي كــري ســـوال، اهـــو ســتـــگــر سُـــور کـــي،

 داتا منهنـجـي جـي مـون، كـٹـي كـلـپـت كـال،

 رهـــي نـــه رتـــي جـــيـــتـــرو، هـــومـــيـــن رکـــي رول،

ــــان. ــــن اکــــيــــن س ــــان ه  انــــدر ٻــــاهــــر لال، ڏس

 )725 –(سامي جا سلوڪ 
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ـــان، ـــک گـــرو ک ـــو س ـــن، كـــي ـــرس ـــب پ ـــائ ـــج  ع

 وڃــي كـــيـــئـــن انـــدر مـــان ســـامـــي روڳ مـــنـــن.

 )725 –(سامي جا سلوڪ 
ــــي، ــــرو ج ــــرن گ ــــو س ــــي، آي ــــوال ــــي س ــــام  س

ــرو پــالــي. ــريــت گ ــانــهــجــو، پ ــاڻــي پ  بــرڌ ســڃ

 )725 –(سامي جا سلوڪ 

 روئـــي ڳـــل پـــيـــو، ســـامـــي ســـيـــوڪ گـــرو جـــي،

ــــو، ــــي ــــه ٿ ــــئ ــــاري ڀ ــــو، ڀ ــــا ج ــــل مــــاي  ڏســــي ڇَ

 سهجـي رمـز سـهـي كـري، كـامـل كـرم كـيـو،

 وٺـــي تـِــتِ ويـــو، جِـــتِ ڀـــرم ڀـــولائـــو نـــاهـــهِ كـــو.

 )726 –(سامي جا سلوڪ 

 چيتن سو، چـيـلـو، جـو سـمـجـهـي گـيـان گـرو جـو،

ـــلـــو، ـــت ۽ وي ـــي كـــيـــنـــكـــي، وق ـــي ڳـــڻ  ســـام

ــان. ــن س ــري ــري پ ــل ك ــل پ ــو، پ ــل ــي ــاري م ــت ــم  م

 )726 –(سامي جا سلوڪ 
 سامي جو گُرو سوامي مينگهراج هو.

گرو جي رهنمائي چيلي لا وڏي وٿ آهي ۽ گرو جي گيان کي سمجهڻ وارا 

چيلا ئي دل جي مراد ماڻن ٿا. جتي انهن کي كو به اُلـكـو يـا پـريشـانـي نـٿـي رهـي. 

 رهبري جو تصور سڀني ويراڳي شاعرن وٽ پنهنجي پنهنجي انداز سان آهي.

 

 ع): 1804 – 1734رو�� ���� (
ويراڳي شاعرن جي صف جو اهم صوفي شاعر آهي. هن جي شاعري جـا بـه  

عارفاڻا ۽ صوفياڻا موضوع آهن، جن جو مقصد پهريان پنهنجي اصلاح ۽ پو خلق جي 

رهنمائي كرڻ آهي. پنهنجي رهنمائي ۽ بهتري لا هك مرشد ۽ گـرو جـي گـهُـرج 

رهي ٿي، جيكو محبوب سان ميلي جو ڏس ڏئي، ڇو ته اهي ويراڳي معرفت جـا قـائـل 

آهن. رهبر کان سوا هو ان پاسي ڏي پير نٿا پائين. سنڌي ٻولي جي اساسـي شـاعـري 

اهڑن ئي ويچارن سان ڀري پيئي آهي. كيترين ئي ٻولين تي مـهـارت رکـنـدڙ روحـل 

فقير، هندي زبان تي به گهڻي دسترس رکندو هو. هيٺ ڏنـل سـنـدس هـنـدي وائـي ۾ 

كامل مرشد جو ذكر آهي، جنهن کيس روحانيت جي اهڑي منزل تي پهچايو آهـي، 

جتي طالب ۽ مطلوب هك ٿي وڃن ٿا. اها اهڑي منزل آهي، جتي رَسڻ سڀني جي وس 

جي ڳالهه ناهي. جن ماڻهن جا روح بيمار هجن، جن جي دل تي كـاراڻ هـجـي، اُهـي 

 انهن ويراڳي صوفين جي كيفيت کي سمجهڻ کان قاصر آهن.
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 “�ئ��”
ـــدا، ـــن ـــي ـــول ـــل ٻ ـــي روح ـــوڪ آک  ل

ـــجـــا، ـــگـــي ـــي ذات زن ـــي آک ـــوئ  ك

 نهيـن روحـل نـهـيـن ذات زنـگـيـجـا،

 اي كـــــو ســـــر الاهـــــي هـــــئـــــي.

 كــفــر اســلام ڏونــهــان تــؤن نــيــارا،

 جــيــويــن جــل دي انــدر ڏيــکــن تــارا،

 دل دريــــــا وچ کــــــيــــــڎا اســــــاڏا،

ــي. ــئ ــي ه ــاه ــي وچ م ــاڻ ــن پ ــوي ــي  ج

 كيئي كوڙا كيئي سچا سڎينـدي، 

 رمز رندي دي نهـيـن سـمـجـهـيـنـدي،

ــا ڏا، ــال اس ــن ح ــاڻ ــا ڄ ــي  اووڪ ك

 جــنـــهـــن دل داغ ســـيـــاهـــي هـــئـــي.

ـــا، ـــاي ـــت ـــهَ ب ـــد راه ـــرش ـــل م ـــام  ك

ـــل‘  ـــا،’  روح ـــاي ـــن روح ا پ ـــي  وچ

ــــن، ــــي ــــي وچ ذات ــــل ــــر ذات م  آخ

 )12ڏيــــنــــدا عشــــق اوگــــاهــــي هــــئــــي. (

 

 ع): 1872 – �1815ئدر ب�� ب��ل (
پنهنجي وقت جو هك وڏو عالم ۽ قادرالكلام صوفـي ويـراڳـي شـاعـر هـو.  

سندس شاعراڻي عظمت پنهنجي جا تي پر هك عالم ۽ بزرگ جي حيثيت ۾ هن جي 

شخصيت جا سماج تي وڏا اثر هئا. صوفياڻا ۽ عـارفـاڻـا فـكـر سـان لـبـريـز سـنـدس 

شاعري جون كيتريون ئي دريون ۽ روشندان آهن. اُها روشني، اونداهي ۾ ڀٹكندڙ 

انسانيت لا رهنمائي جو سبب آهي. صوفين وٽ گرو، مرشد يا روحـانـي رهـبـر جـي 

وڏي اهميت ۽ عزت آهي. بيدل فقير به فكري طرح سچل سرمست کان فيض ورتـو ۽ 

سندس عقيدت ۽ شان ۾ اظهار كيو اٿائين. منصور ثاني جي انالحق واري روايت کي 

بيدل به پنهنجي بيراڳي كلام ۾ ورجايوآهي. ائين کڻي چئجي ته سندس نـقـش قـدم 

 تي هليو:

 عشـــق جـــو يـــارو درازن ۾ عـــجـــب اســـرار هـــو،

 مست سالك مـن سـچـو عـارف اُتـي اظـهـار هـو،

 برهه جي برسات جو تنهن وير تي وسـكـار هـو،

 ظاهر و باطـن تـنـهـيـن وٽ درد جـو ڌڌكـار هـو،
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 وجد وحدت جو سـدا خـاصـو تـهـيـن خـمـار هـو،

 مــرد ســو مــنــصــور وانــگــر عشــق جــو اوتــار هــو،

 منجهه سخن تنهن جي الوهيت سنـدو آثـار هـو،

 جُنگ جـذبـي مـؤجَ مسـتـي ۾ مـثـل عـطـار هـو،

 قربـدارن جـي كـٹـك ۾، مـرد مـنـصـبـدار هـو،

 )13در تــهــيــن داتــا جــي بــيــدل پِــرتِ جــو پــيــنــار هــو. (

اـمـهـون هـجـي،   صوفين ۽ بيراڳين لا ضروري ناهي ته سندن مرشد يا گرو انهن جي س

اـ.   پر اهُي كيف ۽ وجد ۾ پنهنجي گرو جي افكار معرفت به فيض حاصـل كـري سـگـهـن ٿ

اـر   سچل سرمست جيان بيدل فقير جي قلندر شهباز سان به وڏي عقيدت هئي ۽ هو پنهنجي اشـع

 ۾ هن کي به پنهنجو رهبر تسليم كري ٿو ۽ ساڻس عقيدت جو اظهار كري ٿو: 

ـــس، ـــڑم وي ـــي كـــي  خـــاك

ــيــارو. ــه نــور ن ــه ت ــان ن ــي  آه

ــل، ــڌري ــك س ــال ــي س ــاٿ  ك

ــــيــــن اويــــس،  كــــاٿــــي ع

 سيوهڻ سجـدا ٿـو كـريـان،

ـــــن، ـــــي درويش ـــــدل ٿ ـــــي  ب

ــيــارو. ــه نــور ن ــه ت ــان ن ــي  آه

 )210(ص 

 ٿـــــــي آيــــــــس انســــــــان،

 آهــيــان اســـرار عــجــائـــب.

ــا، ــهِ ك ــاه ــي ن ــول ــي ٻ ــه ــان  ٻ

ــــبــــحــــانُ، ــــارو ســــر س  س

ـــبـــي جـــي وسَ ۾، ـــوحَ ن  ن

 تــــار كــــيـــــم طــــوفـــــانُ،

ــالــي ٿــي كــيــم، ــيــدل ن  ب

ــــيــــوســــتــــان، ــــدو س  ســــج

 آهــيــان اســـرار عــجــائـــب.

 )210(ص 

مرشد جي شهر ۾ بيدل فقير جا سجدا هن جي فكري عقيدت کي ظاهر كن ٿـا  

 ته هو روحاني طرح پنهنجي شاعري ۾ ساڻس كيترو عقيدت جو اظهار جو كري ٿو. 
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 ع):1853 – �1792ئ�� ���� (
فقير يوسف جيكو ويراڳ كاٹي نانك يوسف بڻيو، سـا بـه سـڀ سـنـدس  

مرشد جي كرم فرمائي هئي. سندس خاندان جو پيِري مريدي وارو سلسلـو راڻـيـپـور 

 واري پيِر صالح شاهه سان هو. فقير يوسف جي ويراڳي طبعيت کيس سـچـل سـائـيـن

 جي اوتاري تي آندو ۽ اتان ئي کيس فقيري جو رنگ چڑهيو.

ــي، ــاه ــي ن ــاه ــان ن ــيــو ت ــي، ٻ ــي اهــوئ ــن آه ــاط ــر ب  ظــاه

 نانك يوسف، يار سچل جو ڏس ڏنو كنهن ڏاهي ڏاهي.
 

 پـاتــو.دلـبـر نـانـك يـوسـف يـار سـڃــاتـو، درس درازيـن 

 )78تنوير، ص كلام، (نانك يوسف جو 
 

 يـــارو يـــتـــيـــمـــن يـــار تـــون،اچـــي، داد كـــر مـــرشـــد 

ــون. ــدار ت ــت دم دي ــو، دوس ــان ج ــت اوه ــت ه ــي ه  آه

 )133ص تنوير، (
 

 مون نماڻي سان هر حال هـمـت سـدائـي،سچو آهي مددگار مرشد، 

 محكم سچو ساهه ويساهه تن تي توكل سندي كمر جن كشائـي. 

 )114ص  (تنوير، 
 

ــوز  ــون س ــج ــن ــاري، ه ــه ــن ن ــورت م ــد م ــرش ــن  م ــي ــدائ ــن،س  هــاري

 كــال نــه ايــنــد دم ســنــڀــاريــن، شــوقــئــون شــاهــه جــيــلانــي جــو.

 )109ص  (تنوير، 
 

ــو، ــك ــٹ ــي ن ــه ٿ ــوش ن ــي، رک ه ــد ج ــرش ــت وٺ م  م

 صــاحــب ســـڃــاڻ مــن ۾ نـــاهــي ڏور ڏيــهـــه ڍٹــكـــو.

 )107(تنوير، ص 
 

ــو، ــك ــد م ــرش ــن م ــڻ ــي ــڑو ڏس، ن ــه ــي ــانــك يــوســف ن  ن

 آ پـــڻ گـــهـــور گـــهـــور تـــن تـــان، جـــو عـــاشـــق تـــپـــو.

 )68(تنوير، ص 
 

 تون هكو هردي رکين، عاشق عشق فتاح سان،

 نانك يوسف چئي چڱائي، ۽ مرشد جي چاهه سان.

 )147(تنوير، ص 

نانك يوسف جي كلام ۾ اهي سڀ خوبيون آهن، جـيـكـي هـك وڏي “ 
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صاحبِ طرز صوفي شاعر جي شعر ۾ هئڻ گهرجن. نانك يوسف جي انهـن 

خوبين تي نظر كندي، اهو محسوس ٿو ٿئي ته سرمستي سـرچشـمـي جـو 

هي رند شاعر پنهنجي دؤر جي همعصرن ۾ سڀني کان اڳرو هـو ۽ سـنـدس 

 )14” (مقام سنڌي صوفياڻي كلاسيكي شاعري ۾ اهم آهي.

سنڌ جا سمورا صوفي شاعر، ويراڳي هئا. سندن اساسي شاعري جو سـنـڌي 

ادب ۾ وڏو درجو آهي. تصوف ۾ مرشد يا گرو جي كهڑي اهميت آهي، ان جو اظـهـار 

تقريباً سڀني ويراڳي شاعرن كيو آهي. جن شاعرن جو ذكر كيو ويو آهـي، انـهـن 

جي تسلسل ۾ بيدل فقير، بيكس، دريا خان، خوش خير محمد هـيـسـبـاڻـي، عـثـمـان 

فقير، سانگي، سوامي بسنت رام، رکيل شاهه ۽ ٻيا كيترائي شـاعـر آهـن، جـيـكـي 

پنهنجي عارفاڻي فكر جي اظهار ۾ پنهنجي رهبر، مرشد يا گرو جي ڇانو کـان پـري 

نه ويا آهن. عشق ۽ عرفان جي منزل تي پهچڻ ۾ انهن سڀني، رهنمـائـي ورتـي ۽ کـيـن 

 محبوب جي رضامندي نصيب ٿي.
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 ڈا����ا����رى

 ����������ت�

 و���اردو���ر���ا�

 

 پنجاب میں اردو اور پنجابی زبان کا اتہاس
 

THE STORY OF URDU AND PUNJABI  
LANGUAGE IN PUNJAB 

 
Abstract 

 
Urdu is declared as official language in place of Persian 

Language during British Raj in Punjab. After 58 Years of 
implementation of Urdu,Vice Chancellor of Punjab University Dr. P.C 
Chester Ji proposed to consider Punjabi instead of Urdu as medium of 
instruction. This suggestion was strongly opposed by Punjabi scholars 
like Allama Iqbal. Munshi Mehboob Alam and Munshi Sirajuddin etc 
and declared Urdu as modernized version of Punjabi. Muslim scholars 
were doubted of the excessive addition of Sanskrit words instead of 
Arabian and Persian to make Punjabi a literary language like Bengali and 
they were afraid of Panjabi losing its Islamic identity. Muslims were not 
even accepting Nagri and Gurmukhi Scripts. Hafiz Mehmood Sherani 
proved by writing a book "Urdu in Punjab" in 1928 that Urdu is born in 
Punjab and Punjabi is its founder language but now national research is 
emerged against this idea. The three scripts were a big hurdle in 
implementing Punjabi language. Muslims wanted Persian. Hindus 
wanted Nagri whereas Sikhs wanted Gurmukhi Script. This was not 
acceptable for the Government. That is why Government did not 
acknowledge this issue again. 
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�

�و��� �اردو�” ) �م
�
��

����ہ�“ ��ر ��ن���29��1910ا�� �” ء���ا��
�
���� �������ا�ں���“  ارُدو

�اودھ������ب��۔( �اور �آ�ہ �����ارُدو�����د�،
� ���

�
������ن����16

�
�و��� (

�� �د��
�
���� �����ت������ر �ا��د�ى)����ہ � ���

� �
�ڈ���

�
َ
�

�اب����ا���ا��د�ى�(�

��ن�����ى���ا��د�ى����17۔( �ارُدو”ء���1911)�ا���ح�ا�� �
�
�۔���“  �������

���ب�����د���۔�(
�
�����ارُدو�����

� ���
�
��ن��در��زا�ن�ا������18ا�ں���� (

�ز���ن�����وا��اور���������و�ن���دو�ى�“  ز���ن�ارُدو”  �ارُدو ���������اور

�ز���ن����ز���ن���ا�ح������ز���ن������� ز����ں������۔����������������ارُدو

�دو�اا�ح������رُخ۔( ���ان���“ ارُدو�اور�ا��ز���ن”)�������ش������19ز���ن���ا��
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�ا��ت� ��ن��اور���ز���ن�����ا��د�ى���ا�ا�ت����اب�د���۔��ن���دو ا��

 درج�ذ���:

��ب����ا���اور�”  �م�ر�،
�
�� �����اس�� � ��و����� ��د�ىٰ��������ارُدو����

��ں�آ���د“…… ”���اس���������۔
�
 )20“(اردو�������ب��������

 ���� �ا
�

�� ������������ش������س���د������۔
� ���

�
���ا��اس�������

�
�

��ا���ا�������د��ا��(
�
�1922)�ا����ذا���ت���و������21

�
���ا��آ�����و���� ء

�������
�

�����و�� ء�1928(را�ن)��ڑ����ر���آ�۔ا�ں�����ش����ٔ

����ب����۔��ل�����م�����ا���ب���اس��ب���“  �ب���ارُدو” ��
�
�

�
�

��ں������������� �������
�

��
�
���ا�م��ہ�������۔�اس��ب���ا�

�
��

�
ا�

��������ى������آ���۔�م����زے�����
�
���دى���اب�اس����

�ں���آ�(
�
�دراوڑى�ز��������������1500ں�����آر���� ق�م)�����ب����ارى�اور

��ام���ز���ن��ك� �ك��ت�اور ���ز���ن�و�� �وں) �ں��������ں�(و��
�
�آر���� �������۔

���ز���(
�

��������ز���ن(-483ق�م��563ت���۔�ك��ت����ھ�� )��22ق�م)

روپ�د�را�����ں��������������ا�ات�اور����اپَ�������������ر��

������دوآ��
�

�رے����آ�۔� اور������آ�ش�������وى�اور������روپ�����

��ر��اپَ������ ���ا�ات�اور
�
�� �

�
��و������(د��اورآ�ہ���ا�اف)����ر�

 )�23ى�����ى�اور��ى����ارُدو������۔(

����د�ا����������ارُدو�د�������ز���ن�������وہ���ں������ 

��ب��� د�������اور��ن�����ب����ت���������اس����ورى�����وہ

)�درا���ا����اس�������د����دا�ر��ام����24ز���ن�ا����������ں��۔(

����ا�� ����،�����اس���������ارُدو ���ى��ج�������1027اُس��� � ������� ء

�اور����ى����اس������ ���وع��۔�اس�������ا����ر
�
��ں�����ر����م���

������ر� ��ت����ل� �م�ارُدو
�
�� �ر���۔�ز���ن��

�
�اہ�را� ����اس��������

�
�چ��� �ں��۔���

���ا۔( ���
�
�ا���ن�������و�ہ�����25 ��ر ���آ������ارُدو )�������اب����م

�م�
�
�ہ��ں�آ���د”�۔������

�
�ر�،�“ ارُدو����ٰ�� ��ا�، ����ى، اردو �����۔�اَ��وا��������ُ
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)�ڈا����۔�ا��26د������ز���ن���ارُدو��������ج���ا�ل�������ل�د�ب��(

���د��
� �

��� ��م������ا�� �د،���ا��
�

�� ��،�ا�� �ى��������ارُدو�ز���ن����ا����ا��

�� ����
�
�� ���ا�� �ا�ط ��������ز���ن���ا�ام�،�����ں�اور�����ت���ا�ل�و

���اس����ر��ا ����ں����ز���ن�…  ���۔�و���ور�ں����را���������ى��ر اردو

��������ى��ى�������������۔�(
�

)�ڈا��ا�ا�����������������27

��ن�������ں�����ا��
�
�� � �ن���

� �
�ان�ا�� ارُدو�ا��ز���ن������ن�ا������ب،�ا��

���ا��ا�ر� ����ڑ
�
�� � ��� ���ں���ا������ر� ���اور ز���ن������ں�������د

�ش�وآ�ش�اور�ر��و�ار�ط������۔(
�
�ں�اور���ں������پ،�آو��

�
 )��28۔�����و�

 ����� ���ى������و�ن���ارُدو �����اس�������������
�

اس���

���
�

�ات������رٹ�و�������(Linguafranca)�ا�
�
��ى���ر������ا�

�
�� ���۔

����ش����
� ����ى�ز���ن���رواج�دے���ارُدو���ا�������۔��درا���و�ا��� ّ ��ى���

�
�

���“  �ٹ�ڈا��اور�راج��و” ��� ����ذ ����������58۔��ب���ارُدو �ل���اردو

��۔�اس�������ن�اد�ں،� ّ ��ر���� ��ى����
�
���� �����ز���ن����ذ������ت�����وہ

���ز���ن� � �در��اور��� �د�، �اردو ��ى����ت��۔ �
�
�اد�������

�
��وں،�دا�روں��ور���ہ�ا�

�
�

 ������اور���ں������اد���روز�ر�ا��ز���ن���وا������۔

��۔��ن��ف�  ��
�
�
�ں � � �ى�ر�وٹ�اس�ز���ن�����

�
����� ����� ���ز���ن����ذ

��� ���������������ارُدو
�

�������
�
��ى����ل���

�
�ر�،����ر��اور��و��

�ا�����۔�� ������������در�ر
�

���ز���ن���را���ے۔�اس�����
�
����ر��ا��

�و�������م��������آج�
�
���و�

�
�ى�اور�ارُدو���������ز���ن����

�
�ا���

�
���ى��� ا����

�۔��م�
�
��م��� �ز���ن�����ا�� ����وہ � �اور���� ���ر�������ں�������ر����د

�ں�������
� �د����� ����ن�����ز���ن��������ان�����ت���ں�،���ں�اور

����ز����ں���ر��ر��
�
�ار���د�����

�
�ن��

� �
����

�
�
�

��ارُدو���� �ز���ن��� �������آ����۔���ا��

�۔(�رۃ�
�
�ز����ں����ں�ا�ام���� ����������

� �
�� ��ں�����ا��

� �
اور��ع���ا����ٰ����

 )22روم:
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��َ
�
�/ا�� ّ  ر��ا��/��

��۔���ل��ى��� 
�
��م��� ���� �

�
��� � �ں�ر��ا�������رے����������

�ر��ا�����1803ب�������( �ز���ن�������ا�� ��ف�ا�� ����������ارُدو
�
�(� ء

��ى����������
�
�۔�ا����ز���ن��ر���������ر��ا�����������ارُدو������اور�ا���

��ر��������������۔�ر�� �ى�������۔�ارُدو������ر����������اور��د

��� (��)������� �ا�اء ��ز���������ى�ا�ات�اور��ى�ا������ا�ل���ر��۔

�(�ا�: �ہ
�
-1707ء�1659ف�ارُدو����و�ن�����د��ز����ں�������را���۔������د�

��� ِ�� �ا��)اور �:�ا���د ���)��� ء)�����������ِ���را����۔�����ِ

�گ��� �اور �ج�ا��)������������۔�����وف������ر�����ر��وف�پ�چ�ژ
�
�:�ا��� ���)

��ى���انِ�
�
���آواز�����۔� �ڑ �اور ��اور�����ر��دو�ں�ا�وں������وف�ٹ�ڈ

������وف�
�

��وف�خ�ذ�ز�ژ�ض�ظ�ع�غ�ف���ا�ات��ے��������۔اس�����

������������� ��ا�ر����������اور����و���ز����ں����������وف����،

�د��ز����ں�����ا���ح�ادا���� ����اور ����وہ دھ�ڈھ�����و�ہ�ان��وف���اردو

��� ���ا�� ��وا��ر�����������ر�ں����ا����د�������ا���������۔�ا��

���آواز������� �ا�� � �������دہ�آوازوں���ادا��������وف�������� �����
�
�ور�رہ���

��۔(
�
����������� ��ى�اور��ر����

�
 )�29وف����������ارُدو،��

��ا��،�ا�،�  ،��� �����اس����ت�����، �ا ���ر��ا����
�
�و�ن�������

�ى��وف����ڑ�
�
�ا��� ��ر��اور �د��ز������������، ����اور ��ى، ،���،��،��

�
�

�ا�����������اس������د�����( �� (��Indus Scriptو�ن����م��وف�����

�������۔�
�

�ا���������۔�����1500ا��� ��� � �ں������ب�رگ�و��
�
ق�م���آر����

�� �ا�و�� �اور � ��وو�� � ��ى����������۔��م�و��
�
�ا��������� ��������������

)���� ��ى������
�
�ں���ز���ن����30د���

�
��

�
��اور��ت���د�� �ں������

�
��

�
��ى���د��

�
)�د��

�ا���������۔��ھ���ں���ا�ك���ز���( �ردا������
�
ق�م)�-238ق�م�����273

� ������ادارہ �ردا(اب��������)����م
�
�” �����وادى������

� �� �ردا��ِ�
�
�  “����

��۔��ى����اور� �م������ر
�
�ے����

� �

ُ
�ے��

� � ُ
�

�� ّ �ز���ن������� ��۔�ڑى ��ا�د
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)� ���31���َر�آج���ا������ں����ب�ا����ر���۔
�
��ے�اور��ر��اَ�� ��ى�،

�
���� � (

��ے�
�
��ے��ڑى���ں����وف��۔��ں���ڈو�ى��وف��

�
�� � ��ى���

�
�� ������۔

�ے�اس�������ان���
� �

ُ
�انِ��وف��� �دُم�����، �وف������۔��ے����اد

 ا�اب����������۔����ا����ں����وف��۔

�ے��وف�ا�ل��������ان��� 
� �

ُ
�م��ل������������ب����

�ا��� ��رو ����اس���دو�ے��رو،
�
ا�اب�������������و�������ح���������

���-1552ء1504(
�
�� ���۔ ّ ��ر���� �رن���ر��وا���،

�
�ن��

�
���� ء)������ور���

�اس����ا���اس����رو����������������� ّ �م��ر����
�
�ر��������������اس����

�ے��وف�����ذ��(
� �

ُ
�ى�اور��ا�ں����

�
��

�
��ڑوں���� ّ �اور�������32۔��ر���� (

 �۔35اس����وف��

���ں�  �
�
�وں�������و�ن���آ������ا���

�
�ى�����رو���وف�ا���

�
ا���

�������ا������وہ�رو���وف����۔��ل������ا��ا�ل�راو�ى������

�����د����ڈ������و���� �
�
���ر��۔�اس����

�
���� ز���ن�����رو��ر��ا����ا��

���راو�ى��������ى���ار�ل�����������1894ا����21 �������ارُدو�” ء

�ا��ز���ن��ا��ر��ا����
�

������ �
�
ز���ن����ر��ا������������ا��������ا���

������ت��۔ �ر��
�
�� �دورِ �ر������وہ �

�
��“ �������ا�ں�������ا���ا�ن���ا����

�ر�ل��ں����س��ل����ر����رى�ز���ن���اور�د�ى�ا�روں���اس�ز���ن�����دى�

�����دى������ ���ارُدو �رے�ا��ں�� ��� ����۔�اب�����ارُدو�����رى�ز���ن�������اور

�ر��ا�� �اس�� ����درى�ز���ن��������دى����اور �������ام
�
اب���اس��ف�آ��

رو���۔�رو��ر��ا��������د���د�����ا�ں�������������آر�����ز����ں���

����۔اس� �خ���اس���آر�����(رو�)�ر��ا�������(��)�ر��ا������ز���دہ
�
�� ا��

��ف��� �از��رو��ر��ا��ز���دہ �ا�اب����ورت�����آ�۔��وہ ��ز���دہ���ں�اور

�اس�������رى�ز���ن� �
�

�ى���ر��ا�������������
�
�آ�ن�����ا���

�
���اس�����

�
��

��ر�� ��زوں�������������، ��ى�اور��ر��ر��ا���������ز���دہ
�
��۔����

۔��
�
����� � ���ا��ا�از������ ّ ��ى�اور��ر����

�
�ى�ا�ظ�دا����������

�
اور�ا���
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��زوں� ���ں���ا�ل����ے���اس���رو��ر��ا��ز���دہ ����ن�آ���دى�ان�دو�ں����ّ�

�ت����������ا��ا�����ر�
�
��
� �
��دى���رو���وف����ط�اور�

�
��۔�ا�ں����������

)��
�
��ر�����33 � ���

�
�����م�ا�ق�����������������

�
���ان��و��

�
����(

���ڑ�د���۔
�
�� 
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 ڈا�����س�ا�ان

 ����ر����س���،��ٹ��ن�(�)

����رى
�  ڈا�����

 ����،�و���اردو���ر�،��ا�

 

کی شاعری میں انسان دوستی:  رححضرت روحل فقیر

 ایک تحقیقی مطالعہ
 

HUMANISM IN THE POETRY OF ROHAL FAQEER  
 

Abstract 
 
 Humanism is a rational philosophy. It is supported by all the 
religions and their massagers. They all affirmed the dignity of each 
human being. They all supported the maximization of individual liberty 
and opportunity. They always stood for equality of human rights and 
duties. The West brought the idea of humanism in the 14th Century. But 
the Islam supports these ideologies from its beginning. Even before the 
creation of the earth, Allah gave honor and respect to human being. The 
same ideas were preached by the saints of Islam. Rohal Faqeer is one of 
the Sufis who supported for humanity through their poetry. This article 
of the poet who defines humanism. It also throws light on the values of 
humanism. It is believed by the Sufi and the man of today, that  if these 
values are adopted, a peaceful society will take birth. Actually humanism 
is an effort for a peaceful society. The poetry of Rohal Faqeer is still 
playing its role of purifying the man.  

����������وہ�ا���������،�  �ن����ر�����اس���ا�ازہ�ا�����ت������
�

ا�

،�اُ���� � �اَ���،���عِ��ص�ر���۔��م���ا�� �
�
��ت�����عِ��ص��،�اب�����اور،�وہ��

�ا��م����ع�
�
�ى������ر���۔��

�
�د�����۔�دُ�����م��م���ں��،اُ����

�ن�دو���۔��م�
�

��،�وہ�ا� ����ت����� � ،���،���اور�ر�،���ا�� � �ن،�اُن����ا��
�

ا�

�،���
�
��،��حِ��،�ا�امِ�ادٓ�،�روادارى،��وات،����،�و��ا��� ��اور������ِ

�اُس��� �اُس���������، ����ا��، �ن�����
�

�ر���۔�ا� ���درس�د��آ
� �

�دا� ��اور���

�ن�دو���۔
�

 �ى������،�درا��ا�
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�آ����اور�����ِ��،�������������  � �ن�دو������ع����ف���
�

ا�

�ن�دو��(�
�

�ا� � ����ز���ن�����(������Humanismت����آ���، ،((Humanusذ�����

������و�رس�
�
�ن�دو�����ر�����ئَ�آ�ز��ر���

�
�� (Protagoras)�۔ا�

�
���� ��وہ��ل����

�ن��م�ا�ء������������������������
�

  (�is the measure of everyting،�����اسُ�������ا�

 Man ����ُرت���ا���� ���� )۔����ازاں�����ل،�ا�����د����ى��ى���ا��

��،�وہ�ا�ء�ا�م���دور�����۔�"( ُ ������َ��������� �۔�"�����  )���1آ��

��ارك�  ��
�
�� �اور � �اد�� ��ر �� �ا�

�
�دو� �ن

�
�ا� �� "� � ��� �� �دو�ں �ن

�
ا�

(Petrarck) )"�2۔�
�

�ن�دو�
�

����رى�ا� ،�
�
�ا� �ن�����اس��

�
�ا� �ر�ن��ز ���اس��ر )۔

�ر�م� ��۔اس����ء�����و�ا�اد، � �
ُ
��۔��ا����ے������گ�� �

�
�����آ� ���

��چ������ �اج�اور
�
�� �اُ��۔اُس���ا��������ں�� �������ف�آواز

� ���اور�روا��

���اور�رُو�ل�������،���اُن����ت����� �ں�����ُ ّ �������گ�و��
�
����۔وہ���ً�����

�ا�ل� ����۔�ر��ر���ارك������ت��لِ��م���در���������۔��ارك��

�ا���ا������:1518
�
��

�
 ء����ا۔�ا������

 "Humanism is a rational philosophy informed by science, inspired 

by art and motivated by compassion, affirming the dignity of each 

human being, it supports the maximation of individual liberty and 

opportunity, consonant with social and planetary responsibility. 

Humanism thus derives the goals of life from human need and 

interest, rather than from theological, ideological abstraction. It 

asserts that humanity must take responsibility for its own 

destiny.” (The American Humanist Association) (3) 

���
�
�ارٓٹ���روح،�اور��� �ا������،��������ر،� �ن�دو��ا��

�
��):�ا�

�
�)

��۔���ا��ا�ادى�ازٓادى�اور� �
�
��� �ار

�
�����ا� ������ك��۔������ِ ُ

�
�� ئِ

�اور�
� ����ں۔����ر��

�
���،��������اور�ار��ذ��دار���ں��

�
���

� �ا�������

����ق�اور���ا�ف����ّ����۔���
�

��،�����ا� �
�
���

� ا��آزاد���ے������

�ن����ت���������اور�ا��
�

��ہ���ق�ا�ى������آزاد��۔�����ا�

������ ���
�
���۔۔۔�اہ����ا�ار���،�ا��،����اور�����ں۔۔۔�

�
ا�ار���ا�ن�ر�
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���ز�����
�

�ا� �ن�دو�،
�

�����۔�اس��ح�ا� �������ت�اور
�

���ذر��ا� ان�ا�ار

��� ����ور���ت�اور�د����ا�ء
�

�ا� � ��را����ت�����، �������اور ،��

���ا���ل�������
�
�
�

��
�

�������۔�����اس����ت�����زور�د������ا�

۔ � �  ’’����ا��ذ��دار���ں��ل�������

  ��� �������ں��������������اد���ء ��۔�اس���� ������ ا�ء�ا�م�ا��

�������گ،������ 
�
�ر��������د��اور�����۔��اور������ُ�

�
�وں���انُ���� ���

�ا��  �وں�����، �ان���� ����ل��������، �انُ �وں��������ہ���د��ر���۔ �����

�ن�دو�������،���انِ�ا�ظ���درج��۔ 
�

����������ا�
�

�ا�  ���������ر���۔��ا��

‘‘� �ن���ار���دار��������اور�اس����������
�

�ونِ�و���������ا�
�

�

���ز�����
�

�ن�دو�ں���ا�
�

�ن���از��ت،�ا�������ر�����ج��،�اس���ا�
�

ا�

�رو����..ز�����از��ت..،��������د���اورز�������ر���ا�وز�

�ن�������ں���ا�اف����۔
�

������ا� ������� ������� �آں��� ���� ���
�
�۔��  )4’’(�����زور�د��

 �
�

�ن�دو�
�

���(Humanist)اس�����������ت����آ������ا�
�

�دى��ر��،�ا�

�ن���ا����ں���ا�د������،�ان������ر�ا�ل�
�

���������اور���������ا�

�اور��������: �ن�دو����ا��
�

����۔�ا�
�
��- 

‘‘��� �اُس ���ں، �اُ� �ن،
�

�ا� �� ��ر ��دى � �� �� ،�� �رو� �ذ� �ا�� ��م،

������د���۔������ز���ن����� �اور�اُ���ح�و��د ��ا�ت� �دُ�وى� ��ت،

Humanu ن��
�

��ز���ن�������)(����Humanذ���،������ا� �۔درا�����

��Homo)ى�ز���ن�����
�
�اور����ز���ن����� (Man،�ا��� � � �د

�
�(Homines) �

���������� �������� �ى�ز���ن��������
�
 )5’’(���ادف��۔ (Mankind)ا���

�ن��� 
�

�����������ا� �ن�دو��ا��
�

�ں��������ت����آ������ا�
�
ان����

�ن�ا���ں���آزاد��۔���������
�

�،����اور��د�ر�د������۔����������ا�

��
�
���

� ���۔���ا��ا�ادى�ازٓادى�اور��ا�������
�
�ار���

�
�����ا� �ن�دو��ا���������ِ

�
ا�

���
�
���

� �د������اور�ار��ذ��دار���ں�������ں۔���ا����ے��������
�

�������،�- 

����ق�اور����ا�ف����۔�����ہ���ق�ا�ى������آزاد��۔�‘‘
�

����ا�
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���ا�ار� ��اہ ��۔ �
�
�ا�ن�ر� � �� � �ا��ا�ار �ن����ت���������اور

�
����ا�

�������ت�اور����
�

�ا� �ذر�، ������ان�ا�ار�� ���
�
��،�ا��،����اور�����ں۔��

���ز�������،�������اور��را����ت������
�

�ن�دو�،��ا�
�

�۔�اس��ح�ا�

����ور���ت�اور�د����ا�ء����������۔���������اس����ت��������زور�د����
�

ا�

۔ � � ���ا���ل����������،�ا��ذ��دار���ں��ل�������
�
�
�

��
�

 )6’’(��ا�

�ں����ِ��ر���������اس��ح��� 
�
�ن�دو�������

�
�����ا� ا�������ِ

�ى�����
�
�ز���ن���ا�ح��۔���ا��� �ارُدو �ن�دو�،

�
�ت����آ���۔��������ا�

Humanism ن،�اُس�����ں،�اُس��
�

��،���،��ہ�اور�رو���۔��ا� ����۔���ا��
�
���

�ن����ح�و��د������د���۔����
�

���۔���ا�
�
����ت،�اُ��دُ�وى��ا�ت��������

������������اور�اُس������������زور�د���۔
�

 ا�

�ن�دو�����ہ�ڈا�����������آ������ 
�

،�ا����ا�م����رِ�ا� اس������

��������ت�� �������ا�اف������زور�صلى الله عليه وسلم  �ت�آدم�ؑ
�

��م���ا� ِ�� � ���
�

�

�������
�

�ن����ہ��و،�ا�������ا�
�

��،���ا� �دے� ��ں�����ُ��
�

�ن���ا�ا������
�

�۔�ا� د��

�ن������������،���
�

����ا������ا� �۔�اس������������وا���د�� �ر�����د��

�ن�دو�����ر��������
�

،�ا�م���ا� �د��
� �
��ں،��ے�� ��۔� � ���ر�د��

�
�ار�د��د��

�
اُ��ا���

�ن�دو����دو���ں،�ا�ِ�
�

��۔���و������������ر������ا�م����ر�ا�
ُ
��اور��

�ن����ص�
�

�ا� �����ا����، �وہ �����ں��۔ �ن�دو����������اور
�

�ا� ِ� �ب����ر

� � �آ����،���
� �

�ن���ذات���اُ��و�
�

���د������۔اور����������ں،�ا�
�
��ت����ُ�

:
�

�ن�دو�
�

�ا�م���رو���،�ا� ِ
�
 وہ،�ا�م����ت���ا�ن�����۔�������

�ت�����ر���(2:2ا�������ا�ن�ر���(‘‘
�

�م���4:2)۔�آ�
�
)۔�ا��������

�چ��������������������������������������������������������������������������������27:40و��ات�����(
�

�ا�������راہ����             ���)۔�ا���ن�و��ل�

)۔��د���ر�������اور�دو�وں����5:23)۔��ا�تِ���������ر���(9:111(

����(��17:90ر�������������(
�

��������������2:23)۔�را� )۔

 )7’’()۔(�ا�آن)�����������16:64(

�ں����بِ� 
�
�آر���� � �ز���ن��۔ ���ز����ں�����ا��

�
�ِ����ك�و�������� �ا����
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�ر�۔� ���ا���������د
�

�ھ�َ� ��ھ�������۔���ُ �،�����وادى�ئِ �رگِ�وِ�� �س،

���ا��ا��ا�از��،���ں���راہِ���اور� �اور��������ا��� � �������ں�����د�د���ا�� ���
�
�

�رو�س� �� ��ں �ا�ى �اور �آ�� �� �ن
�

�ا� �� �� �ا�م �ر�۔ �د�� �را� �� �دو� �ن
�

ا�

��ر�����۔��،�
�

�دو� ����ت��������ت�����آ��ر����دُ�وى��ل�و �ا���۔ا�م�

��ى����ہ�������ڈا��
�
�ن�دو�����

�
��ھ���ا���اور�ا� ِ

�
�واد�� �ف�ا����روں����۔�

 �ار����رى����:

�ان��������� ‘‘   �اور
� �

�دا� ��� ان��������و����روا���ت��������اور

 � �����Co-existence)( اس���� ��۔ �
�
����� �

�
���اُ��

�
�ا���د����� �و��� � ����

 ���� � � ��
�
ِ�ا� � ���ز�� �����

�
���� ����اور�ا��و�آ�����م����۔�انِ����

�
��ں���ز���دہ��

�
ِ �

 ����������������� ��ر��اور �دُ���� �،�روادارى،
�
�
�

��
�

��ى����ح�ا�امِ�ا�
�
وا���

 )8’’(�ص�و��س������اور�د��ا���������ص�ا�از���ا�ر����۔ 

��۔����������ُ����������  �
� � �ن�دو����������

�
�اس�����ا� ����

� ِ
�
���۔وادى���ھ��ا��و�����ح�ا���روں�����و��ر���۔�رو���ؒ،اِ��واد��

��ى���������
�
�ن�دو�������ر��و�ں����

�
��و��آواز��۔�ا�

�
���اور�َ� �����ا��

��� �� �م
�
�� �� �

�
�� �رو�ؒ ،�� �� ��۔�ں ��ر ���رت �ا�� �� �دو� �ن

�
�ا� ��ى، �۔

������۔�رو���ؒ����ِ��ا����
�
�م��

�
���۔�(1734ء������1733۔آپؒ���وا�ِ��م����

�
����  ) 9ء����

�م� 
�
���� �آج���و�ں�رو��واءِ ��ا���، � �� �

�
رو��������������ٹ����

�������۔ � ���
�
�خ�ز�

�
 ���ؤں���د��۔�آپ������چ��م����

�اج،���� ‘‘
�
����م��ت����رى��ح�وا���۔��م�� �

�
�ہ،�رو�����

�
�ں��م��

����۔� 
�

،�انُ������  )10’’(���،��ص�و��س������ك۔��ں����

�ا��  �وہ � ���،�� �
�
�������ا�ام���

� �
�ے��ں����ز�������۔�ز���اُ��و�

� ����،�رو����ؒ
�

�ہ����ں��ز�
�
�م�� ُ

�
���۔��ں��

�
���

� ���
�
�ا�ام�� �دار���ا��آپ�����ِ

�ہ���اُ����������ا�رج��ر���د���۔��،��
�
�،�ا������ا���م�و��������۔��ں��م��

�������� ،���� ���ر�۔�������، �ا��ہ������������و�د،��،
�
�ا���� ، رو����ؒ

�ہ���و�ت����،�اُن�����اور���
�
�ن��۔��ں��م��

�
�ہ�اور�دُور�ا���ا� ��ں�د�� ���،�ا��
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���ا�ازہ� �رو����ؒ ����اور����۔� � ���ا�ازہ����������د�� �رو����ؒ
� ��وا���ان��������

�
�

���ادا��،��ز� ��������اب���ت�و����ر���۔�اُ�ں����ان��������ئِ

���دوران�
�

���ں������۔�ا����و���
�

ُ
�اور����ل����ش������ے۔�� � ����د��

�
��

��ا

�ى���آ�۔ �ا�������اور�آپ�اُن������
� �ہ����

�
 �،�اُ����ت��

 ��� �آپ �� ��ى ��ى��
�
�� �� ��ر� �اور ��رواڑى ��ا�، ��ى، ،��� رو���

 )�12رت�����۔��ى���آپ����ر�ر������ر��۔(

�ں����ش���اُ�� 
�
���دُ�� �اور

�
��� �����روح��۔��و ،�ا�� �

�
رو����ؒ����

�ر������ا�ق��ا،� ������ے۔�ا��دوران���اُ���دھ���ُ
�

�آپ����� �۔ ����د��
�
��ِ
�
� ��� ا��

��و�
�

����� �ا�� �����دى۔
�
�
�

�ں�اُن�����ت�را����������۔اُ����رو��

��
�
�رُ���� �د�ں�������ت�ر�۔���و�ں�����روا�����ے۔���ز������������

��د�رو��دا)���اُ����رہ� �����ى(�ا�� �،�ا�� َ��� �۔�ز�������������اُن����در���ا��

������و��� ّ ِ�ر�� �ُ� �اور �رہ
�
�۔�آپ������،�ا���وا��������،�����ا�����ا�

���ا��و�ت�( �
�

�م���"��رى�"����۔�رو����ؒ���
�
�ے����۔�اِ������اس������ ء)��1804ڈ��

��ر�۔ ���
�
����م���

�
� 

 �
� �ہ����

�
�رے��

�
�ن�دو���ں����ِ،�اس����رے�ا�

�
����ى�اور�ا� �

�
رو����ؒ��

�ا��
� �ہ����

�
�رگ��۔��

�
��ر���

�
�� �ا�����در����ا��

� �ہ����
�
ا�������ف�����۔��

�ى�اور�رو�������������،� �����آپ��ن���ر��وا���۔����
�
��� � �����رے����

�ا�ر����۔
� �

 اُ�ں�����(��ھ�)،�����

‘‘�
�

��ى����ف���ر�
�
رو�������م����������������آپ����

��ى���ز���ن��دہ�����و����۔
�
���۔�آپ����

�
 )12’’ (����ں���آ�

�����������۔���� 
ُ
�� �ا����و �ن�دو�����رى��ر�،

�
���ا� �

�
�� رو����ؒ

�ہ���و�ت�
�
����۔���و�������ں��م�� رو���ؒ،��ددار�����اور�ا����������

�
�

�ن�دو�
�

�ا��ُ����اور�ا�
� �ہ����

�
����دے��،���،���ى�ا�ر����۔�

�
���،�وزارت���ا��

������۔ �
�

 �۔���دو�ں���ں،�رو����ؒ��

������ل��م�������ں���   ����������انُ �ر�ں���ا��
�
���در������
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 ��� �
�

�� �رو����ؒ �اور ��در����لؒ �
�

�،ؒ����� �
�

�ا���،��
� �ہ����

�
�ں�ر���۔�

 ��� �د���ر ��گ���اور ����ر���۔�انِ�آ��وا�ں������د
�
���

�
���ں���آ� ���س��ن،��و،���

���،�و��ا��اور�ا�� 
�
�ت��،�رو����ؒ������ھ��،�و��ا���

�
������۔�ے���ا����ُ

 ����
� ���

�
��������و�ون�� �ا����ہ �ن�دو�������ا�ار��ُ

�
�����۔ا�

�
���آ����

� �����روا��

�ا��اور���ل�ر���۔���ر��  ،���وں�����ُ
� �

�دا� �اور��ص��ر��������
� �

�دا� �۔��،���

��۔���  ��������د��� ����د �اور����ى���،
� �

�دا� ������د��۔اجٓ�������م���
�
ا��اور��

�د�����،�ا���ى��،�اور�ا���ى���د���دى�����د�����۔�آ��و���������آ��وا�� 

�اور����ى����اوار��۔ 
� �

�دا� ��م��� ���،
�

��
�
 د���دى،���و��رت،�د��،�ا���دُ����

�اُن���ز���اور�آ��وا���م�ز��ں��،�  ����ت�اور����ا�ر��� ؒ �
�

رو�����

�ى����� �ا�� ��������ا�،���،�روادارى،��،�ا�ص�اور���
�
���������۔و��ا���

�
و��ا���

������اور����ا��ت������ا���������۔�
�

،��،��ت�،����،��
� �

������۔��ُ

�ا�������ضِ� �ا����ہ، ُ��� �وغ�د���۔�ا��
�

��ى����
�
�
�

��
�

�ا� �ن�دو�������ر�،
�

ا�

�ا�ُ����
�
��ر،�را����ر��ا����ر����۔���و�ر������ �ن�دو�����روں���ا��

�
و�د���آ���۔�ا�

�����۔
�

��ؒ �
�

 ر���۔�رو�����

�د�� �� ���� �ر�، �وچِ  زارى

��وا� � �� � �ر� ����زى، � �دى ����ز� � �� �� �  ا�

��� �ِ�� ،��� �ِ�� ،�
�
�� �� �

� ��ا� � �ل
�
�� �  ڈاڈ�

��ا� �� ُ�� � ����� �را�، �� � �ر� � �� �  رو�

������������ �:(��
�
�ى (�

� ������ ��� � �
�
��� ،�� ���� ������� ��� ��� � 

�ا�ر������������ � �� � �� � � �� ،�� �� � �� �اس � ��� � �دُ� � 

��������������� � �� � ،��� � �� ��ا�، � �� � �� �  زوراور

����ر ��� � �� ُ�� � ����� � �را�، � �� � �ر� � �� �اُس �  رو�

اسِ�دُ������ا�������������م��،�اور��،��گ�دو�وں��������،� 

�م��،�اس���
�
�ن�دو��دو�وں����������

�
وہ��������ت����������۔���ا�

�ق�������ا������وا�،�
�

���۔�ا���
�
��� �

�
������م��م����ت��������

�
�ن�دو�

�
ا�
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�م��ا،�
�
����،���اُن����ت���������،�اُن���� ،�����

�
��او�ت���ا��ز������،�ِ�

�����حِ� �ا���ت������،�اَ�������۔����اُن�����
�

�ن�دو�
�

�،���ا�
�
���������

���۔
�
�������� 

����وے ن ��ں� �اُ��� ��� � �وا�، ���ں�
�
�ِ�� �ى� �وَ�� �

� ��� 

�ڈے����ر���وے � �ِ�� �ڈاڈ�،� �او�� � � �دا � � �اہ ��� �  ���ر�

�� ������� ���:��
�
�����وا�����ان���آ������������������ �

�
����،���اُ��ُ�

� �������� � �� 

���۔ ��������������������� 
�
����

�
���������۔�اِ��اُ������ض،��،�����

�
�اُ��  �������ر�

����"������گ����� 
�
�ے�� َ �ں��دودھ���

�
���در�������ل��م��،���"���گ����ِ

���ؒ �
�

����ل��۔رو������
�

���������،��ل��
ُ
�،�اِ���ح����

� � دودھ،�د������

�����اُ��
ُ
�ن�دو����را������ر�۔�

�
��������������،�ا� ا��������،�ا��

�ن���د���۔
�

ُ
�����ڈال��،�������

� �َ��
���� 

 

      

  

�ن�����آ���������� 
�

�ا� � وا�،���ا��ذات�اور�ذاتِ�ا������آ���د���۔���

��
�
�ر������������

�
�����اُ�

�
�����ا��َ� �،���وہ�����ذات������،��،�وہ���

�ن�دو����
�

�ر������،�ا�
�
�ن�����اُ�

�
�ا� � �������،��،�������۔�� ���������

�
�۔�َ�

�ن�
�

�ا� �
�
�اُس���� �

�
�ٓ����� ،(

�
�ن�دو�

�
�ا� )��� ���وا�

ُ
������ �اس��اطِ ��۔ �

�
�آ�� �� راہ

���۔
�
�������

� ��� ُ
�

�(�ا����)،����
�

 دو�

��� � � � � �ل
�
�� � � �� � � � � �� � � � � ��� � �ك

�
�� � ��� 

��� � � ��ف� ��� � ��دم، �ے�
�
�
�

�� � �
� �و��� � �

� �

َ
�� 

��� ���� � �� � �
�
�رَ� �ا،

�
�
�

�� � ���� � �دا، � ���� � �ں ُ
�
� 

 رو����ت�����رے��ں������ں���ش����

���اور��ص����م�������ڑ�دے�� ��:�ا�����
�
���۔��

� :���و��� اے����

��م��گ��ف�د����������������اے� �اور �ے��دم�������،

����� � � � � �راہ � � � � ��
ُ
�� � � � ��  � ������ � �ا�، �روحِ� � �وِ�ں� � �  رو�،

�ذا� � �وچِ � ِ �� � �ذات � � �
�

��  آ� � � � � �آ�� � � � �� � � �  ڈ�ا
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������۔���راز�����ت������م� �(�ا����)��،�اور�ا�������ا �ں���� ُ
�
��، ���

�،�� �ں���ا�����ش�وا�����ڑ ُ
�
�ے���������آ�۔�اے�رو�،�ا���

�م��)��ت�����آ���۔
�
���(��ے��

�ُ
�
�
�،� 

�ن�دو��������ں��روں������۔را�� 
�

�ى،�ا�رى�اور�را����ر���ا���،�ا�
� ���

�اور��ت�ا���ؑ�� �ا��ؑ ��ہ��ل����������آ�����،����ت�ا�� ��ر���ا������ا��

�ن�
�

��د������دو�ے�ا�
�
����ى�����ِ� ��ت�ا���ؑ

�
�ن�دو�

�
�ا� �����رت��۔��ا��

�ا����ں����ت����ف�روا������۔�ا�� �������ان���ا���روں��،�د�
�

دو�

��� ��� � �اس����������������"� ؒ� �
�

�ن��������۔�رو�����
�

�����ں�د�،��م�ا�
�

�ى��
�
��

���را��ر��
�

��� � ���
�

�ن�دو�
�

�"���ا� �
�

�را� � �آوے���
�

��
�
�دے�وچِ�را�ے�را�،��

�
��

��� � ��� �ن�دو�،�ا����،��،
�

������ا� � ؒ� �
�

�رو����� ��ا۔� � � �اُ���ن��ِ��� ���اہ

�۔
�
�ن��������اُ��

�
�۔���رِ�����ا��ا�

�
���� 

�وا� � � � � �� � ����ر � � � ،��� � �� � ،�� � �� � �اں
�
�� 

�وا� � ��ت � �دم � � ��� � ،� �آ�� � �� � �� � �
�

��� �  �ل

�وا� �و�ت � ��ب ��وے، � �ر�� � �راگ � �� � � �� 

�وا� � �� � ��� � �رو�، � ��
�
�� � �� � �دى � �� � َ� 

:��
�
�وا������ � �� � ����ر � ،� �ا��� � �� � �� � �� �� � �� � � �� 

�وا�������� � ��ت � � �دم � � � ��� � �آ���، � �� � �� � ��ل � � 

�وا�������� �و�ت ��ب ،��� � �ر�� � � �راگ � � � �� � � � �� 

�وا�������� �اُ����� �رو�� ������ں��� � �� 

���۔�ص،���،� 
�
�ر،����م�ا��وں������� ُ

�
��رى��۔��

� ������
�
��� ����

�
��� ُ

�
�ر�اور�� ُ

�
�

��م�روادارى� ��م��وات، �ا��،
�
�� ،�

� ُ
�
�
� ،

� �
�دا� ��م��� �ہ�ا��،���ا��،

�
��� �د��،��،

�و��ا�،� �ادٓ�، ��،��ح،��،�ا�امِ �������۔���ا�سِ��ِ
�
��� ُ

�
�� و�ہ،�����

�ن�دو����ا�ار��۔�
�

�و�ہ،�ا�
� �ا��اور��ر��

�
،��م��

� �
�دا� �ا�،�روادارى،���

�
����،���

�
و��ا���

�ر����������ت�ا�� ُ
�
��،������،��������،��،�اُس���ا�ر�وہ�� �ن،�ان�ا��ا�ار�

�
�ا� � ��

�
�

�ر���ر� ،��
�

�ن�دو�
�

�������۔اُس�ا�
�
��
�
�اُس�������ُ� �رے�����رازوں��،
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���۔
�
���۔�وہ������آ���"���ا�����ا��"�����

�
����وع����

� �� 

� ��� � ��� � � �ڈِ� � � ،��� � � �� � �
� ��� 

�اُ�� � �� � �ا�ر � � ��را، � ��اب �ل
�
�� �  �ن

  ���ُ�  ���ُ�� ،���� �� �وچِ  دے ��� �
�
�ِ���� ڈُ�  

��ا� � �� � ��ا ،�
�
�رَ� � �ر���� �

�
�ر� �  رو�

:��
�
� ������������� � � ��� � � �� ،�� � ��� �اُس

� ���� � � 

�اُ������������ � � ��ا � �ا�ر � ��را، � ��اب � �وہ � �� � � 

��� � �درد � �� ،���� �آ� � �ا�ر � � َ
�

�� � �� 

��ا���������� �� � ��ا �ر��، � ��ل � � �وہ �
�

�ر� �  رو�

����ا،��� 
�

�ر��،���ر���������وہ�اس�ر�
�

����ف�ُ��خ��ر� ؒ� �
�

رو����

�ن�
�

���وہ��د�����۔�وہ��������ا�
�

���و��
�

�ا��ر������۔�اس��خ�ر���ر�

�ر����۔�
�

 دو������ا�ار��،�درا��ُ��خ�ر�

����رى � � � � �دى � � �� ��
�
�
�
�
� � ��ڑ � ، ���� � �ا �د � �دُ� �  �ں

��رى � � � ��� � ��ر� �
�

�� ��ں، � �� � ��ا، �  �ص،

�رى
�
�� � � � �ى

�
�
�

�� � ��ں � � ،� ���� � �دا � �ا� � �� � ���ں
�
�� � 

��رى ���ں���
�
�� �� � �ں، ُ

�
�� � ��ں � ����ن

�
�� � ���  رو��

:��
�
����رى � � � �� �انِ � �ں ُ

�
�� � ��ڑ ، ������ �د� � ��ن �� 

��رى � � � ��ب � ��رو � ،�� � ��� � � �� � ،� ��ا �  �ص،

��رى � ��� � �د �� � �وا�، � ��� � �� � �ا� �� 

����ن����انُ��،�"�"��ں����رى 
�
��  رو����ں�

 �����،�� �
�
�ب������ ُ

�
����

�
�ن�دو�

�
�اُس���ا� �ن�دو�ں����ل،�درا�،

�
ا�

�اور��اَ�� �اَ� ��زوال��۔��، �اس���ت���ازل�اور�ا���۔��، �ن�دو����������۔���،
�

ا�

�رو�� ����ُ����،�رَ��اور�ُ������داں��۔� � ������������م��ا��
� ���

�
�۔�������

���۔�دُ��دارى�
�
����

�
�������د��

�
�ب�����������ا��َ� ُ

�
��������اُس���� ؒ� �

�
���

�ك��������۔
�
�ن�و�������ا���

�
���۔�دُ�وى��

�
����

�
 ���ص�������
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���وہ�دُ�وى��‘‘ �۔�اور���
�
����ا����ر� ���،�وہ���و��ا�ت���

�
�������ا�����

���۔�"(
�
�ن�و�������ا��ر�

�
�13( 

 ��� �ن�دو����ا�ار������ا�ر���،�وہ�ا��
�

�����،����گ�ا� ؒ� �
�

رو�����

���۔
�
�ات������ �ب�ا������������۔��،�اس���ت����� ُ

�
�دن��  ا��

�ڈِ�� �ل�
�
�� �اَ�� � ����زى، ��� ��ں� � ��ر  ا��

��� � � � � �� � � �ا� � � �دا، � �
�
��ِ �� � � ���ُ �� � � � �

�
��� � �  ڈ�

���� � � ��ل � �ا�ر � � �دِل � � � �دا، � � � ��� � �آب �� 

�����و� � �����ل� � ،�� � �رِ�اں�دى� � � �وچِ �  رو��

:��
�
�د� � ����زى،�آ�ں������ ��� �������ں� �� �� 

��ا � � �� � �� � �اُس � ��ہ، � � �� � ���ُ �� � � �اُس � �د� � � �� 

�� � � � �ا�ر � � �� � � �دل � � � �� � ،�� � ��� � �آب � � 

�� � � �
� �
�ڈ�� � � � �دو� � � � ،�� � �� � �رِ�وں � � � �� �  رو��

��رِ�وں��������۔�رِ�،�ا�رہ���درد����رے���ں��،���ت��������� 

�اور��ورت��وں��۔���ا�رہ�����ں��۔��� ����ام��۔����را���ں��،��وار�ں�

�ك���،�انِ�رِ�وں�����
�
��ں�اور�اُ�اء�������

�
��ں��۔����،���اُن���ں��،��ں������د�

�����،�اور�ا�ى��ر��،�اُس����رى���
� �
����ڈ��

�
���دى۔�����وہ��گ��،�����ت���اُس���

�
���

 �ف���������۔

������������ ��� � ،�� ��ں� ���
�
�
�
�� � ��ر ��    �دى�ِ� �� 

�دى�������������� � ��� ��
�
�
�
�
� ���

�
�� ���

�
�� � �دے�وچِ، ��� � � �در��  دل�

�دى����������������� � � �� � � � � � ��واہ � � �� � � ،�� � � ��واہ � � �� �  ر�

�دى������������ � � �اُ� � � � � �آس � � �
�
ُ��� � ،��� � �ر���� � �

�
�ر� �  رو��

:��
�
� � � ��� � ،�� ��� � �اُن� � ��رى� � ��    �ِ����� �� 

�� � ��� � ��� � � ��� ��� � � � � �ا�ر، ��� � � � �در�� � �  دل

�� ��� � �� � � ��واہ � �� � � �دم، � � ��� � � �� � �ر�� � � ��وا � �� 

�� � � �اُ�� � � � �آس� � � ��رى � � � � ،� ���� � �
�

�ر�  رو������
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�ى� 
�
����� �ذات،��� ����رى�����۔����وہ �ذاتِ ،�

� �
�ن�دو�����دى���

�
ا�م���ا�

��������ق���۔�����ا��
�

�ن�دو�
�

�رو���ؒ،���اُس���ا� ��۔���ت�
�

�ن�دو�
�

ا�

��۔�اُ��������آگ��������ت� �
�
��،��������اُ��������������������

�دن������۔�آگ�۔۔۔��ِ��زى��������� ���ر�و��ور���د�����۔�����������آ�،�ا��

�ِ����۔۔۔،�������آگ����ح،����������(��روں�ا�اف��)����۔����ِ�

�ر��،�اِ��آ�ن������۔�اس���دو��ر������م�
�

�����ش���آگ��۔�اُس���ر��

������۔�������اب����� ���
�
�
�����۔� ِ���������

�
آ���۔��گ�اس��ل��

����رى�����۔� � ������ ���ا�م�������۔����� �و�روزہ �ز�اۃ،��ز ����۔���و

��۔�اور� �
�
��� �اُس����ق����ر، ���را����اور�وہ �ر�����ا��

�
��

�
�ن�دو�

�
�ں،اُس���ا�

�ن�دو�����ل��������۔
�

����اور�ا�  رو���ؒ�ا��را����
 

 �ا���ت:
�س/ .1 ���ر۔ )��وز�ا�ت۔۔�وز��، �

�
�۔�ا����از���ى��وزا���(��

�
ا�ء�ا�م��������م��ز�ہ���

 74ن۔�ص۔

���ر۔� .2 ����زار �اردو )۔��ن��،
�

�� ���ا�لؔ ؔ� �و� �ن�دو�(
�

��ى���ا�
�
�� ڈا�����س�ا�ان۔۔اُردو

 02ء۔۔ص۔2008
.3  www./infidels.org/org/aha/definitions.  

4. Encyclopedia Britinica Vol 14. Chicago USA 1962. Page 876. 
5. Encyclopedia Britinica Vol 14. Chicago USA 1962. Page 876. 
6. The American Humanist Association's official definition of Humanism.   

 ا�آن 7.

8. ��� ��ِ����� �روادارى۔۔( ِ� ��م �� ��ى۔۔ا�م
�
�� �رى۔۔�ا����ُ����

�
ُ ��� �� ��ار ڈا�

��ن����م���ا�۔�۔���������
�
 98ء۔�ص۔�����2012۔�و���اُردو���ر�،��ا�۔��ن���� ����ن�������

��ز��ن۔����ر�اول� .9
�
�� ��� ��ى�دا��ار�ء۔۔�ك����

�
��ؔ۔۔�ا���

�
  580ء۔�ص۔2007ڈا���ا���ن��

)���۔۔���ا�۔۔ا�����ر���و�ر۔� .10 �
�

��۔۔(��
� �
����  259ء۔۔ص۔�1997ڈا���و��

����رى۔� .11
� ��‘‘ڈا����� ��اد ���رو����اور

�
�ے��

�
��� �ز����رآ���د�’’  ���ٹ���دو �

� �
�� ��ار

 18ع،�ص2005

 �19ا��ا�ً،�ص .12

 04ھ۔�ص۔���1332ت��ن�����ؒ۔۔۔ا��ا��۔۔۔ .13
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����
�
 ڈا���

��� �
�

����
�

 ����ر����

 �ٹ��ن�،��

 

 فکر فرید اور تہذیبوں کا تصادم:

 ایک تحقیقی اور تجزیاتی مطالعہ
 

CLASH OF CIVILIZATIONS AND CONCEPT OF 

FAREED: AN ANALYTICAL ANALYSIS 
 

Abstract 

 
The ideal maxim of the "world" being a global village is faced 

with the grim threat of flying to bits due to the excessively materialistic 
approach of the modern man. Since man has fallen a prey to the menace 
of the loaves and fishes, one hardly comes across a precedence of 
humanity, integrity, morality and solidarity among the petty pursuits 
taken up by the modern man. This decline has led us to the dread of the 
clash of civilizations. In the wake of the given dismal situation, the only 
possible remedy to cure the diseased civilization is to resort to 
'mysticism'. The only way to avert the impending threat of the clash of 
civilizations is to incorporate the teaching and the beliefs of the 
mysticism among the masses in the literal sense of the word. Though, 
every single mystic preaches love and harmony, yet Khawja Ghulam 
Fareed stands head and shoulders above the rest owing to his rich 
intellect and poetic grandeur. Thus the intellect of Fareed has the 
potential to serve as an antidote against the malady of the clash of 
civilizations. The present study explores the instances of solidarity in the 
intellect of Fareed to serve as a solution to the grave problem of the clash 
of civilizations.  

 

���������������د��ز�����ذ��ور�ا�����رہ����۔�ے��� 
� �د���

��������ر����
�
����� �م���د��

�
��������د�����ب�د�����

�
د���������������آ���������

)�� ��ورت ��
� ���� �ے

�
��� �� �اب � ���

�
�� �۱��� ����ور �� ����� �اور �

�
��ا� �� �روس )۔

����ا���� ����رت���ا���اور�ا���رپ������
�
�
�

������
� �ا����

�
۔����و��������
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��ود�ر��۔��
�

�اور����
�

��دو�وا���ك�ر�����د���
�
��ا� �د����دو������ں���ز��

�
�� � ��

��� � ���� ا�������دارا���ك�������ك����ت�د������ا����ا�د�ں���

�اور��ل�ازم�����ں�دور�ر���ر��ص�ا��ا���
� ���������ر��اور�ا���ر��

��� � ����������د���درس�د��ر��اور���اداروں�اور���� � ر�����ا��ا���ام������

�����د������ر��اور�������وار�������ا������ور�اور�
� ��ص��ح�������� ا��

�ے������ر����(
�
�������������ت�2ا��ا��را�����رى�ر�������

�
)�،��ں��

ر��وا��������گ�������������اور��د��������ر�و��د��ر�اور���س����

��و�ں����ز�����وا������������������وم�اور�����ا�ں����ر����

�������وا�����ت�اور��وہ������ور��������ان���
�
�
�

������
�

����� ��۔�ا��

�رہ������و�� � ����������دى���ان����اور���� �
�

د�ں���ذ��دار��ب�د����اور�اس���

ان���ر���������ں�اور�ذ���������،�ا�ں���روح�����������ا�����رى�ر�����م�

��� ���دور
�
�
�

�ے�����������اوار���۔�ا�م���������رت���اس��������

��������
�
���� ���

�
��”  وا������۔��ب�وا�ں���اس��د����

�
���ر���“  ��ں����ا�

����۔�( �ن���ور����دو�ا��ا����ں���������ر��د��
�
 )������3اور��

���������ورت�������ا��ا�����  �������د����ا��
�
اس���������

�ا�� ،�
�
�
�

��� ��رف��وا����وہ
� �

�رى�د�������� ���اور����ے������������

�������اے����رى�د���� ��د ����اور ��م��رى�، ،��،� ��د ،�
� �

�دا� ��م��� �ى�،

����������ں��� �رد �����ن����و�ں�اور �اور ���۔ �����ر� � ����ر��� ��ں��

�ى���ى����ر�
�
�����ا��ا������������د���دى����� � ��ر��ص��ا��و�� � ���

�ا����ح�����ل���اب��ورت��س��������اور��ال��ا��ا�������4ر���۔�( � � �(

����� �ك�و ������ ����������� ���ا�� ������۔ � ��������
� �اس���� ��د���

�ۃ�ا�ب����������ں��� ���
� ���������اور��� ������و�ت����رى������ � اور���

�ا�ى���������د������ت��ا���ر�۔
�

�����اور�ا� ء�������1857ا�ر���ا�ر�ا��

�����ا�����:
�
����  �ں����ح���ذ�����ا��������اور����

�“ ا�ن” �� �� ��� �� �رو� �”�“ 

 ”�  “�� �� �” �ے �  “)� � �آ�  )�5ے
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�اور���  � �����ن�اور�دو�ى���دا�����ر�����د�� �ا�ى���ا��
�

ا����اور�ا�

���� �اور�������� ���د����ان��روں���������ف���وا���������ا�د���ا��

ر����،�������د�����ف�����زش�����������اس�د����ا����رو�ں�اور��ں�����

�م��د�د�����ا����
�
�م����

�
���� � ا�م���؟�د�����������،��ھ�،��دى�،��و�������اور����

�����ا������ں���۔�اس�����او�ت�������ں����دم�ا��ا�م����ف���

�ور��������������اور��ر�����
�

��
�

�����������
� ���������د��� � �������

�ا�ام����� ���
�
�
� �ا��اور �

�
�� ���ا�ر �� �د� �����اور �م�������رہ

�
���� ��

�و��� ��ور����د����

�و�ں������د��،�ا������ں���ا��رو�ں���ا���������ورت���اور���رو��

���
�
�����ز�ا�س��������������۔��ل�ڈا��ا�ار�ا��:�آ��ا��ا���������ڈا�

H.J. Witte Veenآج���������۔�� ��ب�� ����Sufisim in Action“��ا��

��د�ور��آرڈر�اور���������ا��������������د������اور�روادارى����ورت���

������ف�����
� �
اور����ورت�������ت�اور������رى�������۔�ا���ح������

�ں����ے،�رو��،������اور���ے�����د��
�
�اس������

�
�ن�دو�

�
��ا� ������اس�������

� �����
�
�
�������۔�آ������

� �
�������وہ������������ا�

�
����ا�����رے�����

�����������:”  ���ا�������� �م��������م���ا��
�
����

�
�ف�اس���

؎� ��اور����������اور��دار���������������اور��ف����د��۔�“    �����۶

���۔�ا���ے�اور����
�
�اد�������������رو�������د����ب�د���������

�����۔�����ف����د�ا�ام�آد��اور�������رو��������� � ����ر�����
�
�
�

��

�۔� �ت�����دے��
�

�ہ�������������اور�����ورت���������وہ���اور���

 �The politics of language, Urdu/ Hindi, An artificialا���ن���ا���ب 

Divide"ت�������ز���ن�اور��و�ت���درس�د����اور�آ�����ڑ������� ����
� �����

��������� ��ں������
�

���ً�����اور�� � ر��وا�������اور����������ا��

�وغ��ا�����������۷؎
�

��ن������س����
�

����� � ۔�اس���ز���ن،���اور����

�������ك�و�����اس�دور����ا� ��ؒ�����ر��� ���
�

�����ل������۔�ا���م��
�
�
�

��
�

�ت�اور�ا�ام�ا�

�ر���������
�
�آ��وا��� �

�
�ى������ر���،�ا����ى�����آ�

�
��������ں�آ� � ��

��ا�،�و��ا�������
� ���

�
�ا���

� �����ك�و��������� � � ��� �ر����
�
���۔�����ى�����اول��
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���ى���اج��������رى������� د��ں���دو���������اور�����������اب���

���آ�����ف��������اور�دو�ں����ا�� � اور�د��دو��د�������ا��ا���ں�����

ا�����اور������������������اور������وں����وف�����ا����

�ا����وا���������وم�،�اداس�اور������رو��د��ر�د��������ا�ر����ورت���ل�

���
� �

����ا���ل��چ����رى��د�ں����د�اور�ا���ى��������
�
��د�������اور��

���ں��ور�د�� �� �رے����س�ا�ام�آد�����رت�����ا�ر���د �����ذر��ا�ر���������

اب�اس��������������ا�����������ا�ار��م��ں�����ے���آ����۔�ا��

������ور�������ار�
� �

�ا���اس�و� ����د��اور
� �

��اور����رات���ں�����

�ے��������ت����:
�
 ���۔�اس��ا������������

 ”�������
�
�ور������اس����ت��������������� �

�
�ان�دا� اب���ا�����

� �ا�� �� �� �� �اس �� �� �و� �� �۔ �� �ر� �ا� ��� �اور �ا�ار ���

Enthropologistض���دے�دى����وہ��
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�
 ۔101)�ص��2015

 ۔103ا�ً�ص�� .2

���داور�،���� .3
�
 ۔�2013رى��21و���از����،���ں�����اور�����ن�،�روز�

 ا�ً�۔� .4

�(���ر�:����ل�،�� .5 ،�ا��ا���ن�،�د�ان����  ۔351)�ص����2010

�ا��� .6 ��دق �،�ر� �� �،اد� �ادب ��ن ��ن، ��ا�،�� ��ى �� � ���
�

�� �� �ڈا�، �ا�، ا�ار

 ۔�28ء�،ص���2006،�ول��ر�،

������،�ن� .7
�
��ل�،�روز� ���ں�د���������ا�� ���

�
����،�ڈا�،��م��

�
 ء�۔��2015رچ���25

�����ز�، .8  ۔�26ء)ص�����2014،���������،(��ر:ا���

�ى� .9 �ج�دار�����
�
�راز�� �ر��ن�:��ر �(����)������،��؛(ر���� � ���

�
�ؒ،�ا��،د�ان�� ���

�
�)��2014م�� ء

 ۔�46ص

 ۔�46ا�ً،�ص� .10

 ۔�55ا�ً،�ص� .11

 ۔�88ا�ً،�ص� .12

 ۔�91ا�ً،�ص� .13

 ۔�91ا�ً،�ص� .14

 ۔�60ا�ً،�ص� .15

 ۔�60ا�ً،�ص� .16

 ۔�60ا�ً،�ص� .17

 ۔�60ا�ً،�ص� .18

�����،ڈا��،����ت�،ص .19
�
 ۔��103

 ۔�543ا�ً،�ص� .20

 ۔�350ا�ً،�ص� .21



 

����[�ئرو��ھ�  ��[ 

 161 ���اور��ا������،����اور����ا�اك 

������� 

 �ر،����ا�ل�او����ر�،�ا�م�آ���د
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 سندھی اور سرائیکی کا لسانی، تہذیبی اور ثقافتی اشتراک
 

THE LINGUISTICAL, CULTURAL AND 

HISTORICAL COMPARISON OF SINDHI AND 

SARAIKI LANGUAGE 
 

Abstract 
 
In this research article, a survey of common cultural, historical 

and linguistic features of two great languages of the Indus Valley i.e. 
Sindhi, Saraiki has been presented. Actually, these two languages have 
been developed in the same atmosphere, same climate, same historical 
period and under the same supervision.  

In spite of the above mentioned facts, these two languages have 
different constant status and identity.  
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ء�����

��� ��� �اہ�ا� �ر��ا����������۔�������� ����ا����ا�� ����ار�����

���اور�ا���� �آ���� �
�
�ا��� �ا�����۔�اس���دس��ان���دو �م���ا��

�
�

 ) �7وہ��ھ����ر��ن�اور��و����۔�(

��زش�������و����وادى��ھ�����و�ادب���  �وں�����ا��
�
در���ا���

�ا���ف�ا��ز���ن�
� �
�اد��� �������و��������و �ا��ر��ا��������د��� �ا����ا��

� �
�

��ود�����رہ��۔�اور��ا�����وا��اس�ر��ا����و�������ر��������
�

��ں��

�ا���اور� �����
�
�وں��������و�ادب�����

�
�آ������۔��ں���ا��� �

�
����و�ادب����

��ا���� ����۔����اور ������ہ �ا��ا��ا�ار �وہ �����آ����اور
� ������

�
��

��۔������ھ��� �د��� �
�

���ان�������
� �

�دو�ے����� �رہ�ر����اور�ا��
�
��ں���ا�

�����اس��ت����ى�د������ ����ا������اد��������ا���م��ن����ر������

�
�

ان�����ارادت���آس����س�ان����م��������وا����د�ر���۔�اور�وہ�آج��

���ں��� ��� �
�
�ر��۔�دو�ا������ا����ا�

�
�دو�ے����ص،���اور������ر������ ا��
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������ا���د�۔� ���
�
 ������ر��ا��ا��������ا��ا����ر��ا�������

 ���ں��و��د�د���ى����ن�����ا�از��������۔�وہ�ا���ن������:�  

و����ر��ا�����ڑ����ا��اور����دو�ا��ا��ز�������������و�د�آ��”

���� �ا��
�

 )8۔�(“������آ����اور�دو�ں����س،��وٹ�اور���

�وادى�  �م
�
�� ����اور��ا�����������ا��ز���ن�� �

�
�� اس�����ز���دہ

�ا�� �� �ا��ز���ن���ر����اور��ف���اور������د �ا���ھ ���ء �� �ھ������ا۔

(�ق)�اور�ں�(�ب)���ا�ظ��وج��۔�“  اُ�”�����۔������ا����“  �و”

 اس����رے�����ا��ر�ل��رى����ن�د�:

�ے��ل���اس��������ا�ر����������ھ����ع����ا��”  

�۔�ور���ں���اس�ز���ن���������� �رے����س�و����آ�� ���اور��� �م���رہ
�
��و���

���
� �

�ہ�وا�،��و�رى،���،��ا،��ا��اور�� ،��ى،�ڈ�� ّ �����دوں�����،�اُ��

��ر���۔�(
�
��9 ( 

����ا���ا���������  ���ب�“  �و”��ا��وا��اور�����ا��ٰ�

 �����ا�رى��۔�وہ�ا���ن������:�

������ے�������اور��ن���در��������“  �ا”�ا���م���ا���گ�”

�م��۔�ا����ا���ا�����۔��ا���م����درى�ز���ن��ا���۔�(
�
�10( 

�اور�  ��ن ��ھ، �وادى ���ن، ��آ���د، ،�� �� �� �� �� ��ر ����ت �� �ں

���ز���ن�������اور��ن���در�ن�����ّ����������۔
�

 را�ن��

�ا�ر�����������  ����اور��ا�������������اس������ً
�

�ں��

�دراوڑى� ���� ��۔ �ر� �
�
�ا� � �ز�� �����ں�� �ا�� �� ��ظ �ر�

�
�� �دو�ں���ز���� �

�:� �
�

�ہ�� �����ں��م�ر���۔��ل�ڈا����� � �اور�ا������ � ،�آر�������� � ��� 

�������ب����� ”
�
�����ں�����

�
����ر����� � �ں������

�
وادى��ھ�اور�اس���در����

��������۔�ا���ح���ن����ھ��� 
�

����������ل���زا������
� �
��دى���� آ�

�را������وادى��ھ�������۔�(  � �ر��ر������۔�����ں���و�����
�
�11( 

���۔���������  
�
���ا���آ�

�
وادى��ھ��������دراوڑوں���دور����وع���

��ى��م�������۔�������رت�اور���د����رواج���د���اور��ں�  �ں�������اور�ا��
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���گ�ذرا���ا�ت�����وا���۔��ا���������������ڑى�ر��و�ر���اور��ل� 

�وى����:�  ���و�������رے�������د�� � �دارى�����ا�ل�����۔�دراوڑى���� �� 

���اور����ا�������گ���او���ر�������۔�وادى��ھ���”

�ہ�آج�������ب،��ھ،���،������ن����وہ��رت�
�
���دا� � دراوڑ����

����ا��۔
�

������را�ن�اور��ات�������ں��  ) 12“(������ب،���

��آ�����������:�  ���
�
����ا����� �  ا���ح�����آر��������

��آ���۔����ا�� ”
�
�و��ن���ا�ٰ�ا�ار���� � ارٓ�������اور����۔������

���د�� 
� ����و����اس������

�
��������اور��ن�������ا� �  ) 13۔�( “�����

ا����ڈا���ا�������ا������وادى��ھ�����،���،��ر��اور� 

�ے������:�  ���و����ا��

”���
�
��ھ����

�
��ب�اور����� ��ھ،

�
������� ���ز�����ا��

���� ��ر��اور �ں���آ������ان���ں���آ������،���،
�
�آر���� ر�۔

 ) �14ت��۔�(

�ں���وادى��ھ�����������۔�وادى��ھ��� 
�
�� ���آر�� ������������ر

�ں��������۔�
�
�وں���در���� ��۔�ا�ں���و�� �ں���ان���دل��ہ

�
�در���� زر�ى�اور

����در�� � ��۔�اس������و�د�ان���ا��������� �
�
در�����������ان����ص��ت�����

 �ى��۔�اس����رے���ڈا���ل�������:�

��ں�” ���آر��� ��۔ �آر��� �ات�ڈا��وہ
�
�����دو�ى��م���ا� � وادى��ھ������

���������ظ� �ر��������رگ�و��
�
��آ���د�������ا�ں���ا�����اور��

��ں���او�������م���
�

 )15۔�(“���۔�ذات����ت������ے��۔�ا�

������۔���آور�  � اس�����������وادى��ھ�����ں����ں������

���ا����� ��������۔����اور�دراوڑى�����ت�اور�آر��� � ����������ں������
� �

و�

�دو�ے���������۔��ل�ڈا���م��ر���:�  �����ر������ا��

�ز���ن���ا����دات������اور�” ����اور �ا���ھ�����ا��و�، � ��

 ) 16۔�(“����ن�ر�

 ��
�
���آ�ز��� � �وادى��ھ���ا������ � دراوڑى�اور�آر�������ں���زوال�������
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� � ����۔�اس���،���ط،���اور��زوال���� �
�
����اس������اور��ا��ز������ں�ا�

�را�ہ���ز������ں��۔���و�����ا�����ز��� اور��مِ��ت��������ِ

�����ر����ھ���������������ن�����روا���۔�اس����ان،��ھ�اور��ن�

�����������۔��ل����ى:
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� 

”�
�

�����اور��ھ�اور��ن��������ہ�ا����� اب����ر����ب���آ���د

 )17۔�(“������

����۔�وادى��ھ�در�� 
�

�ر�����ا�ں��
�
وادى��ھ�������د����از��

�ى�
�

��ڈا��ر���۔�آ�
�
����ارہ�ر���۔�����و�ً���ً�����آور����ا��ا�

�
����� ��ں���ا��

����۔�� � ��ا������
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 �ط�اور��زوال�ا�
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�
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 ���و��دات��

����ھ����ٹ���اور��111” ����ن�����ز��
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����دور��� �ى�������ز��
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�
 ) ���18اور����دو�ں�ز������ہ��ہ��

�وادى��ھ����������ر�،����اور�����ر�� 
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��ا������ا�����

�������ز���ن�و�ادب�اور������اس��ر� �����
�

آج���ا���ح����و�دا���۔�آج���ا�ا�

�دو�ے���ا������آ�۔� ����د�����������اور��ا��ز������������ا��
�
�� � �� �

�
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 �و���آڈوا���ں�ر���از��:� 

 ) 19“(�ا��ز���ن��ٰ��ھ�اور�����ى����ے���او����وا��ز���ن”

��ت����ظ���د����������م���������اور��ا��ز����ں���وہ� 

:��������
�
�
�

�����اور�دو�ں���  ��ت�ا��

 ڱ   ڳ،  ڏ،  ڃ،  ڄ،  ٻ،  

��آواز���ت�������اور�������ا�ت�����د��۔����اور��ا��ز���ن� 

��������۔��و���آڈوا�����ں�ر���از��:�
� �
�ز���ن����  �����د�آواز�������اور�ا��

���ٻ، ڄ، ڏ، ڳ �����  �وہ �آ����� � ���ر������ا�ظ���ا����ا�ظ���

��۔��ل��ر� �
�
���روں������ت�������ڄڃ ٻڌڻ ڏيڻ ڳائڻ ���ا�ظ��ر�����
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 �ا�ت�ز���ن�����������وہ����������آ���؟�

����ز����������ڑہ�ور��وں��� 
� ���������ا�����وا�ں������ ���
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 ى��
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 ڈا���ا��

 ��اردو،�و���اردو���ر�،��ا�

 

 کا نفسیاتی اور تحقیقی مطالعہ ‘‘لاجونتی’’
 

THE ISLAMIC AND HISTORICAL NOVEL OF 

ALLAMA RASHID - UL - KHAIRI 
 

Abstract 
 
Rajindar Singh Bedi’a short story “Lajwanti” is a master piece story 

based on the communal riots. In this story, the mental state of a woman who has 
been rescued from her kidnapper and her husband’s psyche is narrated. 
Lajwanti’s abduction transformed the stern Sundar Lal into a new. He formed a 
committee named “Dil Mein Basao” and stressed on rehabilitating and 
reinstating those kidnapped women who are rescued or from the kidnappers. 

He emphasize this so that they could live a respectful and honorable 
life but Sundar Lal’s sympathies and affectionate treatment made Lajwanti’s 
miseries even more deplorable and in spite of their utmost efforts, they could not 
restore their relationship to the old term. This is the tragedy that be fell Sundar 
Lal and his wife as a consequence of the communal riots. 

� �ا�� �ا�� ��ف �� ��ى �� �را�ر �� ���ع �� �۔�“  ���” �دات

�ہ���ا����،����دات�����ع��������وا���م�ا��ں�’’ ���‘‘
�
���ف��ى����

 ��ا���ص�ا������۔

�ى���ا��ا��ں����رت���ز��������ون�اور�اس�����������ن�

����ہ��� ��ف����ر �ر�اور���������ا�ٰ�او � ���۔���ر�ں����ا����اس����،�ا��

�ا�ك������ �رو
�
�� د���۔�اس����وہ���ے���اس���������وا��ز���د�ں�اور

�ہ��۔
� �
�ات�������

�
 ا�

��ح���ز���”  � ����� �������د������ ان���ا��ں����رت��دى���ا��

 )1“ (���۔

 �اْ�����ى���ا��ں����ا���دار��ب��رت�����اور��ب��ت��۔

��������ت����ن������۔�اس�” �����ز������رت�اور�اس������ ������ا��

���(��� ���������ے�������اور��ر���ں�������ر�ں�(��ً
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�ا�� �و�ہ �رو�ا�ك،�����و�ں���������ز�������ر�ں����ف��و�ا
�
����

او�ف����ں���اس�ا�����ا�ادى���دے�دى��۔�����ڈا����آ��

� �� �� �� ��� ��� ��ہ �� ��ش
� �
�”��� �ان �� �زاو� �� �دات

������������������اس�ا��������ارداور��“���”ا�� �ا�ٰ ا��

����ت��ارو����������وہ����ژوف�����ت����������۔
�
��) “2 ( 

��۔�ا��� �ر���اس�ا������ص��دار ��ل���اور �را�����وا،
�
���،��ر�ل،��

���اس����ى�������ا������و����اور� � �اج�د���������
�
���� �و��ر��ل�ا��

�������������۔��� � ��� ��ل����ر��اور �ا�����اور��م����۔�اس���وہ��ر
�
�

��ل���اس����م���ں�دل��� ���ر��ل�����ا���ں���ا�س������۔��������ر

�اور��و����دات��� �ل�����،�اور�دو�ں���ز���ا���ر�ر�������ِ���������،

��
�
�ت��������

�
�����وع������۔�اس�ا�ن������ت�ا�ر�����او�ر��ں������ا�

���
�

��ا��اور��� ��ف��، � � ��ت������و������
�

�ا۔��ٹ��ر���و��رت��ى�اور�ا��

�ن��ا���۔������ر��ا�ا�����۔�اس�����ان��������و����ك����ا��

�����۔
�
 ا�ظ����ن���

�����������ف������� ����۔�ا�ا
�
ا�ا�����وا���ر�ں����������

��� � �ن���د��
�

�ا� � �� ��ل�����ا�� �ا�����ر ����������� ��ا، �
�
�ك��ت���دو�ر���

�
�ب��

��ل���اس�������� �س،�ر��دل�اور�دو�وں����م�آ��وا���۔�������������ر

��� ���ز���د�ں����ت���ا�س��ا،�اور�اس���ا��آپ���������ا������ا��دو���رہ

 ����وہ�ا��دل�������۔

�ر��”  �ز�ہ
�

�� � ��� ��ا �
�
��وں�� ���ا�ار���اس���ا�د

�
�اور�ا�

�
�
�

��
�

۔۔۔۔�������ا�
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�������آواز�����

�
�
�

��
�

�ف�ا�

�رے�ادراك�������� �ى����ى��������������آ��������������

 )3( “د���۔

�اس�������� �ردى��س����اور اس��ل��������ا���م�����ر�ں�����
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������ �اس�����������را ��اور�ا���ت�د���۔�وہ
�
�������ں�����ے����ل���

�������اور���ں������������ر�
� ��������ے��۔�وو�ں���ا��� ����

�ا���’’  دل����و‘‘�ل��� ��ش�
� �ا�����

�
��ل���ا��� ����۔��ر ������ى��ر���د��

��� ��ا�����وا
�

���
�

اور�ا�ن�دارى���ا�م���ا������������اس����ر����ا�

����ز������ر�ں��� ����اور �ر �������ڈٹ����������������������ف���او

 �ل�������������۔

����ر�����������ا��������دل���”  ����ر��ف�ا�� �ا�� :����� ...�اور�وہ

�������ان�������ر� ��ں�����ں����دوں���ان����رى��ر�ں���ا�ا

� �ا��ا������ا�� ،�
�
����ر��ر�ں����ل����� �اور �،�وہ��ج��ان��م

���������� ����ج���اور�ا�����د����۔�وہ�ان��ر�ں�������آ���د

����� ������������رت، �
�
�����

�
��اور�ا��ا�����د����دور�ا�

�
��

�رے�اور��������ا������ں������د�
�
�����اور���ا��ا�

�
���� ���ى���د�� �ں،��،�����

���� �زك��،
�
�� ��د��������اں����������ں���ان���دل�ز���،�وہ

 )4“ (������ح�������و������������۔

��ف� ���’’  دل�����و‘‘ ا�� �����ان�������ز������ر�ں����ل����اور

����اور� �را�����وا
�
������ت���������������ڑ������ر����دو�ى��ف��

���ر����� �ّ��
�
���������ر���۔�اس��ح� ���ز������ر�ں�����ں�����������

�� ����� �را�����وا
�
�����ت���ا�ق���� �را�����وا

�
�گ��ر��ل����������اور�����ں����

�ا�� ���اور ����را � ��������������ا�ں������ ��� � �ا��آز�����������
�
�����

 ��ت�����آ���������رام�اور���������۔

�رام��ر������راون������ا��دن��ار������دو���رہ� � اور���ں������������

��۔�اس�����رام��ر� � �د���������اس������������ل�د�� ا��������������ا��

�د������ت���ا��د���۔
�

���  ��ے�����

�اور��ر�ل���ا��ان� �را�����وا���ان���������ب�����،
�
����را���� � ���

��د���۔
� ���

�
�را�����وا������د�����������اور����

�
 �ط�د�����ذر���

�����‘‘ �ر��ل����،�” ���رام�راج���د�����آواز ����ت�����ں����وا ��ا��
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��ى�رام������ ...
� �
��ل���اواز���� �������رام�راج������وا���ر

�ى��را��
�
�رے����������ت������وا��!�ا�ں���د��������ت��������،���ا���� ��

�رى������وں� ����� ���وہ �����وہ��اش�����...�اس������ر������؟

����� �اس���������اور ����؟ ������ر �ا�� ���اور �ں����ح�ا��

�ن�������
�

���ت������ر��راون���و���������ت��؟�����دس���ا�

�ا�ا��ِ��ھ����۔
�
����� �اور���  )5’’ (ا��

�اس���������ر� �اور ��اب���ر� �را�����وا������س�������
�
ان�د��������

�����اور�ا�ں���
�
���وع��د�۔’’ �ر�ل�ز�ہ‘‘�ل�������ں�������

�
 ���ے���

��������ز���ب����آ�����ر��ل���ا���� � ���اور��� �ر��ل������������د���

�اور� �دو�وں���د������ �ا��اور
�

’’ دل����و‘‘ دل����ل���،���ا�������ا���

�������������ز�����������ر���۔
�
 �������ص�اور�������م���

���� �ا�� ���وہ � ���ا�س������د�� �����ں�������� �اور ّ ��ل���ا��رو�� �ر

��ل������س��� �رت��۔��ر��ل����������������������اُس�����������ر

��������دے�’’  د�ى‘‘����۔�اب�اُس��������� �اور �����،���د�ى����ح��م

�زك������وع���د���۔��ر��ل�اس�������ا���ح�وا����������
�
���ح��

����� �رہ ��ا�ا������اس�������ر��،����������م����اور����ز������ر��ز�ہ

���ر����وہ������ز���دہ����۔
� �

�دا�  �درى�اور��������ں����ت�اور��رت�����

�دن� �ر��ل������ك����وع������������ش�����������ز���دہ

���رہ��،�اور�������ا���س���������ر��ل���ا��
�

�������’’  د�ى‘‘� �ا
�
����اس�����

���
�
�����ر��ل����ى���در�ن�����ا��اا�������ف�اس��رت������

�اس�������’’  ���‘‘ ا��وہ�دو���رہ� �ا�ام���ز���دہ �ردى�اور ����۔��������ر��ل�����

�����،�’’  د�ى‘‘�ورت��۔�وہ������د� �
�
��ل���ا���رى��� ����ر��������اور������ر

��ل�اس��������ح� ��وہ��������وہ�دو�ں��ں��ى�������ز����ار�۔��ر

������ا����۔
�
���
�
���اور��ر�����

�
��

������ 

����������اور�������ن�”  ������������
�
وہ��ر��ل���و���ا���������

������ ���وہ �د��� ����،���اب��ا�����ال������۔��ر��ل���ا���س���ا
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����ف� �،�����������������������ٹ������اور�������ا���ا���

�����������������۔ ��اس���������وہ�اور���
�

��اور�آ�
�
����  )6“ (د�

��دى����دات���دوران���������ز���د�ں��� 
� ���

�
اس�ا������ى��������ت��

�ان���ں�����  �ر������������ں����ل������وہ���ا�������ل���وا����آ��۔

�ا�����وں������۔���ں�  �����وہ �ر���������و�د���ں���ان������ا��رو��ا�ر

������۔ 
�
�د�د����������ل��� �رد���ں���ا�������اور�ا��ان��ہ�دو�ں����� �� 

���ا��ت������������۔�’’  ���‘‘ ۔۔۔‘‘
�
�زك��

�
�����رت����

�����ف����م����۔  )7’’(�دى������

��
�
��������۔�ا��� � ّ

� �
����ر�������و�د��ر��ل�اس���دل�ا��� ���������

�ى�ر�وٹ��۔
�
�����  ��اور����ى����������ا����ل���آ������

�اب� �وہ �آن����۔ �دو���رہ �
�
�ر��ل�������������اس���آ��������������

���� :
�

ً����������������ے،��������������� �
�
�ا��اور���

�
�ں�وا���������

�������ں�ا��ر���،��:
�
 ر���،����ر�����

�آ� �� �� �� �آ� �� 

)� ��۔ �ا� �ر �� ��  )8وہ

�ا������اور��������۔����������� 
�
��ى�اور��رت�����اس����� ا��

�
� �اروں����ں�����������������

� �ں��وں����� �
� �

������������ا�����

 �ا���د���۔
 

 �ا�

�ر������ص� .1
�
����ر����

�
��ن،���اول���۱۵۷

�
 ا�م�آ���د۔���۲۰۱۲رہ����ز���ن��������

���اردو������ن� .2
�
��ش�ا���

� �
�ت،�ڈا����آ���

�
�ار�دو�ا�����ر�� ���  �۲۶۲ا��ص����۲۰۰۰

 ��۱۳۸ر�ص�����۱۲۰۲وس�’’ ڈا��ا�ل�آ��‘‘اردو�ا����،���اور�����،� .3
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 ۱۲۹۔�����۱۳۰ا������ص�� .5

 ۱۴۱۔������۱۴۲ا������ص� .6

�ر�،��ا������،�ص� .7
�
����ر����

�
�۱۵۸ 

��،���ا����،�����،���د�،�ص� .8
�
 �۲۳۸ى��
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�ؤن،��ا�
�
��ڈ�ى���،�����

� �
 �ار�اردو،��ر���ا�

 ڈا���������

 ا���و�،���اردو،�و�����ر�،��ا�

 

 نگاری ناول تاریخی اور اسلامی کی الخیری راشد علامہ
 

THE ISLAMIC AND HISTORICAL NOVEL OF 

ALLAMA RASHID - UL - KHAIRI 
 

Abstract 

 
Allama Rashid ul Khairi (1868-1936) really strived hard through 

his writing to reforms the social and intellectual outlook of his time. He 
did his utmost to focus the upliftment of women,  and motivatated them 
to participate in the building of their society. He used his unique craft of 
narrating stories. He also wrote some Islamic historical novels in which 
he did not fictionalize the historical accounts and preferred to portray the 
facts and characters of the history in accordance with the reliable sources 
of the writings which were also corroborated by the subsequent 
historians. His writing has been proved to be as a vehicle for indulging 
his target audiance towards their remarkable past. In this article, focus 
has been given on his  novels with special reference to how they 
reformed the society. This article aims at determining how much he 
being a novelist succeeded in inspiring his readers. 

Keywords: Allama Rashid-ul- Khairi, Islamic Historical Novelist 
 

�ورى�۳ء���د�����ا����اور����۱۸۶۸را��ا�ى��رى� 
�

ء���اس��ن۱۹۳۶����ِ/�

�ر�ل������ا����آل������������� ِ�ا���������ٔ ّ� ��ر�����۔�ان�����

��� ��ن���د��آ���ادوں�اور��اد�ں������ر���۔��ں�ا���ً
�
�ز���ِ�

�
�� ا��

�ر�ں����ارس����
�
��نِ�����ا�د�ر�����ف����ر�۔�اس����وہ�ان�����

�
�ً���انِ��

����نِ�����م�و��ن���د���������اب��۔����را��ا�ى�����ا���رى�ز���

�اور� �ادا ���ِ�اں�����ا���ر�۔�������زِ
�
����ذر��ا�حِ���ت،��قِ��اں�اور��

����������س�����ا���ا��������۔������
�
���� �ا��اور ��ن�اس��ر�درد ا�ازِ
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���ں��� �ت������اور������ا�ازہ�اس����ت���������������������ا���ا��

������م���آ�۔������������ب�����
�
���زا��ا� ان����م������ا��

���ر��اور��ا�از�اردو�ادب�������اد�ں������ا�۔
�
� 

�ول���۔���� 
�
���������ا�ں����رہ�ا���و������

�
���را��ا�ى���ا��

��م���آ��۔� ���اور�ا��ں�����اور�������������ِ � �ول����
�
�ر���

�
ا����

���
�
����دہ��ب��

�
�� �����۔�اس����وہ�دو�ى����اور�ا��

�
�ر��و��ت���������

�
�

��اں”،�“�ت”،�“�ن”،�“  �”���۔��وہ�از��ان���ادارت�و��ا�������� ��� “

�ر��ا�م���“  �”اور���وار�
�
�آن�اور��

�
�����۔اس����وہ������ف��ا�م،��

�
���

��ب�د����۔�درج�ذ���ر� � �ص�د����او�ر�ا�ں���اس�������ا���������

�ہ�������۔�
� �
����� �ول��رى���ا��

�
�ر���

�
 ������ى���ا����

 

�ول�
�
�ر���

�
 ا���و��

 ”�� �ول�“�ہ
�
�ر���

�
�� ��ى���� ����را�ا �ول���۔

�
�ر���

�
���� �� �را��ا�ى ۔�

���
�
�ا�� ��اں’��ى��ز������ � ���������۔�‘  ���

�
�ج����

�
�ز���� �

�
����ادے���ا�

�
�

��
�
�ان���������۱۹۱۸اس���او��ا� �������ا�� ء�����۔��ہ������ت����روق�ؓ

�ر��
�
��ں����ن������۔��ہ��������������

�
����ر�

�
�اتٔ�و��� ��ں�����زى�اور���

 ��اوراق��د��د���������۔��ل�رازق�ا�ى:�

”�
� ��� ����ر ��در ������ل�������ق���اس����������ى������۔

�����۱۹۴۶م��� ��ہ :������
�

����ى���ت������ا�ں���� د���ھ����۱۸ء

 )۱“ (�ں۔

���درد�ا�������ن������۔���  �ا
�
��اد�����

�
�ر��وا�ت������������

�
�

�ہ�
�
�ول����ٹ���اس��ح��������ژ�ران������د�

�
��ا�������۔�� ���

�
�ول���د�����

�
���

�
�

���
�
�ہ�ا������ا��دور�

�
�ہ���اور����او�د����۔����د�

�
���رت�����اس����ا���د� ��ا��

������د���۔��ادى�������������دو��اح���ر����ں�����ا��
�
�������

������اس������دو�ى�ر����ں�
�
�دى����ا�ر���

�
���۔�ا�ن����ادہ������

�
�وع���

 ��وا�ن����ادى�������������۔�
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�ول����ا�����و��و�ر�����:� 
�
 ��رہ��

�ى�����������اور�������رى���”
�
�����م����ہ������دار��رى���

ا��ا�از����۔�����د������������������۔��ٹ���روا��اور���

���������۔
�
 ) ۲“ (��اور�������������

  

 “آ�ب�د�”

 �� �ول������ر
�
�۳ء(���۱۹۱۸را��ا�ى������ �اور ����ا

�
�اس���دس�۱۹۶۴)����

�
ء��

)� �����۔
�
����

�
��ن������۴ا�� �ر���ں��

�
�� )���ں�اور���ں���در�ن�ان��م

���ں����� � �������
� �

�م�������وا��اس�و�
�
��ں���د������������۔�

�����آس����س����م������ں�اور���ں��������������د�����۔�������ا��

�����ں����گ�ا�م����دت����وم��۔����گ�آگ���������ل�����

�������ك����۔��������را��ا�ى� �ا��و�ہ�����
�

���������وا���

 ���ا�ؓ�����������:��

آس����س����گ��ں�و�ں���آد��اد��اد�������اط�����آ�،���ا��”

��� �ض�������اس��������دى���
�

����را��
�
�
�ى���اور�

�
�ا�����و��اور�د����آ���دى���

�
�

�رى� �ا����را�اور���ں���د�ار���
�

����
�

�ا������و۔���در�
�

������دى��ق��

�رے� �رے���ں�����د��۔��ب�ا���� ���
� �

آ����او�����۔���اس���ا��

�����اس�����ر��اس���ا���ح��ر�اس���ا��ر���ن���؟�����

�
� �

�����۔�اب�و�
�
�ا�م���� � �م����

�
�ا�ش�������

�
�ج�����ا�ظ��

�
ا����

��اور�ا�ر����ز�����ء������دو۔
�
������

�
 ) ۵“(������ا���و�����ا�

�ا�����ت�����اس�����  �ا�� �
�
�������ح��ن��� �ر����ا��

�
�و�ں����

�
�ر���

�
�

� �ول���ا��
�
���د���۔�را��ا�ى����

�
����را����� �ول��ر���ا��

�
ا��������د���

�از����رى�
�

���و�� �ا�� ������ح����ن�������اس�������ن�������اس���ا��

���ا��اور� �ول�������
�
�� ���ر����ظ���۔���ں�اور�رو�ں������آرا�����وہ

� �ول���ا��
�
��

�
���

�
�ذ������وہ����������اور������دا�ن����۔���دا�ن��وع���آ� ���

�از����ر�����اس��ح�ا��ا�م���������
�

�و���ر����اور�ز���������و��
� ��
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��
�
��� ���س �

�
���ں����� �� ��������� ��۔ ��� ��ڑ �

�
��

�
�� ��ت�ا� �ا�� �� �رى���دل

�د����و�
� �،�اذ�� �

�
������د����اور����ث�اور�وردان���اس�����و���ڈ��

� ���
�
��ں����

���۔�
�
���� �ق����ف����

�
�������� 

�ر��وا����������� 
�
��دہ�اور����������رى������

� �ول���ز���ن����
�
�

�ر�������ن�����اس��ح��ن��������رى�اس���
�
�����۔�را��ا�ى����

� �
د�

����ت����������������۔�
�

�ر�����ن�����و��ا�
�
�ول����ں��

�
���۔�

�
����� 

  

 “�وس���”

�ول� 
�
�������

�
�م�����ا�ازہ���

�
�ول��۔������

�
�ر���

�
��ر��

�
�� �����را��ا�ى���ا��

� �ول
�
�� ���رہ ��ن������۔ �� ���۱۹۱۹وا�ت��� ��

�
�� �� ��ا۔ ��

�
��������� ء��۱۹۳۳ء

���
�
����ر�اں�ا�� �ا������۔اس�� �ا��و

�
���اور����

�
������را�����۱۹۷۸ں����،���� ء

����ا۔(
�
�ر��وا������������ن�������۶ا�ى�ا���،��ا�����

�
�� �ول���ا��

�
)�اس��

���۔���������اور�روز�����دا�ن���
�
���ا�ازہ���

� �
اس������را��ا�ى�������
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����� �������گ��۔�����ت��������ا���������و�ں����ام���راہِ



 

����[�ئرو��ھ�  ��[ 

 178 ���اور��ا������،����اور����ا�اك 

�ہ���رى�
�
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���آزاد��ا� � �� �

�
����و��

�
��� ��

�
�
د�ت�د��اور��ر

������اور�������۔�
�

�د�  ��ز��

�����داد�د��������ا��دورا�������ں�����  
�
�ر��اس��م�و��م�����دا�

�
�

 ���
� �

����ت��������ن����ر���اس�و� � ���
� �

�دى۔�اس�و�
�

�رے������ن���

���دے���ان����د������ت��ا����ز�ؓ����دت���روا���دى۔� 
�
��ج�� ���ا��

� �
 و�

�اور�������� 
� �

�ول��ر����ا������اور���ں�����زى���دا�ن����ا�
�
�

��د�������۔���
�
�ر��������

�
�ول����

�
���۔��

�
ن�����اس�������زور��ن���ا�ازہ���

�اور�اس����دو�ى�����و�������������ن�����۔�را�ا�ى�
�
��� ��

�
�
ا�م�������ر

����رف�اس��ح��ا�����:�
�
��� ��

�
�
 ���ر

” �
� �

�وز��������ا� �����و�ے�اور�����ں�روز���
�
��� ��

�
�
���ر�����ر����ر

���ر���۔����د��اس��� 
�
������دور�دور��ر���

�
�ا� ���ر���۔�ا�� � �� �

�
���
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�ا���� ����آ���دى����ف���اس��ا���������������زى�ٔ
�
���

�
��در�ا�

��� ��ں��وا
�
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 خنساء رضی اللہ عنہا حالات زندگی اور شاعری

 ایک تحقیقی جائزہ
 

THE LIFE AND POETRY AL-KHANSA (R.A): 

AN ANALYSIS 
 

Abstract 

 
Al-Khansa’ is the most celebrated poetess of eulogy (marthiyya) 

in Arabic literature. Nineteenth-century Arab critics assigned al-Khansa’ 
to secondary status in the hierarchy of Arab poets, yet she perfected the 
inherited forms and themes of traditional elegies by adding new 
expressions, emotions and imagery. Her elegies about her brothers and 
children demonstrate a marked shift in emotions and imageries from 
previous elegies. Her eulogy for her two brothers a blood brother 
Mu’awiya and a half-brother Sakhr, both killed in skirmishes with rival 
neighboring tribes are characterized by their pagan metaphors and 
brought her much fame. After Mu’awiya’s death in a raid, al-Khansa’ 
beseeched Sakhr to take vengeance on the offending tribe. Sakhr 
successfully defeated the tribe and killed his brother’s murderers, but he 
was fatally wounded in the battle. Al-khansa’s focus on Sakhr in her 
elegies could be attributed to his generosity, for he shared his wealth 
with his sister on multiple occasions when her husband had squandered 
his money on gambling. Sakhr had suffered for a year before he died. 
The poems al-Khansa’ wrote during that year and the elegies she wrote 
after his death are some of the finest elegies in Arabic literature. 
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�  اور�����
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 )�۷ت�ا�ر�����������

�و�د�آپ���ا����و�������س�آ���ن���ر����ا�������۸ 
� �

�ى���و�

� ����� �وہ��� �����د���اور �ر��ا����ٰ ������ت��ء �و����������آ��� ا��

�آپ�����
� �

 )�۸ل����۔(���۵۵ن���۔�اس�و�

 

 �ن�و�ل

 ��� �
�
��د��

�
��������������ن���������ء�ا����ں������ى���رو�

�
��

�اس������� ��د��اور�د������و������������را���ڑ�د�������������ہ
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���
�

���ر���ں�� �
�

��اس���رو��ر��اور��� �ا�� ��۔����وہ���
� �

�دا� ��� ����
�
��اور��

�
و�ن��������

 )�۹ت�ر��و����اس���������ر�۔�(

�����ت��ء�ر��ا����ٰ���ام�ا�ٔ���ت����ر��ا���������س�  ا��

�د����ان�����������
�

آ�۔��ت����ر��ا������ان���ا�ل���اور���ان�����

�������گ�و�ہ�ا�م�����ت������،�ا�م������وزارى�اور��گ���رو��

 �۔�آپ���ا����و����و�ت�������������گ�������س����۔

 �ت��ء�ر��ا������������������اس���������م����۔ 

�اور��������  � ���ڑ�د��
�
���

�
���اب������ت����ر��ا������ان�����

�����د��ر���ں�����؟
�

 آپ�������

�اور�����ان�����ں�������ا���اور�ان�������  � ا�ں����را��������

�اور�����ا��ا�م�ان��وں��� � آ��������،�اور�ان����ہ�ا�ق�وا�ار������رے������

������ا����ر����و���۔
�
���� 

��اور������۔(   )۱۰اس����ت����ر��ا������ان������د��

 

 �ت���ر��ا����اور��ت��ء�ر��ا��������

����ان��������ں����ت�  �ت���ر��ا������ز��������ا��

���اور�����اے�ا��ا�ٔ�!�ا�ں���ز������اور�
� �ء�ر��ا���������وزارى������

ا�م���رو����و����ا��آ�ں���ز����ر����۔�ا��آپ�ان���رو����ا������وہ�اس�

 ��رك���۔

���آپ���ا��آ�ں�  � ����
�

���ت���ر��ا�������ت��ء�ر��ا�������

 ��������ں���اور�ز����ر���؟

 ا�ں����اب�د�������ى����وزارى�اور�ر��وا���������داروں����۔ 

�رو��ر���اے��ء!�ا����ڈرو�اور��ت��� 
�

���������
�

�ت���ر��ا�������

 ��ر�۔

ا�ں���������ا�����پ�اور���ں���رو���ں�������������گ�اور� 

 �دار��۔�اور����ت�����ر���ں۔
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������������ر����ا�م���������۔�ا������  ����
�

�ت���ر��ا�������

�����ر���ا����و����ر�۔�اور�������رو�ر����وہ�ز���������رے���
�
��ر����

 ��اور�����ا�را������۔

�ھ������اور�اب��ا� 
�
��اور�ر��و��اور�ز���دہ���

�
�ت��ء�ر��ا�������������ا�رو�

��ان������������و������۔(
�
 )۱۱رو�

��اور�ر��وا��ان���  ���ان���ز����������د�� � �م�اور���� ���ر������،��ور�ا��
�

آ�

 ا����ں���������۔

 

 او�د���ذر��آز��

�������او�ت���او�د�ازٓ����� 
�
���

�
��را�اور��ن������� �ن�����ا��

�
او�د�ا�

 ������۔�

 :�������
�

�آن����
�

 او�د������رے���ا����ٰ����

 انما اموالکم واولادکم فتنة

 )۱۲“  (�را��ل�اور�او�د��رے���(آز��)��”

�ا��  ���ازٓ���ان�� �اور ��ا �
�
��������ر� �ر��ا����ٰ ا��ازٓ������ت��ء

 ��ں�����ز���دہ��۔

 

�
�
 ا��ہ��������

آپ���ا����و����و�ت������ت�ا������ر��ا����������اس� 

�����ا�م����ف���ر����ا�����ت��ء�ر��ا�� ����ار�اد��������ا���،��� ���
� �

و�

������۔��ت�ا������ر��ا������ ���ا�م�������اور ���ا���ہ �ا�� ���

���������������ت������و��ر��ا�������دت�������������������

���اور����������ن���ا����ں���ر���۔(  )۱۳(ا��ہ)��������ف������

 

 �ر��ں����دت���ذر��آز��

��د�����ا����������۱۶ت���ر��ا������ز�������� 
� ھ�����
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�دن��� ���۔���ں����ا����ا�� �ت��ء�ر��ا����ا���روں��ں������

 ������اور��ا�����������ا�را۔

 

 �ت��ء�ر��ا������و�

�������ے��!���ا��������ن������اور�ا��������������ت�  

��ں��������ا������ا��  �۔�اس�ذات����������ا�����د��������ح���ا��

������رے���ں���ر�ا��������� 
� �

����پ���او�د��۔��������رے����پ����� �ح�ا��

�اب��۔����م�����ا���� 
�

�������۔����رے���������� �رى��ا�������د��

�وں����ا���������اب�ر���۔��������ت����د�ر������� 
�
�������ں�������

�
�

�د��: 
�
�ت������ر��وا��ز���د����������وا��ز����������۔�ا����ٰ���ار�

�
 آ�

منوا اصبروا وصا�وا ورابطوا واتقوا الله لعلکم تفلحون
ٰ

 � ايها الذ� ا

اے�ا�ن�وا�!���������و�اور�(�ر�������)����و�اور��������”

������رے���ب���ؤ 
�
 )۱۴“  (�ر�ر��اور�ا����ڈر��ر���

���اور�ا����ٰ���  �����و���ا��������رى����ا������� � �ا���������
�
�ٰ

���د�����ا��زور���آ��اور�اس�������� � ���اور���
�
د�ں���������د���������

���ا�ام���
� � �ء�ا����

� �
�۔�ا�

�
�وں����دار��������

�
�اور��� �

�
����اس����م�آگ���������

 �����ب����ر���۔

 ���
�
���وار�آ���� �ا�� ������ا��زوروں���������روں���ں�����ا�� � �����

�����ا���ح�دو�ا� �
�
������ � ���اور��� �

�
��اور�ا���ں�������ا�ر����ھ���ا���ا���

��ں����روں���������� � ���روں������اور���
�

��ر��������ٓ�
�
���

�
�����اور�������

�
��

�����ا�ں�������ا��������������ان����دت������ف��،���ا����ذات�

 )��۱۵ا������اس���ر���������ان��روں����������ر�ں��۔�(

 

��ا����ت
�
� 

 ���
�
��ہ��۔��ب����

�
�ز�اور�������

�
�ت��ء�ر��ا��������ب�������

�ا����اور�
� �
��،��

� �
�ر�ں���ا�م�����اور�ا�م��������ا���رت����رى�����
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�ز��اء���������
�
�وت��ت����ء������زى����������او�ت�وہ�ان��ت�������

�ا�
�
����� ��ى���ز���دہ��۔�����اس�����اس������پ��م�����

�
�۔���و�������اس����

�د��۔������اس��������پ�اور�
�

اور��ز�����اور�اس���دو�ں��������������

�اور�اس���ان�����ز���دہ�ر��و���۔�اور���������� � ��ں����ت���اس�����������

��د��������ش� ���ا�� � �ا���ا��د���۔���
� �
����ت����

�
��وہ�ا��ت����ت�اور���

�ا�از����ں��؟�ا����ں� �
�
��رت�����������در��ا� وروا���ا��د��������ا��

�وہ��رے�����اس���آ�ں� � �����������وہ�دو��������وں���ز���دہ�����������

���ز،��ت�ا��و��
� ��آ��اور�دل���ا�ر�ا����۔����اس���ان�دو�ں������

��۔( �
�

����۱۶( 

����ز������  ��ى���ا��
�
���اس�������ا��� �

�
��� � ��ى����ار��������

�
اس����

 ر����اور�وہ������اور�ر��وا�۔�

 �������
�
��ى�������اور��و������ز��������ر��اور�ا�م�����

�
��ل��ء�ا���

 ���ڑا����۔

 

��ى������رے���ا�ال�و�آراء
�
 ان����

��ہ���ان�������آ�� 
�
�ى��

�
�ء��اء���اس����ت���ا�ق������ر�ں���ان�����

��ہ��۔
�
�ى��

�
�����  اور������۔�اور����ر�ں�����

 

�ر����ل
� �� 

���������اس����م������������ورى�  � �ر����ل�����������رت���
� ��

�ور�����۔�����اس�����������ء���ا���ر�ں������؟���اس�������وہ�

�
� �

���ر�
�
�ز� ��ى����دا��زور��ن�اور

�
��۔�اس�����اس���� ��ى����دوں��������

�
�

�ا�����۔(
� �
 )۱۷و�ز�اور��

 

���ذ������ل
�
� 

��ہ��۔( 
�
�ى��

�
����� ���ذ������ل������ء���و�ا������

�
�۱۸( 
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�
�
���

�
 آپ���ا����و����ان���ا�ر������

�ا�ں����� 
� �

�اس�و� �ر��ا�������و�������ا�م���آ��� ��ء � ��

������اور�
�

�������� ���
�
����اور��

�
��۔�آپ���ا����و����ان���ا�ر���اور������

:�����
�

� 

 ھیه � خناس! ؤ�مي بیدە

 )۱۹”  (اور��ؤ�اے��س!‘‘

 

 اور��ى����������صلى الله عليه وسلم آپ�

������،�صلى الله عليه وسلم  �ى�������� 
�
�� �ا

�
����� �����س�آ��اور�������������

�ا��ار��۔�آپ�
�
����� �ا�������اور���

�
����� �م����ؤ۔���صلى الله عليه وسلم  ��

�
�����:�ا�!�ان����

�
���

�ا���������ى�(���ے�
�
����� �����ا�ؤ�ا���۔�اور���

�
�� �ا

�
����� ا�ں���������

�ا��ار��و�����ب��۔
�
�����  وا�)���اور���

��ہ��ء�����صلى الله عليه وسلم  آپ� 
�
�ى��

�
����� �����:�اے��ى!�ا�����ت����۔���

�
���

�ر�� �ا��ار��ت�����ا�����
�
����� �ز���دہ����������د��ں�اور��� ��� �۔�اور���

 )۲۰ا�����۔�(

 

��ى�����
�
 ان����

:�������������� 

�و����������آ��”  اے��ى�آ�!��ب�آ���ؤ�اور�������ؤ،������د

���اس� ������گ�����؟ ����ك��ان��د ���اس���رت�� ��؟ ���ؤ

������و�� ���آور ��ان��دار�������رو�؟����������ن����،

��� ����������ا������ا���م
�
���

�
���ڈاڑ��� �اور ،����

�
�������ار�����

ــــدا ــ ــ ــــمـــ ــ ــ ـــــودا ولا تجــ ــ ــ ــــــنى جـ ــ ــــیــ ــ ــ ـــنـــــــدی؟  اعــ ــ ــــر الـ ــــخــ ـــــان لصــ ـــیـ ــ ـــــکـ ــــبـ  الا تــ

ـــیـــــل ــــیـــــان الجـــــریٔ الجـــــمــ ـــبـــــکـ ـــــد!  الا تــ ــ ــــ� ـــــفـــــــتى الســـ ـــــان الــ ـــیــ ــ ـــــکــ ــــبــ  الا تـــ

ـــنـــــجـــــا ـــویـــــل الــ ـــعـــــمـــــاد، طــ ـــیـــــع الــ ــــردا  رفـ ــ ــ ــ ــ ــــه امـــ ــ ــ ــ ــ ـــــيرتــ ــ ــ ــ ــ ـــــاد عشـ ــ ــ ــ ــ  د، سـ
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 “۔�دار������

 ���و�����وہ����: 

�����اور��ر��ٹ�������د��درد���،�‘‘
� �

ز�����������چ����ا��م���

�دل����� ������،�ا����و�����ا �ا�� �اور�وہ��� � �ے�آد�ں����ہ��د��

�آ��وا���ل����� ������ � ������ا���ا������
�
�ار��،�ا���م���

�
اور����

 ’’�،�وہ����وا���ہ���ں�����������ہ������۔

 اس���د��ا�ر: 

 ان الــــــــزمـــــــــان ومـــــــــا یـــــــــفـــــــــنى لـــــــــه عجـــــــــب

ــــــراس ــــــؤصــــــل ال  واســــــ�
ً
ــــا ــ ــــــا ذنــــــب بــــــ� لــــــن

ٔ
 ا

ــــا  ان الجــــــدیــــــد� في طــــــول اخــــــتــــــلا فــــــهــــــمــ

 لا یـــــفـــــســـــدان ولـــــکـــــن یـــــفــــــســـــد الـــــنــــــاس

�رے���دُم���‘‘ ز���اور�اس��������د���������د����،�ا�ں�����

�آ���������ر�� ����ر �،���دن�ورات����و�د����ر ��اور����������ٹ�د�� ��������ڑد��

�ا������۔
�

�ا���ا����������ں�����اور��
�

 )۲۱’’  (��اور�ان����

 

 و�ت

�ز�ہ�ر��اور����د����ان���ا�ل��ا۔ 
�

 ��ا���ں���و�ت��������ل��

 ان�����و�ت���ا�ف�����ان���ا�ل���ز������ا۔ 

�ا�����م���������۲۶ھ�اور��۲۴ر��ل�اس��� 
�

������ت�� �اور ھ��۔

���ز�ہ�ر���۔�(
�

 )�۲۲ت��ن�ر��ا������اول�����

 

 

ــــزّا ــــا وحـــ ــــر نهســ ــــدھــ ــــرتــــــنى الــ ــــعــ ــــزا  تــ ــ ــــا وغمـ ــ ــــر �عـ ــــدھـــ ــ ــــــنى الـ ـــــعـ ــ  وارج

 
ً
ــــا ــ ــ ـــع ــ ــــادوا مـــ ــ ــ ــــب ــ ــــالي فــ ــ ــــنىٰ رجــ ــ ــــزّا  وافــ ــ ــــ�ــــــف ـــلــــــبى بهــــــم مســ ــــبــــــح قـــ ــ ــــاص  فــ

ـــــ� ـــتـــ ــ ـــــي یـــ ــــــو�ا حمـــ ــ ـــــک ــــز ّ�ا  كان لم یـــ ــ ــ ــــــاس في ذاک � ع ـــنــ ــ  اذا الـــ
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 �رى��ر�ا��

 ����،�و������اردو��ا�

 

 عربی زبان و ادب اور اسکی اہمیت و فضیلت
 

THE RESPECT AND IMPORTANCE OF  

ARABIC LANGUAGE AND LITRATURE 
 

Abstract 

 
The annals of history of linguistics all languages evolved by the 

way of communication of people to each other but Arabic language is the 
only language that did not evolve by any communication means but    
directly descendent by Almighty Allah by his angle Jabriel. Language is 
old as mankind because this is language Allah was taught to Hazrat    
Adam the father of all humanity. That's why this language is the most 
admirable language of God who himself sent his message in Arabic    
language in Holy Quran, even the conversation of life after death will be 
in Arabic language. This language is classical language and will remain 
ever alive while other languages will lose their lives. The services of 
scholars for this language are recognized in every era. This research   
article tries to explore the importance of Arabic among other language. 
This contribution also shows a spot light on the services of scholars for 
Arabic which is unseen hundreds of years ago.  
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��رآ������ا��ا�ر�ر���۔اب�ا�������د���� ����م��ورى�و �ہ ��� �����م����و���
� �

و�
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� � �آن�������د��ن�������ا�ا����ت�آدمؑ�����
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���������ت�������� ����

�
�����ا����ت����ء������ات����

)�� �آن�������رے��رے��م���ادا��دے���دو�ى�ز���ن������۔��
�

�۶( 

 

 ���ز���ن�وادب����و��و��:

��������و��������ر�  ������������اس����� ���ز���ن�و�ادب���ا��

��۔��������� �اروں����وز
� ��� ����۔������ں����اد

�
�ں�����
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���������� �ا��۔اس������� ���ڈ���� ��ا�� �ب�”  �ى���������اور���

��“  ا� � ����۔�ا���������ص���ا�س���“������ۃ�ا�”  �۔�اس�����ور��

�ى��� ���� �و�اول���وہ �����������ر
�

ا��ا������ب�“  �ح”�ب��۔��

 )�۱۳۔(“ ا�”اور����ا����وز�آ���دى���“ ا��و�ا�”

 ��� �� �ذ� �� ��ر �� �� ���ت �اور �زات �
�

�ا� �� �ادب ��� �� ��ر ����� ��رہ

���“  ادب�”�۔���ا�� �اٰ
�
���اور��ص��ر���ادب���������رے�����������۔� ����آ���

 �اََ���ادب������رے���ذ������۔

 

 ادب:

����ت������اور� 
�
�زك���ت�و���

�
�در��م������

�
�� ���وہ ��� ��

�
���

��ز���ن����اء�و�

����������اس�ز���ن���
�
���� ����و���� �����“  ادب”���ر��

�
��۔�اس�ادب�����ا� �

�
��

�و�زور�
�

�ا��و��،اور�ز���ن�����
� �
���،ا��ا�ر�و���ت����ء،اس���ا��ت����

�
�

��اد�������������ں۔اس� ������������
�
���۔ادب���ا�ق�ان����������

�
�ا���

���ا��ت،� ������ء �ا��ا����������۔ �ظ���������ادب�ان��م�����

�زك��رات������ں۔
�
��وں���ا����ت�اور��

�
 )۱۴( �ن��روں���ا�ر،�

��ہ�����۔ 
� �
������رے����

�
��� �

�
 اب���درج�ذ���ر������ز���ن�����

�د��ا���: 
�
 ���ا���رك�و��ٰ���ار�

َ◌ عربیا لعلکم تعقلون’’ 
َ
� 

ٰ
 )۱۵( ‘‘ ا� �لنا ە قرا

��������۔ 
�
�را��������ز���ن������

�
�آن�����ا�

�
��:������ا��ا���

�
� 

 ����������������
�
��ر�ا����ہ���� ��

�
����ت���ا��� ؒ� �ت���ا�����

�آن�����
�

�ول��
� �
���ز���ن����م�ز����ں���ز���دہ���اور�و��اور���و�����ز���ن��۔�

 �������۔

 ا�������: 

ا�ل اشرف الکتب � شرف ا�لغات � اشرف الرسل �سفارۃ  

اشرف الملائکة وكان ذلک في اشرف بقاع الارض وابتدی ا�اله في 

 اشرف شهور الس�ة وھو رمضان،فکمل � كل الوجوە۔
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���م���ں�����ا�ف��ب��م�ز����ں�����ا�ف�ز���ن،�م�ر��ں��� 

�ز���� �
�
�ر�

�
���ا� �رى���اور

�
�����ذر��ا�

�
��ں�����ا�ف��

�
�� ��م ��ا�ف�ر�ل��

��م��ں�����ا�ف���ر�ن�ا�رك��� �ر����ا�اء
�
�اس�ا� �اور ��������ا

�آن����ك��م�و�ہ������و����ا۔
�

�ا��
�
�ٰ،�� 

��������ز���ن�ا���رك�و��ٰ�  �
�
�اور�ا�������ا�����م���

� ������آ�� ��رہ

�آن����
�

���ز���دہ���،�و��،���اور�ا�ف�ا�ت��۔ا��و�������ز���ن���� ��� �د��
� �
���

���
� �

�و���
�

���������ز���ن�و�ادب��م�ادوار���ا����
�
������۔����وا����

�
�������

������ �آن������ز���ن�اس������
�

�ا�������ز����ں����ز��م�ر���۔�اور����ز���ن����

�
�

�آن��������
�

����اور��م�ادوار������اور�������۔��و������� �ز�ہ��و�� ��ز���ن�ا��

��ں�������راہ�������۔
�

������م�ا�
�

� )۱۶( 

�د����رى���ٰ�� 
�
 ���ار�

انه  لتنزیل  رب  العالمين  �ل  به  الروح  الامين  ٰ�ٰ قلبک لتکون � ’’

 )۱۷( ‘ ‘المنذر� ، بلسان عربى مبين۔

��۔���� �ا
�
���ا����ا�

�
�دار��

� �
��،ا�� �زل����ا

�
�� �آن�رب�ا����

�
������:��

�
�

�����ں��� �
�
�������

�
�����ان��وں����

�
�را����

�
(اے��!)��رے�����ا�

�ا������م���وا����د��وا���۔
�
 �دار�����۔ا�����ز���ن���ا�

 � ��ز���ن����صلى الله عليه وسلم  �����ز���ن�وادب���ا��اس����ت�����وا���������آپ�

�ى����ت����������������د��������۔�صلى الله عليه وسلم  ��اور�آپ��
�
�ى�����

�
������ �����

���
���ا��ا

������ �ز���ن�����ا�ز�������۔��رہ اور���ا�ز��ف����ز���ن�������۔د������اور

� �آپ� ����دا���������اور �� �ا�م ��������ز���ن�اور �
�
���

� ���
�
��صلى الله عليه وسلم  �ر����

�
�� ���م

�دات����را�ذ�ہ����ز���ن����۔
�
 �ت��ا���ت�اور�ار�

��را����ہ���  �ہ�و��ا�����
�
����������ا��م�“  ا���ا��”�ت��

�����������ز���ن�ا�ر�د��������اور�ا����وا�ت������۔�اس���
�

ا�����

���ذر�� � �ض���اور�وہ������������������اور�������وا��
�

�����
� �آن�و����

�
�

�����۔ �   ��وہ�وا��

�د��������������ز���ن�����اس����وت���ز���د����� 
�
���ار� � ���ت���ؓ
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�����د�روا���ت������� �۔(���رم�ا�ق�اور��دا���ت���ز���د������)��ت���ؓ

��� ���اور�اس�������“  ا�”���ا����ؒ
�
����������� �������۔ان���

 ����۔

�د��: 
�
 �ت��ا��ا���رك�ؓ����ار�

 ‘‘لا یقبل الرجل بنوع � العلوم مالم �� علمه � لعربیة ’’ 

 �����
�
���ا����������

�
�� � ��آد������������������������

 �ے۔

��ن��������:  ��������رى�ؒ�ا��ا��
�
��� 

ا�م�اور����ز���ن������������ر����وہ��ج��ن���،ا�م�����ن���� 

 ز���ن����۔

��ت�  �ء � �
�

�ا�� ��� �� �� ��،ا�م �� �ز���ن ��� �� �آن
�

�� �� �آ�� �� ا�م

�صلى الله عليه وسلم  � ��ٓب
�

�ر�� ��۔�ت ��� �ز���ن ��درى �اور�صلى الله عليه وسلم  � ��ت،�ا���ت �
�
�� ��م �

�دات����را�ذ�ہ����ز���ن����۔
�
 ار�

����دت��ۃ(�ز)�����رو��ز�����م��ن�ا��ا���ں� 
�
ا�م���ا���

�����اور�د��
�
������وہ����ز���ن����۔���ز�������ا�م���اٰ���

� �
���ں��وزا�������و�

 ا�م����دى��دت��۔

 ����وارى�ا�م����م����������ز���ن����۔ 

��������م�د�������ز���ن� 
�
�
�ل���دو�������و�ا����م��ا��اور���ا�

���۔�ت���
�
��صلى الله عليه وسلم  ������� ���

�
�م��

�
���ر���������اذ�ر�و�د��������

�
��ا�

�اس� � ��������و��د���در�ن���و�را���ا������
�

���م�������� �����اور��� ��اور���

�������۔( ��اور�����������وہ���
�
 )۱۸ر�����ط������������ز���دہ���

�����������������ز����وا����وہ�  ���ر�ہ��س�رب�ا���اور��ت�ا��ٰ�

 �ب���اور�و�ں�������وں���ز���ن�����۔

 � �� ��ت �ا� �ر�ل �ا�� ��ز��صلى الله عليه وسلم  � �� ����ت
��
�دارا �اور ��

�
�ا�� �

�وہ��ب���اور�اس�����وا�ں���ز���ن��� �و�ََ ��راََ �س���وا��������رہ�زاد��ا����ٰ

����ا���ح��ت��������������ب���
�
����ب�����

�
������ح���

�
����۔�����
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�����۔
�

���و������آج�� � �وں���ز���ن�اور����
�
������اور�ان�دو�ں���

�
�� 

�ر��و�ادب����ز���ن����۔ 
�
���اور������ں��������

�
 دو�ں���ں���

�ۃ�ا�ب�����وا���رى�آ���دى��ب��۔  ���
� �آن����اور�ا�م����������

�
� 

�م��۔دو�ں������ز���ن� 
�
��اق�و�� �

�
�����

�
�ا�م���دو�ا��� � �ۃ�ا�ب�������� ���

� ��

� �،���اور��ا��و��ہ���
�
��،ا�ا�

�
����ارہ���اور��۔�،�،�ڈان،����ا� � اور����

��ى���� ���ز���ن���������
� �����ا���

�
�ى���ت��۔�اور����ا�

�
������وا�ں�����

 �ب��۔

����ب������ا�����ت����� 
�
�م���ز�ہ����

�
����

�
�� �اور ����ام�ؓ

����ف�������ان��ں���������
�

�ن�و�را�������ا���
� �
���ھ�و�،ا��

��ان���ذر��ان��ں��������ز���ن������۔���ان��ں����م��ن���ں���

 د���������ز���ن����۔اس���ان��ں�����د��اور����ز���ن�������۔

������ف�����ان����ا�������������داں��ا������������� 

�������م�و�ن��ا������������د���ر��� ���و��� �ز����
�
�����������وہ�����

�
ان��ا�

��������م����ف�و��،����ن،��،����،ر��
�

�����۔ان������ء����و�

�و�
� �ا�ل��،��� ��۔��و �����م �ا�� ��وادب�اور �اور ��� ا�،��ا��ق،�وض�و

�ور�����و�ہ����را�
�
�� �

�
�� ،��وا�ل��،���و���،�م�اور�ادب�����م��،�،�

� ا�ل����

 ذ�ہ����ز���ن���ڈ���۔

 ���� �ا� ��ت ����ر�ں��ور �� �و� �� ��� �� �ز���ن ��� �� �� ��ف �� اور

����ا�و�ا��اور������و�ل�����ں�و�ہ�وہ���
�

��ت����������و���

����۔�(
�

 )��������������۱۹وہ�د����اور�دو�ى�ز����ں���ان������

 

 �در�و��ا�
�ر��ادب����،ص ۔۱

�
������م���ا�����ا��۲۱

�
 ،���ا�د�ا����ز���ت،������ز�ا�،،�

�ى،ص� ۔۲ ���،���ا������
����

��۱۰۔۱۱ا
�

��ا�،��
�

��
�
���دار��

�
 ء۱۹۹۴،�

�ر��ادب����،ص ۔۳
�
������م���ا�����ا��۲۲

�
 ،���ا�د�ا����ز���ت،������ز�ا�،،�

�ى،ص� ۔۴ ���،���ا������
����

��۱۲ا
�

��ا�،��
�

��
�
���دار��

�
  ء۱۹۹۴،�

������۱رہ�� ۔۵
�  ۳۱،��رۃ�ا�ۃ،آ��
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�ى،ص� ۔۶ ���،���ا������
����

��۱۳ا
�

��ا�،��
�

��
�
���دار��

�
 ء۱۹۹۴،�

�ر��ادب����،ص ۔۷
�
������م���ا�����ا��۲۹

�
 ،���ا�د�ا����ز���ت،������ز�ا�،،�

������۲۷رہ�� ۔۸
�  ۳،۴،��رۃ�ا��،آ��

�ى،ص� ۔۹ ���،���ا������
����

��۱۵ا
�

��ا�،��
�

��
�
���دار��

�
 ء۱۹۹۴،�

��و��ا��ں�����ا�ى،ص ۔۱۰
�
������

�
�اول��ن�۱۳ا��س�ا��،�

�
��

�
�۲۰۰۱،���ا�

�
��

�
���دار��

�
ء،�

 �ا��،��ر

�ى،ص� ۔۱۱ ���،���ا������
����

��۱۷ا
�

��ا�،��
�

��
�
���دار��

�
 ء۱۹۹۴،�

�ر��ادب����،ص ۔۱۲
�
������م���ا�����ا�۴۴۔�۴۳

�
 ،���ا�د�ا����ز���ت،������ز�ا�،،�

�ى،ص� ۔۱۳ ���،���ا������
����

��۲۰۔۱۹۔۱۸۔۱۷ا
�

��ا�،��
�

��
�
���دار��

�
 ء۱۹۹۴،�

�ر��ادب����،ص ۔۱۴
�
������م���ا�����ا��۴۹

�
 ،���ا�د�ا����ز���ت،������ز�ا�،،�

������۱۲رہ�� ۔۱۵
�  ۲،��رۃ���،آ��

�ء�اول�ص ۔۱۶
� ��۳ن�ا�آن���

�
��

�
�ہ��ر����ؓ����ا�

� �
����ر��������۲۰۰۰ؓ،��،ا��

�
 ء،��

������۱۹رہ�� ۔۱۷
� �����۱۹۲،��رۃ�ا�اء،آ��

�
�۱۹۵ 

�ء�اول�ص ۔۱۸
� ��۶ن�ا�آن���

�
��

�
�ہ��ر����ؓ����ا�

� �
����ر��������ؓ���ا�۲۰۰۰،��،ا��

�
 ء،��
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 ڈا����ا���ن

 ا���و��اردو

����،���روڈ،��ا�
� �
 �ر��ڈ�ى��ا�

 

ڈاکٹر نبی بخش بلوچ کی اردو تحقیق میں خدمات 

 (اجمالی جائزہ)
 

THE CONTRIBUTION OF DR. NABI BUX KHAN 

BALOCH FOR URDU LITRATURE 
 

Abstract 
 
Dr. Nabi Bux Khan Baloch was a renowned scholar of the Sindhi, 

Persian, Arabic, and Urdu languages. He is among those few scholars, 
who has transferred historical, cultural a and literary assets of Sindh and 
Sindhi language into Urdu as well beside other languages. In his         
research, he discovered those classical poets who were doing poetry in 
Persian, Urdu and Sindhi languages and he also wrote research articles 
and books about them in Urdu along with this. He presented the intro-
duction of some ancient manuscript and provided basic knowledge about 
them which can be helpful in research and history.                                                                           

This article carries a brief review of his services in Urdu research.  

��ر���و�۲۰۱۱؎��۔و��ت:۱ء��۱۹۱۷ڈا�������چ�(�ا��: 
�
ء)����ر�����ن���ان��

�د������
�

��ں����و�
�
����ں���ا���،�اد��و����ر� �

�
�ر��اور�دا�روں�����

�آپ��� ،�� �
�
�ى��ر����ہ���د����

�
�ت���۔�آپ����ر�������ں�����ر��ں�����

�����و�ں��رآ���د����گ���آپ����رآ���د� ِ
�

��و��ت��ں��������ام����������

�ھ������ں���آپ�
�
�ا���ا������ر����� �������������ں��ہ����۔�آپ���ا��

 �����������۔

�ى،�اردو،����اور�د����ز����ں������ف��ر�������� 
�
آپ�����،��ر�،�ا���

�آپ����� ��ت���ا�م�د�۔
�

����� �ر��و
�
�� �اور �اد� ان���ذر��آپ���������و

�و��� �
�

���و��و������
�
�ر�،���ت،��ك����اور��

�
���ت��������،��،��،��

������د��،�آپ����ص��ر������ز���ن�و�ادب�اور�������ا�����اں� ���اور����
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����ود���ر������اداروں�
�

��� �ہ��ف����
�
��ت���دا�

�
���د�����۔�ان��

�
�ر������������

�اہ����ر����م���������اداروں���آپ����������������آپ�وا��ر��و�ں� ��آپ������

��ت���������
�

�ار�ر�۔�آپ���ان��
�

�� ����ں�������������ں���������

 ��ں�اور�اداروں����ف�������ا�ازات�و�ا��ت������ازا����۔

 � � ��ہ����ان�
� �
�� ��ى��”اردو�����آپ�������اء�����ا��

�
�ھ���ارُدو��

���م�����ن)�
�
��ن��

�
��ا�����ان�۲ء�����۱۹۶۷“((از���� ��آزاد���”؎)�ا��

�
���)“���

���د�ان�۱۹۸۹ �����اء �دو �اور �”ء) ���� ��ف�د�انِ ��ق�ا�ا �اور�۱۹۸۴(���“  د�انِ ء)

����،�اس������آپ���ڈا���م�۱۹۹۰(���“  د�ان���” �
�

�ت�������
�
ء)��ا�

اردو�”ء)�اور�۱۹۷۱ء�اور�۱۹۵۹(���“  ���اردو��”���ں���ا�اك���دو��د��ت�

���دى��،��������ز���ن���ا�ظ���ا�ب���ذ�����۱۹۶۰“(����
�
ء)����

���اردو�ز���ن���ا�ظ���ا�ب���ذ��دارى�ڈا���م����ں����د��۔ �  دارى�آپ�����

������ں����ھ�اور����ز���ن� 
�
ڈا�������چ��ھ���ان����ء����

��د��ز����ں����وہ�اردو��������،�آپ���اردو� �ر�،����اور�اد������
�
���������

��ى���ر���،�ان���اور�ان���
�
����ا������أ����ر�،�اردو�اور����ز����ں����

�م���در����������ت����،�اس�������������ت����رف���������

�����۔�اس���
� ���

�
�ر�����ون�و�د�ر��

�
�ا��������اد����و��

�
ان������دى��م��

�ہ�درج��۔
� �
�ا����� �����اور�ا��

�
���ا� ���دى��،�ان���

�
��ا���������  �وہ�ا��

�ا����” ۔۱ �ى’���ل����ر��ادب���ا�� �
�

����‘ ۳“�ب�����ا��� ؎

�“ اردو”ر��� �  ء�۱۹۵۳ء�اور��رى�ا����۱۹۵۲ا�،�دو�ا�ط���������ا���

�ر�”؎������ب�۴“�رف” ۔۲
�
���،���ر،�“ اردو�ز���ن������� � ���

�
��:���ا���

 ء۔۱۹۷۲ار�ن����،�

�”����ب�“ ���ر�و���” ۔۳ ��:�ڈا����“ د�ان��ق�ا�ا��ف�د�ان����

 ء���۱۹۸۴چ،���ر،�اردو�����رڈ،�

�ہ������” ۔۴
�
�ے”���ر���“ �

�
 ء۱۹۸۸،��ا�،�“دا�

��ر�ر�” ۔۵ �آزادى���ا�� ِ ��آزاد���،����
�
��:�ڈا�������چ،���ر،�“ ���

��تِ�����ن،�دا���ہ��ب،�
�
 ء۱۹۸۹ادار�
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��رآ���د،�“  د�انِ���” ����ب�“ ���” ۔۶ ��م��رو، �ڈا�������چ، :��

 ء���۱۹۹۰اد���رڈ،�

���اور�اس����م���” ۔۷
�
  ،�“ا���������

۸��� �����ٔ�ر���(�رف�و���ت)” ۔���  “ا��

 � �� ���ت � ”� “)� ��رہ ������ �� ���ر� ��ھ ��رو، ��م ) ۱۰۔۱۱،

�����۔۱۹۹۸۔۹۹) ۱۲۔۱۳ء�اور�رہ�(۱۹۹۶۔۹۷
�
 ء����

�“  ��”  ۔۹ ��ہ
� �
�� ��ر� �� ”�

�
����

�
�ا�� �

�
����

�
�دور۔� �ى

�
�آ� �� ��ى

�
�� ��ر� �� “ �ھ

 ء��۲۰۰۷:�ڈا�������چ،�ا�م�آ���د،��رہ����ز���ن،�

���م�����ن)” ۔�����۱۰
�
���ں��

�
��ى(از��

�
 ��:�ڈا�������چ،“ �ھ���اردو��

�ى”�������آپ������  �
�

���رف،�دا���دت���اس���“����ا���

)��� �۸۶۲دورِ �
�
�� �۱۴۵۷ھ�۸۷۹ھ

�
�� �اس����وہ�۱۴۷۴ء �اور�������ا�ال����، ء)

�������ان����رت�اور� �اد����ل، �و��اد����ت�و �ا�،���� �����اد�

��ا������������آ�ہ����،���������اور��������ہ��ا��و��ت�
�
�

 ��������۔

 ���� �ا�، ���آپ�������مِ ��رف�����اس���آ�ز �����ں����ب�� دو�ا

��ت�اور��ص��ر���آ����ى�
�

��ت�اور��ِ��ت���ا�اء،����ء���ان�����م���ا�ا���

��ونِ���اور������������ت�اور�����م�
�

���
�

�ى��������ى��ى���آ�

�اس��� �اور ����ب�����ع �اس�� ��۔ �� �ہ
� �
�ر����

�
�� �� ������وا��� �ت��

�ر�ت��������������اور���و����ت���ا�ق�و�ا�ف��������ب���

 ���رف�و����������اور��ب�����ا����را��������:

 ”���� �������۔���ا�� ِ�داد ����ہ������������
� ����������

���ب�����������و����،���ع�����اور���������و�

��������۔
�
���

�
������ 

���������
� �
اردو�ز���ن��������ب��،�����������ا��ز����ں���ا�����

اور�����ر����ا،�دراوڑى،��ت�اور�وادىٔ��ھ������ز����ں����������

��ورى� اور����������اور�����آ��دار��۔���ع�ا��و���������و�د
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�ا�ل� �اور �ا�ر
�

�������������ِد�
�
�اور����������

�
و��

�� ���
�
����

�
������ �

�
���م�����اور�ا��اس���������ں��������

 )۱۷،۱۸۔(ص:“������را�����

 � �� �� ��۔ �� �� ��ں �دو ��� ��ر”�ا �  “� ��� ��ق�”� د�انِ

����دا��اور��ر���ا�������������اور����۱۱۸۱(�ل���“  ا�ا ������د����
�
ھ)����

���دو�ے��� � ��ہ�“ ��”�����ن����،���
� �
“  ��ت�ا�اء”��������������

� �ر���رات�
�
�ا��� ������م��دہ��ر���ت����ھ���دو

�
�����������۵رہ�د�ان�اور�� � ؎

�
�

����اور���� �و �������تِ�ز��،�ان���دور����،�ان���اردو�اور��ر�����م
�
رو�����

����ا��و����ز���ن���ا�ظ�و��وروں���
�
�����ان����ت�،��د�ان��ا�ء�وز���ن�اور�اس����

�ہ����،��ر���
� �
�ا��ا�از��������۶ ���”�������آپ�����ً ����“(د�انِ

۱۲۹۴�������
�
����������رآ���دى���ذا���ا��اور���ان�����ت���آپ����

�
ھ)����

��ے�������رت� ء������������ن����۱۹۶۹رآ���د���“  ����اد���ن”��ا��

�ا������اور����
�

����ت�� ���
�
��������

�
����اس����وہ��م���دا���د�ں������

�ہ������ان�����ا�ظ����������ان����������۔
� �
 ��د�ان�����

�ان����م���������ا�������۴  �اور ��ا���� �ہ
�
��آپ����

������� � �ہ�������
� �
�������،�ان��������� �

�
������������۸��ٔا������ ��ا��

�
� ���اس�۱۲۸۱ھ�اور�۱۲۷۱ر���(����� �اور��ص��ر �

�
�اس����� ھ�����)�����ت،

�ر��� �اردو ����ى
�
�ا���”���

� (�ا�� �اس���������۱۲۷۲“  ��رف�اور �� ھ)

�����۔ �ا����روى�������ت����
� ��� 

 �� ����������������������������������������������������������������۵ر �آزاد �
�
���� �ر� �ا�� �� �آزادى ِ ���� �� �آپ �� ��ب �درج ���               

�۱۹۵۷ء۔۱۸۸۴( �
�

�ت�������
�
�ر���ا�ں������درج�ذ���ا�

�
ء)�����ا���ت���و��

 ���۔

�����ن�(۲)���تِ�ز���(۱(  ِ �آزاد���۔اور���� �
�
�ر�����/���ر�����۳)���� ِ ���(

�آزاد��������(۴( �
�
��ت�(۵)����

�
�د��� �د��دارى�و �آزاد����اور���م�/۶) �

�
����(

�م�(
� �
���ر�������ا��ت�(��۷

�
��۔�اس����وہ�آپ���۸)���

�
�� �و � )آزاد������اد��

�ا�،� ��� ���و ���ا�ص، �
�

��ب���آ� ان������������ا�����������اور
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���د�����۔
�
�ر�����

�
�ا� �اور���ت�و�ادارہ��ت���ا�� �  ��ت�و��ا��

��ا�ت�( � ۷ �ر��   �����ان��ر
�
���ا��������� )ا����� ۱ �����ڈا�����

�( ۲ �ں����ھ����ود���دا���ا�؟�(  ��ں����؟ �در������ھ����ؤ
� �

�ا������� ۳ )�اس�و� (

�����ر��؟(  )�������ں���وا���؟����ا���ت������ش�������������� ۴ �ں���در��

�ا�ف����  ����وا������������ا�ق�و
�

��اس����وہ�آپ���اس�����اب��

�ا��(��)�������  �����اور�ا��������ھ���اس�������ا�� �
�

���ا�������

ً�رو����ڈا���۔  ����������ں����ا
�
 �،�اس������آپ���ا���������

��ہ����������� 
� �
�� ��ى�”ڈا�������چ����ھ����ر���اء�����ا��

�
�ھ����ر���

�
�
����

�
�ا�� �

�
����

�
�دور۔� �ى

�
�“  �آ� �� �اس �� �� �� � ���� �� ���“  ��”�ر� �اور �� �� اردو

����۔�����آپ���ا�ا���آ����ى��ى����د����ى���۹ر��“  ��”

���اور�اس�دوران�
�
��ى������وا���

�
��ھ����ر��ز���ن������،�

�
�ى�����اوّل��

�ت�
�
��وں�����ا�ال��ن�����اس�����آپ���ان��ا�

� �
،�“��ت�و��ت”�����

�“�از�”،�“�ا�”،�“��ا�” �“  ��ے”،  ”اور
� �و�روا�� �����داد ِ�  “��

��وں�اور���ت�������������اور��ھ���
� �
�ہ����

� �
��ى�����

�
��������ر���

��ح����زے�������د�����۔ �ى�دور���ا��
�

��ى���آ�
�
 �ر���

��ى�۱۰اس�����وہ�آپ���(��رہ��ر��� 
�
)��ھ�������أ����ں���اردو����

��ہ����ان�
� �
�� �����ن)”����ا�� ��مِ �

�
��ں��

�
��ى�(از����

�
����۔�“  �ھ���اردو�� � ���

����ان�آر������رآ���د���
�
����ز��زا����رآ���د�������۱۹۶۷ا��

�
ء��،�دو�ا�ا��

���ادب���ر�����۱۹۷۰
�
������

�
����ا�ا�� � ����۔۱۹۷۸ء��،���

�
 ء����

����أ���ا�ب����� 
�
�،���،�اس����

�
������

�
��

�
ڈا�������چ��ب���ا�

��)����ان������:“ �رف”��اور�اس���دورا������
�
 (دو�ا�ا��

�اِ�م��۱۹۶۶رى�۲۷” ����ان�آر����،��رآ���د���ز�� �
�
�را������� ����ہ ء

� �و��������ا��
�
��ى����

�
�� �د’����و

� �
�ا� ِ�  ‘�ٔ�����������

�����ء���
�
�� �ھ������ارُدو��اء�����ا�ر��������������،

��ھ� �و�����ٔ
�
��ى����

�
�� ��م���آ���۔۔۔�ارُدو ��م��ِ ��ں�اور���ِ ا��ِ

��ى�
�
�����دو�ے��ں����اء��������۔��ِ�� ���اء�����اس���
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����ورى�����را�����ان�
�

��
�
������اس��������������اور�ا�

���������ٔ��ھ������اور�ارُدو��اء������م�
�
آر���������������

�������
�
�دور����������۰۰۰ف���� � �ر������

�
��ى����

�
�� �ھ���ارُدو

����ہ��اء�����������۔۔۔��ف�ا���اء����������������ص�

� ��ن���������ً
�
�����۔۔۔�ا���۱۹۳۵ٔ��ھ���ر���۔������

�
ء��

����ھ���ارُدو���
�
ً���������ل����اوار���� ��

�
����

�
�اء��������������م��

�و�ل�رو����
�

�ر�����
�
 ۔(ص�:ہ،و،�ر)“���و�����

 )����������
�
�م�درج�ذ���: ۶۶ �ب�����ا��

�
��ہ������۔������

� �
 )��اء����

�ى،�(۱( 
� �
�اب���،�(۲)����ا�����

�
�،�(۳)����را���ا�� )���۴)���د����

)� �(��۵ا����، �رو���، (۶)� ،�� � ���
�
���ز� �(۷)��اد ،�� � ���

�
����ن�ز�

�
�� (۸)� ���ورو، (۹�� ّ���(

)�،
� ���

�
�� �ہ

�
����

� ���
�
)�����ا��ب��ف�۱۲)�����ا����،�(۱۱)����ء�ا����ء،�(�۱۰

)� �(��۱۳ڈ���، �از���،
�

��،��������������۱۵)�آ�������و�����،�(۱۴)��ں����� � ���
�
 )����م���ز�

 )۱۶)�،�� � ���
�
���ن�ز� )����م�����،�۱۹)���اد����ن��،�(۱۸)����م����ن��م،�(۱۷)�در��

��،�(۲۲)�����ار��ن��،�(۲۱)��������ن��ى،�(۲۰( � ���
�
)������۲۳)�������ز�

�ھ،�(
�
�ہ��رى،�(��۲۴آ�

�
)����اد��ن��رى،�۲۶)��������رى���،�(۲۵)��اب��م��

)۲۷)� �(۲۸)����در����ل، �ہ��،
�
�ا��� �(۲۹)����ا�� �ہ��،

�
)�د�ان��رت�۳۰)���د���

)� �(���۳۱رت��ر، �(۳۲)����������ن��، �ہ�۳۳)����ن��رى،
�
��ى�� � ّ���(

)�۳۷)��اب�ا�اد��ن��رى���،�(۳۶)��زا��������،�(۳۵)������،�(�۳۴رى،�(

)� �ج����ن��رى،
�
�(�۳۸اب�� �(۳۹)�وم�ا����ا�، )����۴۰)��اب��م�ا���ن��رى،

)� �ى،�(�����۴۱،
� �
�ا����� �(۴۲)���ا�� )�����ا���۴۳)��اب������ن��،

)� �(�۴۴ى، ��ا، �ہ
�
��م���� � ّ���(۴۵)� ،���� �ہ

�
�� )����������ن�۴۶)��م���ٰ

)� ،�۴۷)� ،���������� �(۴۸)�زا �(۴۹)�������رى، ،�����������(۵۰�(

�ہ���ں���،�(�۵۱اب������ں��رى،�(
�
)��زا��س�۵۳)����ل�ا����ل،�(۵۲)����

�ہ���رى،�۵۶)��زا��اد����،�(۵۵)��اب���و�����رى،�(�����۵۴،(
�
���ى�� ّ���(

)۵۷)� ،��� �ہ
�
�� �� ���ون (۵۸)� ��رى، �وڈل ��ں (۵۹)� ،

�
�دو� ��

�
�دو� ��زا (۶۰�(

،�(��۶۱ا���ن���،�( ��
����
��� ��

����
����ن���۶۳)��زا��د������د،�(۶۲)�زا�

�
)��زا��
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����ن،�(
�

�ز،�(���۶۴
�
��ر��

�
�ہ،�(۶۵)����از��ن��

�
 )����ل�ا�������ى۔۶۶)���ا���

:�������
�
��ہ��

� �
��ر��أ���� ���

�
�����درج�ذ���

�
 �ب���دو�ے�ا��

�ہ��ڈا�،�(۱( 
�
���� ��� �

�
��� � �رى،�(۲)���ّ

�
��ر،�(۳)��م��ر����

�
�۴)�ا�م����

� )��ا��

 ���۔

��ا��رى���ا������  �ہ
�
������� � ّ�����

�
�� �اور �����ا��

�
�ب����ے�ا��

��ں���������ا��(
�
�ں�ا��

�
�
�

��ہ������۔۷۱،اس��ح��ب����
� �
 )��أ����

�اور�ا�������ں� 
�

�������
�
���اس��ظ�����ا��������ا��

�
��ب���دو�ا���

���درج�ذ��������� �
�

���و���������،اس����وہ���
�
��وہ�دور���دى���اور������

 �ن������۔

 ���اور��وك�ا�ظ���� ۔۱

 ���ا������اب����؟ ۔۲

�ق ۔۳
�

����
� �

�
��

�
���و��

� �
 ���اور�ارُدو����

 ���اور��ا��ا�ظ���� ۔۴

�آ������ء�����ا�ر���اُردو�ا�������ں���� ۔۵
�
�����ں���ارُدو�ز���ن����

��ں���ہ۔
�
 اور�اس����ووزن�������ں��ا����

�و�����و��  �اور��ص����ت�������������اء�������� �����ا��
�
��رہ�ا��

����اس������ز���ن���������ح������ ��ان���ا�ر������و������ا
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THE EFFECT OF GHALIB ON THE NOVEL 

“KAI CHAND THAY SAR-E-AASMAN” 
 

Abstract 
 
"Kai Chand Thay Sar-e-Aasman" is prominent among the group 

of novels which have created a separate niche for their unique mode of 
narration and new vistas of artistically philosophical content and thus 
will continue to inspire literary debate. Shamsur Rahman Faruqi has used 
Persian and  Urdu poetry to make it dazzling and engrossing. Verses of 
Ghalib, a unique genius, have been used to embellish the novel's 
narration. This has added more grace and charm to the novel. In the 
present article, this scribe has looked into the philosophical impact of 
Ghalib's poetry which leaves impact on the novel, both in terms of poetry 
and prose. 
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� �� ��ف � �آ���۔�� �وا� �ڈا� ��� �� �”،“�ت!”�� ���� ��اب �ب

�ا�ا�ر�د����”،“اد�������”،“��!
�
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�
��ز����������،���ن��ازى،�

�ى� 
�
اد����،���ا��،داد�و�ل��������،�ا�ازِ����اورانُ�����������������

 :���
�
�ا���

�
����دِ������۔����ص��زا���ر��������ن��ب��

�
 ���اور���

،��ا�۔” ���“�اب���� ���� ����۔�زا ����زا��� ����ا �ر
�
���

�
و���

����اور��:
�

 �ا�،ا���������



 

����[�ئرو��ھ�  ��[ 

�ات 
�
���ا�  219 ��������ِ�آ�ن������
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�۔�رے��

�ہ�
� �
�ات�����

�
ؔ���ا��ا� �ح����م�����۔را�������

� �
�و��ر���������سِ��

�
و�د���ر�

����
�
�ول���و�ر���

�
��������������،��اسِ��

� �
ؔ���اُن��م�ا�ر����ٓ� �����������

ؔ���������ت��: �اتِ����
�
�ول���ا�

�
 ��ا���دار�ادا������اور���ا�ر�اسِ��

 
��ل� ِ

� �
�د� �آوارۂ �ا�ر ،�

� �
�و� ��  �ں،

��ال� ِ�� �� ،� �دور �� ��ر� ��ى  اك
 
�� �ا�ؔ ،� �� �� �� ��ں ��� �� �� ��  اُس

��ل� �� �� ��ل �اور ��ح �� ���  �ن
 

����� ِ���� �و�ِ ��ح، �دورِ � 

�� ��ں ��ے ،�� ِ ُ
�
�� �دو �� ����ر �� 

 
�آ��  �� �� ،� �� ��ہ�ٔ �اے �دے، �� ِ  ز�اۃ

��� ��ا� ��� ،�� �درو� �ٔ��  �اغِ
 

��� � �ا� ،� �� �� �� �� ��� �وہ ��ت ��� �� � 

��اب� ��جِ ��ا ��جِ ،� ��ے �� ��  �جِ
  
 

)۱۳( 

 )۴۱۰(ص

)۱۲( 

 )۳۰۸(ص

)۱۱( 

 )۲۴۲(ص

)۱۰( 

 )۱۶۵(ص

)۹( 

 )۸)(۱۶۵(ص
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���� ِ�� ِ���� �� �� ���  ا��

��اب� ��جِ �
�
�� �� �� �� ��ہ�ٔ ٔ�� 

 

����� ��ت ��� �� �آ�، �� �� �� 

��� �آم �اور �ب
�
�� ����دۂ � 

 

����� �� �ا�� ،�� ��� �آ�زِ � 

���� �� ���رو ��ڑ�، �� �د� � 
 

��ں��� ��بِ �� �� ،�� �ج
�
��  �ا

������ �ا�ر �� ،����� �آم �واں � 
 

��ں��� � �� ،�� � ����ور�ں ��  �ا

��� �� �� �� ،��� �� ��  ا�
 

��ل��� �� �اِ� ،����� ��ں ،
�
��  وہ

��� �� ��ں ،��� �وے
�
��  وہ

 

�دار��� �ر� �� �� �� ،
� �

��� � 

�� �ا��؟ �� ،� �� �� �� ،� �� ،� �� �اُس ،� 
 

��� � �ر�ں �� �اور �اك �� �آ�، �آ� �� �� 

�� �� ��اب �� �� �وہ �� ��ں، ��� � 
 

������ �د� �ز� �د ���
�
��� �� �� ��� � 

��� ��م �� ��� �� �دل �� �� � 
 

��� ���� �د� �� ��� ��ے �� �ا
�
� 

�ر�� ��ے �� ��
�

��� �� �آں ��ط � 
 

����� �� �د�� ��ے ��ش �و � 

�� ���� ����� ��ں
�
�� �� �از �ا� � 

 

)۱۴( 

 )۱۵)(۵۳۳(ص

)۱۶( 

 )۵۳۳(ص

)۱۷( 

 )۵۳۳(ص

)۱۸( 

 )۵۳۳(ص

)۱۹( 

 )۵۳۳(ص

)۲۰( 

 )۵۳۳(ص
)۲۱( 

 )۷۲۰(ص

)۲۲( 

 )۲۴۱(ص
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 )۲۴۲(ص

)۲۴( 

 )۲۴۵(ص

)۲۵( 
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��دى �� ��رہ �ن � �
�

�� �م ��� ��  ز�

��� �آر�� �و �� ��ك � 
 

����د���
�

��� �� �ر� �از �� ��ر �� 

��� �� �د�� �� �را ��د �� �و� �م
�
��� � 

 

����� �ا� �
�
�� �و �� �� �� �ام  �ہ

��� ��� ��م �� �ن �د�� � 
 

����� �� �آ�ں �و ����� �و �دا�  د�

��� ��� �دام � ��� �ا�ر  در
 

�دا���� �� ��ں ��ت ��ى  �ز

��� �� �د�� �ہ �دزد�� �و �� ��  �ہ
 

�دارى��� ��ں �ے
�
��� ��اے  ا�

��� �� � �
�

�� ��ں �در ��� �و � 
 

�ز���� �� �زاں �
�
����� �رے

�
�� �� ��

�
�� �� 

��� �� ���� �د�اں ��
�

�د�  ز�
 

�در���ب��� �
�
�
�
���

�
�
� �� �� �و �� ��  �ر

��� ��� ��� �و � ��� ��� � 
 

�دادم��� ��ں �درد �ز �ر�ى �� �� �داد � 

��� �ر�� ��� ��ز �داد � 
 

��� ���� ��
�
��ا� �� �

�
��� �� ��

�
 �ا�

��� ���
�

�
�
�� �
�
�
� �� ٔ��� � 

 

��ز���
�
��� ������ ��� �� �دُرد  �ں

��ز�
�
��� ������ ��� ��ر �� �زم

�
� )۳۶( 

 )۲۴۸(ص

)۳۵( 

 )۲۴۸(ص

)۳۴( 

 )۲۴۸(ص

)۳۳( 

 )۲۴۷(ص

)۳۲( 

 )۲۴۷(ص

)۳۱( 

 )۲۴۶(ص

)۳۰( 

 )۲۴۶(ص�

)۲۹( 

 )۲۴۶(ص�

)۲۸( 
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)۲۶( 

 )۲۴۵،۲۴۶(ص
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���
�

�ا� �� �دا
�

�� �� ���  در�

��ز�
�
��� ������ ��� �دو �� �روزہ �� 

 

�ے��� �ر
�
���

�
�� �و� �� �� �� �� ��� 

��ك� ��د �ا�ا �د� �ز�ہ ��ں  ز�

ؔ���ا�� ������ �ر������������ارُدو��ر��ا�ر����������رو�����

�د������۔را����ا���م� � �ا����ل����ى����ى��ا��������������
�
ا�ر�و��

��� ؔ ����۔���� �
�
�����������

�
�،�� ا�ر����ش�����ى��ں��������درج��د���

:�����
� �
 ا���م�ا�ر��������ٓ�

ا�������ت���ر���������آپ����ق����،���ق�ر���و��ں�������”{

 )۳۹)(۲۸ص“(��و���؟

�� ��و��ں �رِ� ،
�

�ر� � ���  �ق،

��� �ُ�����ں �� �� ��دے �� � ���� ،� 
 

�ز��۔” 
�
�ادا��� ���ا��

�
 )۳۱(ص“ �ب����،�د����م���

�ز��۔” 
�
�ادا���  )۲۷۱(ص“ �دہ����دہ���،��������۔����ا��

 

�� �� �� �ا� ،�� �ز
�
�� �ادا� �اك  �م

�� ��ب �� ��ں �� ��ب �� �� � 
 

���������۔”
�
 )۳۴(ص “�������ت��������

�������۔ذ�����و���وہ���”
�

��
�

ا��������������دو��ل���ا���اور����

����۔
�
 )۱۸۱ص“(���

”،� � �د��� ������د �ر����زا���
�
���

�
����۔ا��آپ���دو�ا�”و����

�
د�����������

��������۔
�
 )۲۴۲ص“(����

����� ��
�
�� �� �� �� ،�

�
�ذ� ��ر �� �وہ  دے

�ا�� �����ں، �� �اُن ،�� �آ�  ���رے،

”��� � ���
�
��ار��،��ا�����������

�
��ا�����

�
۔۔۔اور�ا���ے����ا����

 )۳۵ص“(�۔

)۴۲( 

)۴۱( 

)۴۰( 

)۳۷( 

 )۲۴۹(ص

 )۴۶۱(ص

)۳۸( 

؎ 

؎ 

؎ 

؎ 

؎ 



 

����[�ئرو��ھ�  ��[ 

�ات 
�
���ا�  224 ��������ِ�آ�ن������

���� �� �� ���ۂ �� �� � �� 

�� �� ��� �و ����دہ ،� �� �� � 

”� � �ب��ك��ر���������
�
��ں�ا�����������

�
�ى������ى���ا����ا��

 )۵۵ص“(�پ�ا�����۔

���� �� �� �� �� �� ،� �� ��ر ِ�� 

 
�

�� ��� �� ��
� ���� �ا�� ،� ��ں �� � 

”�� �ۂ���� ���را����د��
� �و���

� ����
� �

��د���������،اس�������اس�د�

 )۱۳۶ص“(��ز���دہ����۔

��ں�� �� ،� �� �� �� �دوڑا� ��
� �

�د� �اُس  �ق

�� ،� ���� �ۂ �د�� ِ�� �از ��  �دہ،

������اب�د���،” ��”اب�����ذرا
�
�آ� �آپ�� ����،اوك����� �� ���� ��� ��

 )۱۴۶ص“(�۔

�� ��ت �� �� �� ،� ��� ،� �� �اوك �دے � 

�دے� �� ��اب ،� �دے �� ،� �د� �� �� �� 

��۔” �� ��� �ا�ر �راہ، �ش
�

�� �دل �و �ہ ���“د��
� �

��� �� �ر
�
���

�
�� و�

 )۲۲۸(ص“ �۔

�ش�راہ�” 
�

�دل�ا����� �و �ہ ��ى���د��
�
��ں���

�
��� ����ور��� ً���د��� ����ا��� � وز��

 )۲۵۷(ص“ �۔

�راہ�� �شِ
�

�� �دل �و �ہ �د�� ،� �آو� �� ��
�
��  �تِ

��؟ �� ��و� �� �دو �� �� �� �� �� �� 

����ا�[�]�۔” ��������������” �زا����
�

��
�

�رے��������� ��

 )۲۳۶(ص “����درد����م���اور�آ�������اذن��م��۔

�ور��� ،�� �آ� �� �� ��� ��� � 

���������� �� ��م ِ�� �دُردِ �� �� ��ں � 

�ان������������” ��،اور
�

��
�

�اور�����دو�ں������ ������

 )۲۳۶(ص“ �۔�ض�������ہ��ك��۔

)۴۸( 

)۴۷( 

)۴۶( 

)۴۵( 

)۴۴( 

)۴۳( 
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�ا�ؔ �� ،�� �� �دل ��ف �اب �� �� �رے �� 

���������� ��ك �� �� ��ضِ ���ہ �� ،� 

”��� ��ى �دا� �� �� ��ڑ �آ��� ٔ�� ������ �� �� �� �� ��ں ��� �ا� �� �

 )۲۳۶(ص“ �۔

��ى�� �� �آ��� ٔ�� ،� �� �� �� � 

��������� �� ��ت �ذر�ٔ ��ى،
�
�� � 

 )۲۳۹(ص “���،آ����������������ل��۔”

��������اور��ا���وش����رت�دو�ں���”
�
���ت�����آواز����ت��

�ر������روپ�د�ر����رے��ے�،����رے�������ر���۔
�
 )۲۸۵ص“(���

�ا�����۔”
�
��ش�� ��������زچ������ � �ن�ا���������”وز��

���۔
�
 )۵۴۲(ص “�۔د���دۂ�������ر���

���� ��ل ،� ��� �� ،�� �� ��  آ�

��������� ��وش ��ا� ،��� ِ � ���� ،ؔ ��� 

”��� �ڈال �ا�از �� ��ہ �ا�� �� ��� � �وز�� �اور � �آ�� �س ���� �� ��اب �� �ا� �� �� �ا� وہ

 )۲۴۳(ص“ ��۔

�� �� �اُ� �� �� ،��� �� ��  �ن

���������� �� �� �َ� �� �ا�از �� ��ہِ � 

،��ا�����اب����������ت�و�ا�ام���”
�

���� ������ب����������

 )۲۹۶(ص“ آ�۔

��ب�� ِ
�
�
�ُ
���� �اور � ُ

�
�� �� ��ں ��� � 

���������� ��
�

�� ��� �ذوقِ ��ں، �زدہ �� ،� 

����ر���در���ں������اس���دروازے�����ر�۔” �  )۲۹۸(ص“ ����������ز��

�ر��� ��ے �� �� �� �در �� ،� �� �� �� ،� � 

����������� �� �در���ں ِ�� ����رِ ِ � �ز�� � 

 )۵۴۰(ص“ ���ن�����آپ�اب����ز�ٔ�ا�ل�����رہ��۔”
 

)۵۱( 

)۵۴( 

)۵۳( 

)۵۲( 

)۵۰( 

)۴۹( 
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�آ��� ��ے �د�، ،�� �ا�ل  ���ز�ٔ

�آ�� ��ے �
�
��� �روز �و �

�
�� �� �

�
�� 

�؟”  
�
�د۔��آپ���ا����

�
 )۵۴۶(ص “آ��آ�،����رو��دل���

���� �د
�
�� �دل �� �درد �� �اُس �� �رو�! �� ِ� 

������� 
�

�دو� �رِ
�
��� ِ��� �را، ��� ��ں ُ��� �ۂ  د��

 )۵۵۷(ص “���وہ�دن�اوروہ�را��اب����ں����ؤں۔”

�دن�� �رات �� ،� ��
�

�� �و� �� �� �
�
��
� �
�ڈ�� � 

����������� �� �ں
�
��� ��رِ �ر�، � 

�اور�رو�������اس���آ�ں���آ������۔”
�

 )۵۵۸(ص“ ر�

�������وہ��ا�ار���������۔”  )۶۸۸(ص“ ان���آ�������وز��

��؟�� �� ،� �آ� �� �آ�ں �� ��� �اك � 

���������� �� � ���� ٔ�� ��� �� �� ،� ���  ���ت

���۔” 
�
����اور����ا���

�
����۔��اس����������

�
 )۵۹۷ص“(اب�اس�������

�ز��� ،� �� �� ��دِ ،� �� �� ����� �� �� 

����������������� ����ا ،�������������� 

 ”��� �� ��رت �� ���ں ��رِ �� �� �� �� �� �
�
��� �ڈو��� �دل �� �اس �� ��ل اس

 )۶۰۰(ص“ �۔

���� �آرزو�، ���ں �� ��ں ،� ��ں �� �� 

��� ���ں ��رِ ،� �ز���ں �� �� ،� ��ں ��دہ  �اغِ

����������ر��”  �� ����د�ر �� �م����ش��،ان
�
�� �ى�ان���������و

 )۶۱۴(ص“ �۔

���� �اُ� �دُ�اں �� �� �اُس �� ،� �� �
�
��� �ُ

��
� � 

��� ��ے ��ا، ��ش �� �� ٔ� 

 ”��
�
�ہ�آ�

�
���اور����������ا���،��اس��������ا�،� �

�
�ہ�آ�

�
ا���������

 )۶۳۵(ص“ �۔
 

)۶۱( 

)۶۰( 

)۵۹( 

)۵۸( 

)۵۷( 

)۵۶( 

)۵۵( 
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���� �� �ِ��ا �� �اُس �ہ
�
�� �� ،� �د� �� � 

��� �ا� ،� ��ال ��ے �� �� �� �� ،� ��ا  وہ

���ر��������ا�ت�ا�د���������اور�ض�ا��”  اد��اس�������ر����

 )۶۳۵ص“(��������رہ��۔

���� �رہ �� ��
�

�ُ� �� �ا� �د�،  آ�

��������!�� ��ور �� �� �د� �� �دل ،�� ��� 

�����������۔”  )۶۶۱(ص “��ا�د،����ان���م������ے�اور���

�ب��
�
��� �� �� ،� �ذ� �دمِ ،� �� �� ِ � ُ ��� � �� 

��ا�������� �� ��� �� �� ،� ��ا �� ��  �ہ

��رت��������ددارى�اور������اور��ب�و�” ���اور�������
�

ا�ى������اب��

�����د���۔  )۷۲۷(ص“ ���س�و����ا���ى��ار���

�و��� ����سِ ��بِ �� ����ں ،� �ز
�
�� ��و ��ورِ �وہ  واں

�������� � ��ں؟ �� ُ��� �وہ �� �م
�
��� ��ں؟ �� �� ��  راہ

�دوس��ش��۔”
�

 )۷۷۳(ص “ز��������ر�����داؤدى��ى����

�� 
� ��� ��اے �ذوقِ �و ��� �امِ

�
�� ِ� 

���������� ��ش �دوسِ
�

�� �وہ ،� ��ہ ِ
� � ��� � 

�ب���������۔”
�
 )۸۰۶(ص وا�������������

�� ؔ ���� ،�� �� �� ��� �ب
�
� 

�������� �
�
���� ��ن �اور ،�� ��  وا�

��������ا����رو����
�
��ر����و�وا�ت���رو������ا��������ں�����

�اور���دو�ں�����ر� ��ى
�
���� ؔ ���� ���������زا � �� �

�
�دل�� �و �

�
�د�ٓو�� �ول��

�
�� اسِ

�������رى��� ���
�
�ول����

�
ؔ�����اسِ�� ������ر��دار��زا���� ا�دہ����۔���،��

���و������ت��������������س�
�
��زا�اور��م��زا����

�
���آ���،������دو�

 �����اور�اسِ���ا���ا����رو�������۔

 

)۶۷( 

)۶۶( 

)۶۵( 

)۶۴( 

)۶۳( 

)۶۲( 
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؎ 
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 �ا��و��ا�:

 ۲۳۵ء،ص��۲۰۱۱ا����رو��،��������ِ�آ�ں،�ا�:��زاد، ۔۱

 ۲۳۵ا�ً،ص ۔۲

 ۲۲۳ا�ً،ص ۔۳

 ۲۳۹ا�ً،ص ۔۴

 ۴۶۱ا�ً،ص ۔۵

 ۴۶۲ا�ً،ص ۔۶

 ۶۵۶ا�ً،ص ۔۷

�ول�������ا�ر��������درج���د�����۔ ۔۸
�
 �ار��������������

���ادب،� ۔۹
�
�ز����ں���،��ر:��� �

�
:ا� �

�
��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ����  ۵۵ء،�ص���۲۰۱۱

 �����اسِ������ں����:� ۔۱۰

�ا�ؔ ؎   ،� �� �� �� ��ں ��� �� ��ب ��  اُس

  � ��ل��لِ �� ��� ��نِ �اور �ح ��ُ� ��
�
�ُ 

�ز����ں���،�ص  �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۵۵  

 ���داس���ر��������رہ�����������ح��������۔� 

���اُردو،�� 
�
:���داس���ر�،�ا�:ا��� �

�
��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ����  ۱۷۶ء،�ص���۲۰۱۲

 اِ���ح��ٔ��������������ا�ازِ������م��۔ 

���ادب،� 
�
:���ا���ں،�و�،��ر:��� �

�
��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ����  ۱۳۴ء،�ص���۱۹۹۲

�ز����ں���،�ص ۔۱۱ �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۲۵۵ 

 ۱۶۶ا�ً،�ص ۔۱۲

 اسِ�����������ں�����: ۔۱۳

�ا� ؎   ،�� �� �� �� ��� �وہ ��ت ��� �� � 

  � ��اب�جِ ��جِ ،� ��ا ِ�� ،� ��ے �� � 

�ز����ں���،�ص  �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۱۹۴ 

 ���داس���ر��������رہ�����اِ��ا�از���ر�����۔ 

:���داس���ر�،�ص�  �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۲۸۲ 

������وا�  
�
�� �

�
�ا���ٹ�د������  �����������زِ����درج��۔“ د�انِ���� ” ���

�ا���ٹ،  ،د�:��� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ����  ۴۵ء،ص���۱۹۸۶

 اور�ٔ��������اسِ�����اِ��ا�از��������۔ 

:���ا���ں،�و�،�ص  �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۸۵ 

�ز����ں���،�ص ۔۱۴ �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۱۹۵ 
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 �ٔ������������اسِ�ا�از�����د��:� 

  ؎ � �ا�� ���� ِ�� ِ���� �� � 

  � ��اب��ٔ ��جِ �
�
�� �� �� � ٔ�  �ہ

:���ا���ں،�و�،�ص  �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۸۶ 

ؔ������” )�����ان������۴۳اب��ء�ا���ا���ن��در����وا����رو��ا���ض(�� ۔۱۵ �����
�
از����

���� ” �����،�����اب������ان“�ے���رو ��تِ
�
��� �� ��� �

�
���� ����درج�“  �اب�از

:� 

  ؎ �� �آپ �� �آ� �� �� �� 

  � ���� �آم �اور ����دہ �� ���� 

  ؎ �� ��ب �� �� ��� �آ�زِ � 

 � �آ�� �� ���رو ��ت ��  د�

  ؎ �� ��ت ��� �� ����ں �� �� � 

  � ������ �� �� �� �م
�
�� �� � 

�آم ؎   �� �� �ڈاك �وہ ��  �و�

 � �آ�وہ �م
�
�� � ��� �ا�ر ��  د�

��ں ؎   �� �� ����ور�ں �� �� 

 � ���ا� ��ى �� � ��� �� � 

��ل ؎   �� �ا� �� �� �� ����غ ��  وہ

 � ���وہ ��� �وے
�
�� �� � 

��ى ؎   �� �� ��ى �ر� ��  وہ

 � �ا��� �� �� �� �� �ا� �� � 

�ا� ؎   ،� ��� �و �� �� �� �اُن � 

  � �آ���رو �� �� �� ����ت �اس  وہ

�ز����ں���،�ص  �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۳۵۶،۳۵۷ 

�ز����ں���،�ص ۔۱۶ �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۳۵۶ 

 ۳۵۷ا�ً،�ص ۔۱۷

 ۳۵۷ا�ً،�ص ۔۱۸

 ۳۵۷ا�ً،�ص ۔۱۹
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 ۳۵۷ا�ً،�ص ۔۲۰

 ۳۵۷ا�ً،�ص ۔۲۱

 ۲۳۴ا�ً،�ص� ۔۲۲

:���ٰ�������ى،�،��ر:�� ۔۲۳ �
�

��ر�،(���م)�� ،�زا�ا�ا���ں،�ت�ِ���� ���

���ادب،�
�
 ۲۵۵ء،ص��۱۹۶۷

 ۲۵۶ا�ً،ص� ۔۲۴

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۲۵

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۲۶

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۲۷

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۲۸

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۲۹

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۳۰

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۳۱

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۳۲

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۳۳

 ۲۱۴ا�ً،ص ۔۳۴

 ۲۱۴ا�ً،ص� ۔۳۵

��ر�”���ٰ�������ى��� ۔۳۶  ���ں���������اسِ�������اسِ�ا�از������:“�تِ����

  ؎ � ��ں ��زدُرد
�
��������� ��� � 

 � �دم
�
��ز�

�
��������� ��� ��ر � 

:���ٰ�������ى،�،ص  �
�

��ر�،(���م)�� ،�زا�ا�ا���ں،�ت�ِ���� ���۳۹۲ 

��ر�”ذ����درج��ں���������زِ   :����ٰ������“�ت�ِ���� �
�

،(���م)��

 �ى���درج��:۔

��ر،� 
�
���������

�
�(�ر�)،�ٔ:��� ،�زا�ا�ا���ں،�ت�ِ����  ۵۱۰ء،ص���۱۹۲۴

 ،��� ���
�
���و��

�
�(�ر�)،��ر:���رك���� ،�زا�ا�ا���ں،�ت�ِ����  ۶۵۲ء،ص���۱۹۶۵

:���ٰ�������ى،�،�ص� ۔۳۷ �
�

��ر�،(���م)�� ،�زا�ا�ا���ں،�ت�ِ���� ���۳۹۲ 

 ���ٰ�������ى���اسِ�������اسِ�ا�از������:� ۔۳۸

�رے ؎  
�
���

�
�� �و� �� �� �� �� ��� 

 � ��كز� ��د �ا�ا �د�ِ ���ہ �� � �
�
�  �ں

:���ٰ�������ى،�،ص�  �
�

��ر�،(���م)�� ،�زا�ا�ا���ں،�ت�ِ���� ���۲۵۸ 

:����ٰ������”ذ����درج��م��ں��������ا�ازِ   �
�

��ر�،(���م)�� �ت�ِ����

 �ى�����م��:۔
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��ر،ص 
�
���������

�
�(�ر�)،�ٔ:��� ،�زا�ا�ا���ں،�ت�ِ���� ���۴۴۹ 

��ب����ور�،  ،�زا�ا�ا���ں،��تِ��ر�،��ر:��تِ��ِ����د�رِ����  ۳۱۷ء�،ص���۱۹۶۹

:�م�����،���،��ر:��  �
�

(�ر�)،�� ،�زا�ا�ا���ں،�ح���تِ���� ���

 ۴۴۸ء،�ص�۱۹۸۱،

���،ص  ���
�
���و��

�
�(�ر�)،��ر:���رك���� ،�زا�ا�ا���ں،�ت�ِ���� ���۵۷۰ 

�ول��������ى��ں��������درج���د�����۔ ۔۳۹
�
 �ار��������������

�ز����ں���،ص ۔۴۰ �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۱۶۲ 

 ۲۳۵ا�ً،ص� ۔۴۱

 ���داس���ر������رہ�������اسِ�ا�از���ر�����۔� 

  ؎ �� �� �� �ا� ،� �� �ز
�
�� �ادا� �اك  �م

     � ��� ��ب ��ں �� �� ��ب، �� � 

:���داس���ر�،�ص  �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۳۲۲ 

�����اسِ�����اِ��ا�از���ر�����۔�  ������وا��د�انِ����
�
���� �

�
�ا���ٹ�د������ ��� 

�ا���ٹ،ص  ،د�:��� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۸۰ 

�ز����ں���،ص ۔۴۲ �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۱۸۶ 

 ۲۰۴ا�ً،ص ۔۴۳

 ۲۱۳ا�ً،ص ۔۴۴

 ۲۲۰ا�ً،ص ۔۴۵

 ۲۹۱ا�ً،ص ۔۴۶

  ۱۸۱ا�ً،ص ۔۴۷

 ۳۲۶ا�ً،ص ۔۴۸

 ۲۲۷ا�ً،ص ۔۴۹

 ۱۳۶ا�ً،ص ۔۵۰

 ۳۰۴ا�ً،ص ۔۵۱

 ۲۴۵ا�ً،ص ۔۵۲

 ۱۶۸ا�ً،ص ۔۵۳

 �ٔ������اسِ�������اسِ�ا�از��������۔ 

  ؎ � ٔ��
�
�� ��ابِ �اور � ُ

�
�� �� ��ں ���  شوق�

 ��� ��
�

�� ��� �ذوقِ ��ں، �زدہ �� ، 

:���ا���ں،�و�،�ص  �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۵۷ 

�ز����ں���،ص ۔۵۴ �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۲۹۶ 

 �ٔ������اسِ�������اسِ�ا�از��������۔ 



 

����[�ئرو��ھ�  ��[ 

�ات 
�
���ا�  232 ��������ِ�آ�ن������

�ر� ؎   ��ے �� �� �� �در �� ،� �� �� �دل ،� � 

       � ���� �� �در���ں ِ�� ����رِ ِ �  ز��

:���ا���ں،�و�،�ص  �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۲۹۰ 

�ز����ں���،ص ۔۵۵ �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۳۳۲ 

 ۱۹۶ا�ً،ص ۔۵۶

 ۲۹۶ا�ً،ص ۔۵۷

 ۱۸۵ا�ً،ص ۔۵۸

 ۲۹۴ا�ً،ص ۔۵۹

 �ٔ������اسِ�������اسِ�ا�از��������۔ 

�ز� ؎   ،� �� �� ��دِ ،� �� �� ����� �� �� 

       ����������� ����ا ،������������ 

:���ا���ں،�و�،�ص  �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۲۸۸ 

�ز����ں���،ص ۔۶۰ �
�

:ا� �
�

��،� ،�زا�ا�ا���ں،د�انِ���� ���۱۸۳ 

 ۱۹۹ا�ً،ص ۔۶۱

 ۳۱۸ا�ً،ص ۔۶۲

 ۱۷۰ا�ً،ص ۔۶۳

 ۱۹۴ا�ً،ص ۔۶۴

 ۲۴۲ا�ً،ص ۔۶۵

 ۳۰۳ا�ً،ص ۔۶۶

 ۲۰۹ا�ً،ص ۔۶۷
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